
  
    ГЛАВА 1. Сны

    Ей снова снился этот сон. Он преследовал её уже несколько недель подряд; лишь изредка удавалось провалиться в черноту ночи и забыться настоящим сном. Во сне она танцевала — странный, неведомый танец под странную, ни на что не похожую музыку. Она была тягучей и как будто кто-то монистами потряхивал, такой странный звук. Монисты то громче звучали, то совсем тихо, очень тонко и нежно. Никогда и нигде она не слышала таких мелодий и не видела таких движений. Йя двигалась в такт, словно завороженная, и это походило на транс.

    И в тот самый миг, когда транс достигал предела, из темноты возникало лицо женщины — удивительной, почти неземной красоты. Огромные чёрные глаза, похожие на колдовские вишни, смотрели неподвижно; лишь уголок губ искривлялся в лёгкой улыбке. Всё в этом лице было выверено до совершенства — будто кто-то пользовался золотым сечением, создавая его. Иссиня-чёрные прямые волосы обрамляли прекрасные черты; пухлые губы небольшого рта манили к себе. Казалось, лицо высечено из мрамора умелой рукой мастера: его хотелось коснуться, прижаться щекой к этой мраморной коже. Настолько оно было красивым и притягательным.

    Йя танцевала и танцевала, снова впадая в транс, но когда состояние рассеивалось — мягкий белый свет озарял лицо таинственной женщины, и оно растворялось в этом сиянии.

    Сегодня Йя решилась мысленно спросить: «Кто ты и почему приходишь ко мне?» Удивительно, но ответ пришёл.

    — Скоро, скоро ты его встретишь, — произнёс голос, звучавший в голове, как собственная мысль.

    — Кого? Кого я встречу? — переспросила девушка.

    — Его. Проводника.

    Лицо растаяло в белом свете.

    Йя проснулась и уставилась в окно. В него светила Луна, и её желтовато-белые лучи проникали в комнату, касаясь кровати.

    — Какая красивая Луна… И как волшебно тянутся лучи, — прошептала девушка.

    Её звали Йя — так назвала внучку бабушка, у которой были финские корни. По-фински это имя означает «волна», «гибкость» и «радость». Бабушке очень понравилось это имя, и она настояла, чтобы девочку назвали именно так. Йя была тонкой и изящной, с карими глазами и вьющимися волосами цвета шоколада. Имя ей шло, и она ничего не имела против. Правда, одноклассники, а позже и однокурсники, вечно путались и называли её то Айей, то «Ай-яй-яй». Йя не обижалась — это казалось ей даже забавным.

    Она откинулась на подушки. Всё тело ныло от усталости, на лбу выступили бисеринки пота — словно она и вправду только что танцевала этот странный танец.

    «Что за чертовщина?» — подумала девушка.

    Что-то казалось ей странным, неестественным в прекрасном лице незнакомки. Но вот что именно — она никак не могла понять.

    Йя провалилась в глубокий сон, а утром проснулась под звон будильника в семь часов — бодрая и отдохнувшая. К девяти ей нужно было быть в офисе.

    После института она устроилась в строительную компанию архитектором. В её обязанности входило оформлять заказы клиентов по строительным нормам, чертить планы и создавать чертежи. Девушка была одарённым специалистом: даже самые сложные расчёты и чертежи давались ей легко. На работе Йю ценили — зарплата была хорошая, плюс проценты от выполненных заказов.

    Этот день выдался на работе тяжёлым. Людей было много, заказов тоже. Вечером Йя решила не ехать домой на автобусе, а прогуляться по свежему воздуху: пройтись по улице, заглянуть в магазины, купить что-нибудь на ужин. До дома было недалеко — всего три квартала. Конец августа стоял сухим и тёплым.

    Купив кое-что из продуктов, Йя решила срезать путь между домами. И вдруг её обоняние уловило приятный запах благовоний, в котором преобладал мускусный оттенок. Она остановилась, пытаясь сориентироваться. Вроде бы шла по знакомой улице, между знакомыми многоэтажками, но что-то изменилось. Уже стемнело, и девушка хотела вернуться на знакомую улицу, чтобы не плутать в потёмках. Она попыталась — но нет. Снова дома и дома, выхода наружу нет.

    Вдруг её внимание привлёк павильон. Обычный павильон из камня и стекла, но на нём висел рекламный баннер: шар с двумя крыльями. Старинный шумерский и древнеегипетский символ. Баннер подсвечивался, и на нём было написано: «Товары с Востока».

    «Странно, — подумала Йя. — Какое-то не очень удачное место для торговли. Совсем не торговое и неуместное для таких товаров». Но она решила зайти: внутри горел свет, а ей нужно было спросить дорогу.

    В павильоне находился мужчина лет шестидесяти пяти. Он выглядел как настоящий египтянин — даже с шапочкой-конусом на голове. Лавка действительно была уставлена старинными предметами в египетском стиле, многие вещи казались даже пыльными, что для торговой точки довольно странно. Кто станет покупать пыльные вещи? «Странно», — снова подумала Йя.

    Мужчина улыбнулся, поздоровался. Йя ответила и сказала, что заблудилась и не знает, как выйти на центральную улицу.

    — Я раньше не видела вас в этом районе, — заметила она.

    — А меня раньше здесь и не было, — ответил мужчина.

    Йя не стала задавать лишних вопросов, чтобы не показаться бестактной, и уже развернулась к выходу, но мужчина остановил её:

    — Подождите. Я хочу вам кое-что предложить.

    — Спасибо, но восточные древности меня не интересуют, — ответила девушка.

    — О, он не совсем древний. Хотя порода древняя. У меня тут котёнок есть. Жене купил, но у неё началась аллергия на кошек. Вот теперь держу эту красавицу в магазине.

    — Кис-кис-кис, — позвал торговец.

    Откуда-то из-под прилавка вышел красивый котёнок-подросток голубоватого окраса с серыми пятнами, как у леопарда. Он уставился на Йю зелёными глазами — словно просил: «Возьми меня».

    — Я бы взяла котёнка, — сказала Йя. — Но он, наверное, дорогой. У меня нет с собой столько денег.

    — Я бесплатно отдам. Не в магазине же его держать, — ответил мужчина.

    Йя присела и, обращаясь к котёнку, спросила:

    — Пойдёшь со мной?

    — Мио, — ответил котёнок и подбежал к девушке. Она взяла его на руки, открыла сумку и посадила туда.

    — Этот котёнок — породы египетский мау. В Древнем Египте их считали священными, — сказал мужчина и улыбнулся. — Удачи вам.

    Ещё раз поблагодарив продавца, Йя пошла в направлении, которое он указал. Вскоре она вышла на главную улицу и быстро добралась до дома.

    Она жила в «двушке», которая досталась ей от бабушки. Бабушка, которую Йя очень любила, ушла в другой мир, когда внучка ещё училась в школе.

    — Ну привет, друг, — сказала Йя, вытащив котёнка из сумки.

    Это оказалась девочка — очень интеллигентная и грациозная.

    — Мио, — сказал котёнок.

    — Ладно, назовём тебя Мила. Ты такая миленькая.

    — Мио, — повторила кошка, словно всё понимая.

    — Будем считать, что твоё согласие мы получили, — улыбнулась Йя.

    Кошечка внимательно посмотрела на девушку, и тут Йю вдруг осенило: она поняла, что именно было не так в лице той женщины из сна. У неё были совершенно кошачьи глаза. Зрачки то сужались, то расширялись — точь-в-точь как у кошки.

    Мурашки побежали по спине девушки.

    Что это за женщина такая? Почему она снится?

    — Мио, — снова сказал котёнок, подошёл к Йе и начал ластиться, словно говоря: «Не бойся, я теперь с тобой».

    — Точно. Мы теперь вдвоём. А вдвоём не страшно всякие видения видеть, — сказала Йя. — Ну что, завтра куплю всё, что кошкам полагается. А сегодня вот тебе газетка в туалет, если приспичит. Вот тебе молоко, ветчинка — кушай.

    Котёнок ходил за девушкой следом и изредка повторял своё «мио».

    С этой ночи, странная женщина больше не снилась Йе.

  

  
    ГЛАВА 2. Юная дочь фараона

    Примерно 1200 год до н. э. Египет. Эпоха Нового Царства.

    Жизнь юных принцесс нелегка. Им ничего не позволено — только следовать строжайшим правилам. У них нет друзей, лишь слуги; нет игрушек — детям фараона с пелёнок предписано быть взрослыми. Великому фараону Сети I, отцу Айи, не до дочери: он поглощён государственными делами и уделяет внимание лишь наследнику престола. Легче тем детям, у кого есть мать. У Айи же матери нет — та умерла в родах.

    Царица Неферури, первая и любимая жена фараона, подарила ему дочь и навсегда покинула этот мир. Фараонам не подобает оставаться одним, и вскоре отец женился снова. Новая царица — Туя. Её сын Рамзес стал наследником престола. Мачеха возненавидела девочку с первого дня. А когда Айе исполнилось двенадцать, она стала удивительно похожа на свою покойную мать — и это лишь усилило гнев царицы.

    Ни единой похвалы не слышала принцесса в свой адрес: только одёргивания, замечания, выговоры и назидания. Единственной близкой душой была кормилица, но и её злая мачеха удалила от Айи, отправив на кухню. Теперь они виделись редко — лишь по вечерам, когда кормилица приходила в сад и приносила с кухни что-нибудь вкусное для девочки, которую мачеха лакомствами не баловала.

    Каждый вечер в один и тот же час Айя выходила в сад, тайком, чтобы никто не видел. У мачехи подрастала собственная дочь, которую готовили к выгодному союзу. Айя стала незначительной принцессой, за которой никто особо не следил и не обращал на неё внимания. Впрочем, её это даже радовало: можно было перемолвиться словом с прислугой, бродить по саду, вдыхая ароматы цветов.

    Та ночь выдалась лунной. Маленькая принцесса шла по усыпанной гравием дорожке, наслаждаясь пением ночных птиц, благоуханием цветов и тёплым ветром с Нила. Вдруг она уловила шорох в кустах и оглянулась.

    — Мио, — раздалось из темноты.

    Из зарослей вышел грациозный котёнок породы египетский мау — голубоватый, в дымчатых пятнах.

    — Ну здравствуй. Что ты здесь делаешь? — спросила Айя.

    — Мио, — ответил котёнок и принялся ластиться к девочке.

    Айя взяла его на руки.

    — Какой милый… Спасибо тебе, Бастет.

    Она знала эту породу: такие кошки считались посланниками богини Бастет. Её мать поклонялась этой богине — так рассказывала кормилица. Та же кормилица научила Айю танцам, посвящённым Бастет, и водила её в храм богини. Сама кормилица была ярой почитательницей Бастет и мечтала съездить на празднества в честь богини в Бубастис, где находился её главный храм.

    В этот вечер Айя вернулась во дворец с другом. Она ещё не догадывалась, каким другом он станет.

    Утром, когда служанка вошла в комнату девочки, навстречу ей вышел котёнок и приветливо махнул хвостом:

    — Мио.

    — Что? Кошка? Кто будет за ней убирать? — возмутилась служанка.

    Она знала: египетские мау — посланники богини Бастет. Но их главная госпожа, а вместе с ней и все слуги, которых та набирала в штат дворца, были или становились поклонниками Исиды — великой богини, чья часовня находилась внутри храмового комплекса Сети I в Абидосе. Та входит в группу из трёх часовен, посвящённых главным богам египетской религии и триаде Абидоса: Осирису, Исиде и Гору.

    — Я сама буду за ней убирать. Котёнка мне послала богиня Бастет — я просила её о друге.

    Служанка поставила на стол завтрак, фыркнула и ушла.

    На столе не оказалось ничего съедобного для котёнка.

    — Надо будет сходить на кухню за едой, — вслух проговорила девочка.

    — Мио, — ответил котёнок.

    — Да, маленький, я понимаю: ты хочешь есть. Сейчас схожу на кухню, а ты сиди здесь и никуда не выходи.

    Но, конечно же, по дороге она наткнулась на мачеху, которая шла прямо на неё.

    — Куда это ты направилась? — спросила та. — Быстро завтракай и иди на уроки. Одну тебя ждать не будут.

    Сегодня учитель, который обучал юных принцев и принцесс всяким премудростям, должен был преподавать живопись — одно из любимых занятий Айи. Ещё она любила танцевать, но принцессам танцы не поощрялись: им полагалось знать лишь небольшое количество плавных движений. Всё остальное считалось недостойным.

    — Я иду на кухню за едой для котёнка.

    — Какого ещё котёнка? — спросила Туя.

    — Моего, — ответила юная принцесса.

    — Никакие твои котята во дворце гадить не будут. Отдай котёнка слугам — пусть куда-нибудь его унесут.

    — Это дар богини Бастет. Египетский мау. Его никуда уносить нельзя — богиня мне его подарила.

    — Я тебе всё сказала. Повторять не буду. Отдай котёнка.

    Царица развернулась и ушла.

    Но Айя не была бы дочерью своего отца, если бы стала исполнять приказ мачехи. Она пошла на кухню — за молоком и мясом.

    Когда Айя вернулась в свою комнату, котёнка уже не было. Она расспросила слуг — некоторые отводили глаза и твердили, что понятия не имеют ни о каком котёнке. Девочка всё поняла: мачеха приказала кому-то из слуг забрать его.

    Она немедленно отправилась к мачехе.

    — Верните мне котёнка! — с порога потребовала Айя.

    — О чём ты? Твоя кошка просто сбежала, — ответила Туя.

    — Она не могла сбежать. Дверь была закрыта.

    — Значит, кто-то из слуг входил и выпустил котёнка, не заметив его, — пожала плечами царица.

    — Я знаю, — твёрдо сказала Айя. — Это вы велели его забрать.

    — Прекрати истерику из-за какой-то драной кошки. Почему ты не на занятиях, где тебе положено быть? — строго спросила мачеха.

    — Искала котёнка, которого вы велели выгнать.

    Айя развернулась и ушла в свою комнату.

    — Бастет, великая богиня, прошу тебя, верни мне мою кошку...

    Только теперь она подумала, что даже имени не успела дать котёнку. На душе было так горько, будто у неё отняли последнюю радость.

    А в это время молодой раб, которому поручили забрать котёнка и утопить его, разговаривал с ним.

    — Ну какие же злые люди... Как можно погубить такую красоту? — бормотал он. — Я отнесу тебя в храм богини Бастет. Там за тобой будет хороший уход.

    — Мио, — ответил котёнок и принялся ластиться к юноше.

    Ахмос — так звали молодого раба — был не из этих земель и поклонялся другим богам. Именно поэтому ему и поручили столь неблаговидное дело: избавиться от посланника Бастет.

  

  
    ГЛАВА 3. Бессонная ночь фараона

    В ту ночь великий фараон Египта Сети I почти не спал. Он не пригласил к себе в покои ни жену, ни наложниц. Встреча с министром сельского хозяйства расстроила его: урожай собрали меньше, чем планировалось. А ведь нужно было обеспечить провиантом армию — фараон задумал поход, чтобы усмирить соседей, которые совсем обнаглели с набегами. Они похищали людей в рабство, портили и грабили урожай.

    Мрачные мысли овладели им. Не хотелось ни вина, ни женщин.

    В какой-то момент фараон задремал. А может, ему только показалось, но воздух вдруг наполнился ароматом благовоний, и среди них особенно отчётливо чувствовался запах мускуса. Из темноты проступило лицо прекрасной женщины — настолько прекрасной, что захватывало дух. На её голове возвышался урей с головой кобры. А по кошачьим глазам фараон понял: перед ним великая богиня Бастет.

    Богиня смотрела на него пристально, не мигая. По рукам великого фараона побежали мурашки — не каждый день являются богини. Сети I молчал, лишившись дара речи.

    — Как фараон ты хорош, но как родитель — плох, — промолвила богиня. — Нам, богам, не положено вмешиваться напрямую в людские судьбы. Мы можем лишь давать советы. Так вот, фараон, мой тебе совет: собери своих детей и расспроси об их нуждах. Если кто-то из них обратится к тебе с просьбой — будь так любезен, удовлетвори её. И будь внимательнее к жизни своих детей. У тебя ведь не только наследник престола, но и другие дети есть.

    С этими словами лицо богини растаяло в белом серебристом облаке.

    Сети I резко открыл глаза. В комнату лил лунный свет, освещая его ложе.

    «На что намекала богиня? — подумал он. — Туя, кажется, хорошо управляется и с дворцом, и с хозяйством, и даже с моим гаремом. Жалоб ни от кого нет... Но боги просто так на контакт не выходят. Значит, я что-то упустил».

    Он решил: завтра же с утра велит собрать всех детей и поговорить с ними.

  

  
    ГЛАВА 4. Утро во дворце фараона

    На следующее утро, чуть свет, фараон повелел собрать в одном из залов дворца всех своих детей и наложниц. Когда явилась его жена Туя, он попросил её удалиться, сказав, что хочет побыть с семьёй наедине. «С тобой я поговорю позже», — добавил он.

    — Я собрал вас всех, чтобы выслушать ваши просьбы, пожелания и жалобы, — обратился фараон к собравшимся. — Я слишком занят заботами о государстве и слишком мало времени уделяю вам. Итак, у кого какие проблемы?

    В ответ раздался нестройный хор голосов, наперебой уверявший, что у всех всё хорошо.

    «Боятся Туи, — подумал фараон. — Это плохо».

    — Всё, что вы скажете здесь и сейчас, будет исполнено, — твёрдо произнёс он. — Не бойтесь гнева царицы. В конце концов, мои дети должны быть смелыми, как и их отец.

    Тут раздался звонкий голос:

    — Я хочу обратиться с просьбой.

    — Да, моя птичка, говори.

    Имя Айя означало «летящая птица». Это была она.

    Девочка рассказала, что богиня Бастет послала ей друга — маленького котёнка египетской породы мау, но царица велела отдать его слугам. Пока Айя ходила на кухню за едой для котёнка, его забрали. И теперь у неё нет друга.

    Фараон грозно сдвинул брови.

    «Вот кого имела в виду богиня, когда явилась ко мне ночью и посоветовала выслушать просьбы детей», — осенило его.

    Как она посмела забрать подарок богини у ребёнка, у девочки, выросшей без матери? Слова Айи о том, что у неё нет друга, ярко обрисовали истинную картину во дворце.

    — Позовите Тую, — приказал фараон слуге.

    Все затаили дыхание.

    Когда царица вошла, фараон, даже не взглянув на неё, приказал:

    — Немедленно верни котёнка принцессе Айе. И если хоть одна шерстинка упадёт с его хвоста, ты сильно об этом пожалеешь.

    Туя согнулась в низком поклоне.

    — О великий фараон, я понятия не имею, где кошка. Я не отдавала распоряжений убрать её. Но я сделаю всё, чтобы слуги обыскали дворец и нашли её.

    — Да, ты должна найти котёнка Айи. Считай, что от этого зависит твоя жизнь и судьба.

    — Да, мой господин. Я немедленно отдам распоряжение найти котёнка принцессы.

    Едва царица удалилась, на фараона обрушился поток жалоб, просьб и пожеланий от детей и наложниц. Писцы, стоявшие рядом, едва успевали записывать.

    Через некоторое время царица явилась вновь. Под руки стражники ввели молодого раба по имени Ахмос.

    — Это он украл котёнка принцессы, — заявила Туя.

    — Зачем тебе понадобился котёнок? — спросил фараон.

    — Я хотел отнести его в храм богини Бастет. Это её кошка.

    — Если великая богиня решила подарить своё создание принцессе Айе, то это кошка принцессы и ничья более. Что здесь неясного?

    Фараон замолчал. Он прекрасно понимал: раба подставили. Раб поклонялся другим богам, и котёнок Бастет для него — пустое место. Это были проделки Туи. Но фараон также осознавал, что не может позволить жене ударить в грязь лицом. Раб — удобный выход, чтобы спасти ситуацию. А с женой он потом серьёзно поговорит — и насчёт Айи, и насчёт прочих.

    — Ты знал, что чужое брать нельзя, тем более у принцессы, — произнёс фараон. — Я повелеваю отрубить рабу правую руку, чтобы неповадно было брать чужое. Уведите его.

    Однако на жену он посмотрел так грозно, что Туя всё поняла: мужу ясны её истинные действия.

    Когда фараон отпустил всех, Айя побежала к старшему брату. Тот был сыном наложницы, не мог претендовать на престол, но уже занимал военную должность в армии. Он был самостоятелен, и Туя имела на него мало влияния. Брат жил во дворце, и фараон часто советовался с ним по разным военным вопросам.

    Айя обрисовала ему ситуацию и попросила спасти раба — ведь тот ни в чём не виноват, всё это проделки Туи.

    Джабари (так звали брата) пообещал спасти Ахмоса, хотя бы ради того, чтобы насолить царице. Её все боялись, но никто не любил. Джабари действительно нашёл людей, которые помогли рабу бежать из-под стражи. Парня отправили в Бубастис, в храм богини Бастет, где он стал монахом. Фараон не стал никого наказывать за побег — он знал, кто помог рабу, и любил своего сына Джабари.

    Айя нашла своего котёнка в своей комнате. Там же стояла лежанка для него и мисочки с мясом, молоком и водой. Видимо, служанкам приказали исправиться.

    — Мио, — сказал котёнок, приветствуя хозяйку.

    — Привет, мой сладенький. Тебя украли у меня, но, видишь, фараон вернул тебя мне.

    — Мио, — котёнок ласково тёрся головой о руку Айи.

    — Давай-ка назовём тебя Мия. Ты прямо сам всё время называешь своё имя.

    — Мио, — сказал котёнок, словно соглашаясь.

  

  
    Глава 5. Сети принял решение

    Когда все разошлись, фараон откинулся на своём троне-кресле и прикрыл глаза. Он вспоминал время, когда был счастлив. Это случилось четырнадцать лет назад. Тогда он впервые встретил свою Неферури.

    Она была жрицей храма Бастет в Дейр-эль-Медине — поселении ремесленников, которые создавали храмы в Долине царей и Долине цариц. Дейр-эль-Медина находилась неподалёку от Уасет — политического и религиозного центра Египта эпохи Нового царства. Сети пришёл туда с матерью. Та поклонялась обеим богиням — и Бастет, и Исиде — и часто повторяла: «Сидеть на руках двух богинь лучше, чем на руках одной». Возможно, она была права.

    В тот вечер в храме шла ритуальная служба. На каменном полу танцевала девушка. Она была так красива и пластична, что у будущего фараона перехватило дыхание. Танцуя, она впала в транс и, не останавливаясь, заговорила громким голосом, словно проходящим сквозь плотную заслону:

    — Ваши вопросы.

    Люди подходили по одному, быстро спрашивали — и так же быстро отходили, получив ответ.

    — Она оракул? — спросил тогда будущий фараон у матери.

    — Да. Её устами говорит богиня, — ответила та.

    Семья Сети I изначально принадлежала к военной элите, а не к правящей династии. Его отец, Рамсес I, был военачальником и пользовался особым доверием фараона Хоремхеба. Перед смертью Хоремхеб, не имевший наследников, избрал Рамсеса своим преемником — так началась XIX династия.

    Рамсес I правил недолго — около шестнадцати месяцев — но успел подготовить сына к власти. Ещё при жизни отца Сети стал официальным наследником и даже соправителем, так что принимал решения самостоятельно. Он уже познал женщин, у него уже были дети от наложниц. Туя была одной из них. Её отец служил под началом его отца и не возражал отдать дочь за многообещающего юношу из семьи, приближённой к правителю страны. Туя казалась ему тогда надёжной и основательной. Она уже родила ему сына — Рамсеса, очень смышлёного мальчика. Сети знал, что Хоремхеб планирует передать власть его отцу, а отец — ему. Когда он станет фараоном, он женится на Туе и назначит Рамсеса наследником.

    Но все карты спутала эта неожиданная встреча.

    Сети влюбился. Он просто ничего не мог с собой поделать. После того памятного вечера он приходил в храм снова и снова. Наконец они познакомились: она сама подошла к нему и спросила, не мучает ли его какой-нибудь вопрос, о котором он хотел бы спросить богиню.

    Он ответил:

    — Да, мучает. Может ли такая девушка, как ты, влюбиться в такого парня, как я?

    Она рассмеялась.

    В тот вечер они долго гуляли по окрестностям. Она оказалась дочерью главного жреца этого храма. Её звали Неферури.

    Решение жениться пришло неожиданно — будто осенило. Он сказал об этом отцу. Тот удивился, но ответил: «Видимо, так хотят боги. Раз ты встретил её в храме Бастет, куда тебя привела собственная мать, значит, таков их план».

    Свадьбу сыграли в главном храме Бастет в Бубастисе.

    Сколько истерик он выслушал от Туи… Её можно было понять. Но отказаться от Неферури он не мог.

    Он вспоминал, как они сидели на открытой террасе на пышном ковре, облокотившись на мягкие подушки. Когда солнце клонилось к закату, Неферури скидывала одежду и, совершенно обнажённая, начинала танцевать для него — свой божественный танец. Закатные лучи освещали её тело, и оно казалось сияющим. Тёмные волосы, заплетённые в две косы и перехваченные золотыми лентами, струились по телу, словно две змеи. Она танцевала, танцевала, танцевала. Он сам впадал в транс. Когда солнце садилось, она прекращала танец, и тогда они занимались любовью до утра.

    Однажды, в один из таких волшебных вечеров, танцуя, она широко раскрыла глаза и произнесла голосом — как сквозь заслонку:

    — Я благословляю вашу дочь.

    В тот же миг над головой Неферури пролетела маленькая птичка, покружилась и улетела.

    Так они узнали, что родится дочь. И назвали её Айя — Птичка.

    Когда Неферури умерла при родах Айи, Сети возненавидел богиню. Как она могла благословить союз — и тут же забрать жизнь любимой? Но у него осталась Айя. Теперь он размышлял: возможно, у богов свои планы на девочку, раз они дали ей жизнь, отняв мать.

    Раз боги поменяли планы — он тоже переменял свои.

    Он женился на Туе, надеясь, что та даст материнскую ласку маленькой Айе. Надеялся зря. Туя не только не стала матерью для ребёнка — она превратилась в злую мачеху. Этого Сети никогда ей не простит.

    Фараон принял решение и велел охране позвать сына — Рамсеса.

  

  
    ГЛАВА 6. Семья

    Когда Рамсес вошёл в залу, он увидел, что фараон погружён в глубокие раздумья.

    — Приветствую тебя, повелитель Египта, — сказал он.

    — Садись, — ответил фараон.

    Он помолчал некоторое время и наконец промолвил:

    — Я вот зачем тебя позвал. Ты уже вполне зрелый мужчина, страна достанется тебе в наследство. Я хочу, чтобы ты сформировал собственный двор. Поэтому ты едешь в Аварис — это будет твоей резиденцией. Обустраивай всё на своё усмотрение. Хочу посмотреть, каким будет Египет после меня. Мать и сестру Тию заберёшь с собой.

    — Даже так? — спросил Рамсес.

    — Да, сын. Злые мачехи и тюремщики моим детям не нужны. Она твоя мать — тебе с ней жить. Вот и выстраивай отношения сам и приспосабливай свой двор.

    — Да, я всё понимаю, — сказал Рамсес. — Прости её.

    — Понять я могу, а простить — нет, — ответил Сети. — Уезжайте, как будете готовы, но не затягивай.

    Они ещё немного поговорили, и Рамсес покинул залу. Фараон прикрыл глаза, погружаясь в свои мысли.

    «Надо бы развлечь его девочку, — подумал он. — Пусть навестит деда, главного жреца храма Бастет в Бубастисе. Там как раз начинаются празднества в честь богини — ей будет интересно. Поплывём на военном корабле сына Джабари. Нужно подобрать команду сопровождения из воинов и жрецов».

    Так он сидел, размышляя, пока дверь с грохотом не распахнулась и в залу не ворвалась Туя.

    — Что, опять я и мои дети тебе стали не нужны? Ещё одна танцовщица появилась? — кричала она. — Опять меня с детьми в изгнание? Из-за чего? Из-за того, что я держала твой двор в строгости и дисциплине? А что надо было — всё на самотёк пустить? Исполнять всё, кому что вздумается?

    По её лицу текли слёзы, размывая краску с глаз по щекам.

    — Когда ты плачешь, ты некрасивая, — сказал фараон.

    — Что?! — воскликнула Туя. — Это всё, что ты можешь мне сказать?

    — Я всё сказал Рамсесу. Он займётся подготовкой. Как будете готовы — уедете.

    — Я твоя жена! Я должна быть там, где фараон! — резко ответила Туя.

    — Твой титул Великой жены фараона останется за тобой, — спокойно сказал фараон. — Я не собираюсь вредить Рамсесу и умалять прилюдно его мать. Но для меня теперь ты просто мать моего сына и наследника. Ты не оправдала свой титул.

    — Я что, должна была угождать всем во дворце? — возмущённо начала она.

    — Замолчи, — оборвал её фараон. — Не заставляй меня совсем перестать тебя уважать. У тебя было всё, чтобы стать Великой женой фараона и матерью не только своим личным детям, но и всему народу Египта. Ты же глупее глупой курицы — сосредоточилась только на своих детях. Ты лишила детства Айю, этого я тебе никогда не прощу. Ты была неоправданно жестока с моими наложницами и их детьми. Ни одна из них никогда не претендовала на титул Великой жены, но тебе было мало — ты просто их гнобила. Мои дети, в том числе от наложниц, — будущая элита страны и опора правителю. Но ни один из них не назовёт тебя мамой или бабушкой. Эта неприязнь перенесётся и на моего сына Рамсеса — только потому, что он твой сын. Вместо опоры для себя и государства мой сын получит стан заговорщиков и раскол в стране. Но где тебе думать на перспективу? Тебе главное — котёнка у ребёнка отнять.

    — Я не отнимала! — зло ответила Туя.

    — Замолчи. Оставь свои версии для слуг. Я знаю, это был твой приказ.

    Лицо царицы пошло пятнами.

    — Из-за драной кошки я должна покинуть дворец и фараона? — спросила она. — Это и есть царское решение?

    — Совершенно верно, Туя. И старайся мне на глаза не попадаться — я не хочу тебя видеть. Вместе народ будет видеть нас только на официальных празднествах. Всё, уходи. У меня есть другие дела.

    — Я не уйду, пока ты не отменишь свой приказ отправить меня вместе с Рамсесом в Аварис! — твёрдо заявила Туя.

    Фараон внимательно посмотрел на жену и медленно проговорил:

    — Ты хочешь, чтобы стража вывела тебя отсюда? Это будет большой удар по твоему самолюбию. Лучше уходи сама и готовься к отъезду.

    Глаза фараона были злыми. Туя резко развернулась и стремительным шагом вышла из залы.

    «Пожалуй, сегодня вечером я навещу мою возлюбленную — жрицу храма Исиды, — подумал он. — Попрошу её станцевать и спеть для меня. Надо расслабиться и привести мысли в порядок».

    Он столько времени уговаривал её стать его наложницей, осыпал золотом и дорогими подарками, но она отнекивалась, заявляя, что хочет быть свободной жрицей и служить богине, а дворец с его интригами её не привлекает.

    «Что ж, возможно, она права», — вздохнул фараон.

    Спустя пару дней Туя вызвала свою служанку Амунет. Когда та явилась, царица строго посмотрела на неё и спросила:

    — Преданна ли ты мне?

    — Что вы, госпожа! Как можно? Конечно, я вам преданна. Почему у вас возникли такие мысли?

    — Ну вот и проверим, насколько ты мне преданна.

    Туя открыла ларец, стоявший на столике, и достала пудреницу в виде морской ракушки. Откинула крышку — внутри лежали три небольшие жемчужины.

    — Видишь эти жемчужины? Когда мы уедем, через неделю после нашего отъезда положишь одну жемчужину принцессе Айе в тёплое молоко, которое она пьёт перед сном. Жемчужины растворятся в молоке не меняя его вкус. Ещё через неделю — вторую. И третью — ещё через неделю. Принцесса Айя заболеет и умрёт, но не сразу: болеть и умирать она будет в течение месяца. Если исполнишь мой приказ — я награжу тебя деньгами, ты сможешь оставить службу и жить безбедно вместе с твоей сестрой и её детьми. Если нет — твоя сестра и её дети умрут, а ты будешь проклинать себя до конца своих дней. Так что выбирай.

    Служанка застыла, широко раскрыв глаза. Она знала нрав царицы: та ни за что не отступит от задуманного. Если отказаться, Туя найдёт другого исполнителя, а сестру с детьми погубит — как и саму Амунет.

    Сестра была вдовой с четырьмя детьми, и Амунет постоянно помогала ей деньгами. Если же согласиться исполнить волю царицы, оставалась надежда на побег или на помощь Исиды. Богиня обязательно поможет: Амунет усердно служит ей, посещает храм и приносит дары.

    Царица не мигая смотрела на служанку.

    — Я исполню вашу волю, — сказала та, протягивая руки и принимая из рук царицы пудреницу.

    — Ну смотри, не надейся от меня сбежать. У меня руки длинные, я везде достану. Можешь идти.

    Служанка на ватных ногах вышла из покоев, спрятала пудреницу во внутренний карман и направилась в храм Исиды.

    Когда Амунет ушла, Туя предалась мрачным размышлениям. Исполнит служанка приказ или побоится? В любом случае она от неё избавится — ей не нужны свидетели, которые могут хотя бы намекнуть на её причастность к смерти Айи. Известно, как отреагирует фараон: может, даже к смерти приговорить. Боги далеко, а фараон рядом. Надо будет поднести дары Исиде, чтобы помогала.

    Эта соплячка Айя должна умереть. Мало того, что её мать увела — можно сказать, вырвала из рук фараона, — так теперь эта ещё и наябедничала, и вот какие последствия. Но с матерью тогда Исида помогла решить вопрос. Надеюсь, поможет и сейчас.

    С этими мыслями Туя улыбнулась своему отражению в зеркале. Не на ту нарвались. Чтобы она сдалась без боя? Такого не будет никогда. Она хотела поручить отравление Айи своему начальнику тайной канцелярии, но, подумав, решила: не стоит так сильно зависеть от столь искушённого человека — мало ли что. А эта бестолковая корова Амунет выполнит задание просто из страха. А уж с ней она потом разберётся.

    Служанка, придя в храм Исиды, обратилась к богине с мольбой и слезами на глазах. Она просила помочь ей не исполнять гнусный приказ царицы. Рассказывала, какая она бедная женщина, что сестра её — вдова с четырьмя детьми, и она не может подставить их под удар. И не знает, что ей делать.

  

  
    Глава 7. Богини

    А в это время, где-то в другом измерении, в цветущем и благоухающем саду сидели две прекрасные женщины в белых хитонах и пили цветочный нектар — напиток богов. Это были богиня Исида и богиня Бастет. Они любовались садом и наслаждались пением птиц.

    — Вот всё-таки ты беспечная богиня, — сказала Исида.

    — Это почему же? — ответила Бастет.

    — Твою подопечную и любимицу — принцессу Айю — планируют смертельно отравить. А ты не отслеживаешь ситуацию.

    — Уж не Туя ли решила посягнуть на жизнь ребёнка? — усмехнулась Бастет. — Твоя, между прочим, подопечная. Совершенно беспринципная и алчная особа.

    — Мне нет дела до симпатий и антипатий смертных. Я решаю государственные и политические вопросы, и смерть принцессы Айи мне совершенно не нужна. Мы, боги, просто используем человеческие слабости для манипуляции людьми — ради достижения нужных целей.

    — И зачем же ты в своё время подсунула мать Айи фараону? — спросила Исида. — И ведь её пришлось убирать с пути Туи.

    — Потому что сын Туи станет великим фараоном. А сын Неферури, которого она вскоре родила бы, не был бы сколько-нибудь выдающимся правителем. Вот и пришлось мне сделать неприятный выбор в пользу Туи. Я не кровожадная богиня, я за семью, любовь и счастье, но политика — дело такое: иногда приходится выбирать полезное, а не приятное.

    — Зато фараон познал истинную любовь и красоту, — ответила Бастет. — Его душа расцвела в то время, он познал счастье.

    — А потом познал истинное горе, когда потерял любимую, — парировала Исида.

    — Но зато он понял, что чувствуют влюблённые. Это даёт вкус к жизни, — не сдавалась Бастет.

    — Ты, как всегда: любовь, искусство, эмоции, тонкие материи. К сожалению, в жизни людям приходится решать практические задачи, а они порой требуют чётких и жёстких решений. В данном случае мне не нравится решение Туи отравить Айю. Это просто гордыня и эгоизм. Я не поощряю такие вещи, и её дары я не приму.

    Исида изложила Бастет суть мольбы служанки Амунет.

    — Прими меры, — сказала она.

    — Хорошо, — ответила Бастет. — С девочкой всё будет хорошо. А о служанке позаботься ты.

    — Договорились, — сказала Исида.

    В ту ночь служанке Амунет приснился сон.

    Белая корова паслась на зелёном лугу. Все знали: белая корова Гелиополя — это облик самой великой Исиды. Амунет увидела себя на том же лугу, рядом с коровой, а в руках она держала пудреницу с тремя жемчужинами.

    Затем картинка сменилась. Амунет опускала жемчужину в чашку с молоком для принцессы, но откуда-то выбежал котёнок породы мау и опрокинул чашку.

    Картинка изменилась вновь. Теперь Амунет вместе с сестрой и детьми ехала в главный город богини Бастет — на празднества в честь богини. Там они знакомились с приезжими торговцами и вместе с ними уплывали на корабле в другую страну. Амунет стояла на палубе с мужчиной, он обнимал её, а в её руке был зажат тиет из сердолика — амулет богини Исиды.

    Когда Амунет проснулась, то обнаружила, что и в самом деле сжимает в ладони тиет из сердолика — дар богини. По щекам служанки потекли слёзы радости. Она поняла: богиня услышала её, и этот сон — не просто видение, а план к действию.

    Она исполнит приказ царицы. Но кошка прольёт молоко, и принцесса не умрёт. А потом они с сестрой поедут в Бубастис, на празднества в честь Бастет, и там найдут свою судьбу — так далеко, что руки царицы не дотянутся ни до неё, ни до её сестры.

    — Спасибо тебе, великая Исида, — прошептала Амунет.

  

  
    Глава 8. Наказ царицы

    Царица Туя не была бы царицей, если бы положилась лишь на одну Амунет. В её дворце имелась собственная тайная служба, сформированная для защиты личных интересов правителей. Возглавлял её Джедкар — начальник ведомства, стоявшего выше дворцовой стражи. Он был хитёр, умён, образован, верен фараону, однако никогда не отказывал и Великой жене, если та обращалась к нему с просьбой.

    Ахтой, глава службы писцов, представлял собой отвратительного старикашку, но при этом был невероятно полезен и услужлив. Он находился в постоянной вражде с Ненофер — главной помощницей Туи по управлению дворцовым хозяйством. Царица искусно пользовалась их распрями, когда нуждалась в услугах обоих, но не желала тайного сговора у себя за спиной. Так случилось и в случае с Айей.

    Поручив задание Амунет, Туя велела обоим доверенным лицам следить за девушкой: исполнит ли та её волю. Оба были посвящены в суть вопроса и наблюдали с разных точек. Если Амунет справится, то всякий раз, когда она будет подавать Айе молоко с жемчужиной, Ахтой и Ненофер должны по отдельности явиться к Джедкару и произнести контрольную фразу: «Жемчуг подорожал». Джедкар, предупреждённый о визитах, ждал. Если каждый из них придёт ровно три раза с этими словами, то Джедкар вручит каждому по мешочку с золотыми монетами и скажет: «Это на закупку жемчуга». Но если хоть один из них не явится трижды или не произнесёт должную фразу, деньги не получит никто.

    Джедкар удивился столь странной просьбе, но добиться от царицы внятного объяснения не смог. Туя лишь ответила, что хочет закупить много жемчуга для личных нужд. Поскольку сам он уже получил от неё щедрое вознаграждение, Джедкар решил не докладывать фараону о необычной просьбе, списав всё на женские причуды.

    Но как же неприятно была бы удивлена царица, если бы узнала правду: Ненофер и Ахтой давно в сговоре, прекрасно ладят между собой и уже не первый год искусно манипулируют своей госпожой. Едва получив задание, они тотчас встретились в одной из тайных комнат дворца, чтобы обсудить его.

    Ненофер получила ещё один ненавязчивый намёк. Ей дали понять: если она хочет удвоить своё вознаграждение, то после того, как Амунет опустит в молоко третью жемчужину и отнесёт его принцессе, Ненофер должна вручить ей мешочек с деньгами. Девушка, разумеется, побежит к своему знакомому гонцу — тому самому, что попал во дворец по её рекомендации, — и попросит передать часть монет сестре с детьми. Так вот, если Ненофер желает получить ещё больше, девушка... не должна добежать до гонца.

    Ненофер сразу поняла: царица хочет избавиться от неудобной свидетельницы, но при этом не даёт прямых указаний, оставляя всё иносказаниями и намёками.

    Ахтою же надлежало немедленно отправить царице гонца с вестью: «Деньги на закупку жемчуга выделены».

    Сообщники посовещались и разработали чёткий план действий. Но прежде всего следовало убедиться, что Амунет исполнит то, что ей поручили.

  

  
    Глава 9. Сообщники в деле

    Этот вечер выдался особенно приятным. С Нила веял свежий ветерок, прогоняя липкую дневную жару. В саду распустились и благоухали ночные цветы. Звёзды ярко сияли на ночном небе, а луна смотрела на землю, словно луноликая богиня, заливая всё вокруг серебряным светом.

    Айя с кормилицей прогуливались по аллеям дворцового сада; котёнок Миа вился у них под ногами. Кормилица рассказывала Айе о её матери — царице Неферури, жрице богини Бастет. Алоли — так звали кормилицу — когда-то тоже была жрицей той же богини в Бубастисе. Там она и познакомилась с Неферури. Позже их вместе отправили служить в храм Бастет в Дейр-эль-Медине, где настоятелем был друг отца Неферури. Девушки дружили всё время службы. Когда Неферури родила Айю, Алоли тоже родила сына — к тому времени она уже вышла замуж за одного из гонцов фараона. Но её мальчик умер во младенчестве от какой-то детской болезни, и Алоли стала кормилицей Айи, чья мать погибла в родах.

    Муж Алоли сгинул где-то в опасном пути во время военных действий: его отправили с очередным донесением от фараона к войскам, сражавшимся с ханаанеями в Южной Палестине. Это произошло на первом году правления фараона Сети I. Требовалось отправить надёжного человека, чтобы сообщить, с какими из вождей местных племён следует установить контакт: те уже были готовы признать власть Египта и войти в состав государства. С одинаковыми посланиями в путь отправили трёх гонцов, но до места назначения добрался лишь один. Первый погиб в болотах от укуса ядовитой змеи, второго перехватили вражеские лазутчики уже после последнего опорного пункта. Алоли никогда не хотела думать о том, что они с ним сделали. Ведь это был её муж. Так две одинокие души, потерявшие близких, стали друг другу родными. Кормилица старалась заменить Айе мать, пока в их судьбу не вмешалась Туя и не разлучила их. Но теперь, благодаря вмешательству фараона, они снова вместе.

    В это время в другой части дворца Ненофер преградила путь Амунет.

    — Царица с наследником уехали неделю назад. Тебе было дано задание. Сегодня подходящий вечер, чтобы его выполнить, — сказала она.

    Амунет побледнела. «Ясно, царица перестраховалась, — подумала она. — Кому же ещё она поручила следить за мной?» Мысль промелькнула в голове, а сердце ухнуло в пятки.

    — Я помню повеление Великой жены фараона и исполню его, — ответила девушка.

    — Сегодня и исполнишь, — ответила Ненофер и пошла дальше по коридору.

    «Исида, благослови и помоги. Я должна это сделать. Чем скорее, тем быстрее развяжу себе руки», — взмолилась Амунет и решительным шагом направилась на кухню за молоком для принцессы.

  

  
    Глава 10. Первая чашка

    Амунет взяла на кухне подогретое молоко и печенье, добавила в молоко ложку мёда, поставила всё на поднос и на ватных ногах вернулась в свою комнату. Она знала: сегодня за ней следят чужие и недобрые глаза. Руки противно дрожали и потели, сердце колотилось, как у птички, попавшей в силки. Только слёзы не катились градом — девушка держалась из последних сил, стараясь обуздать свои эмоции.

    Трясущимися руками она достала из кармана платья проклятую пудреницу в виде ракушки и осторожно открыла её. Палочкой из сандалового дерева скинула жемчужину в молоко. Та с лёгким шипением растворилась. Амунет бросила палочку в чашу с огнём — запахло сандалом. Девушка глубоко вздохнула, прикрыла глаза и снова воззвала к Исиде, моля не оставить ни её, ни принцессу. Затем быстрыми шагами направилась в комнату принцессы — она была совсем рядом.

    В комнате никого не было. Даже кошки. Все знают: тёплое молоко с мёдом пьют перед сном, чтобы быстрее уснуть и спать крепко и спокойно. Принцесса имела привычку выпивать чашку молока перед тем, как лечь в постель. Девушка поставила поднос с чашкой и печеньем на столик возле кровати, вышла из комнаты на террасу и затаилась за колонной в тени, наблюдая за комнатой. Она ждала кошку, которая должна была опрокинуть чашку.

    Но никого не было.

    Ей лишь показалось, что в какой-то миг лунный свет в комнате стал ярче: он осветил чашку с молоком и будто окутал её бело-золотистым облаком, а затем облако рассеялось. Амунет мотнула головой. «Наверное, это от усталости и напряжения показалось», — подумала она.

    Кошка так и не появилась. Вдали послышались голоса — это принцесса вместе с кормилицей возвращалась с прогулки. «Где же эта кошка? Неужели я неправильно истолковала слова богини?» — в панике подумала несчастная девушка. Она совсем не хотела причинять вред юной принцессе.

    Амунет уже собралась пойти и вылить проклятое молоко в сад и даже сделала шаг от колонны, как чья-то рука грубо схватила её сзади за волосы, а острый кинжал приставили к горлу.

    — Не дёргайся, а то поранишься, — прозвучал голос Ненофер. — Обмануть решила царицу и не выполнить поручение? — прошипела та. — Стой спокойно и смотри на дело рук своих, — добавила она со смешком. — Только пикни — сразу сдохнешь.

    Амунет замерла в ужасе. Теперь оставалось уповать только на милость богов.

    Принцесса с кормилицей зашла в комнату, о чём-то беседуя с ней. Кошка крутилась у них под ногами. Амунет замерла, надеясь на чудо: вот сейчас кошка прыгнет и разольёт это проклятое молоко. Но нет — кошка улеглась на свою лежанку и, казалось, внимательно смотрела в сторону колонны, где стояли Амунет и Ненофер.

    Принцесса взяла чашку с молоком, сделала глоток, затем поставила чашку на стол.

    — Можешь проваливать отсюда. Я сама дождусь, когда она допьёт, и заберу чашку, — сказала Ненофер. — Быстро пошла отсюда.

    Амунет быстрыми шагами ушла по террасе в свою комнату, где залилась слезами. «Ну вот за что ей всё это?» — рыдала она, взывая к Исиде. Она совсем не хотела причинять зло принцессе — просто мечтала спокойно работать и помогать сестре растить детей. «И что теперь делать?»

    Она плакала до тех пор, пока не уснула тяжёлым сном, надеясь увидеть во сне богиню. Но та к ней не явилась.

  

  
    Глава 11. Таинственные жемчужины

    Утром Амунет проснулась с опухшими веками и припухшим лицом. С трудом привела себя в порядок и отправилась в покои принцессы. Но там уже никого не было — ни самой Айи, ни её кошки. Столик опустел, чашка исчезла. Девушка стояла в растерянности посреди комнаты, не зная, что делать, как вдруг до неё донёсся весёлый голосок принцессы — та о чём-то радостно болтала со своей любимицей.

    Вскоре Айя появилась в комнате: весёлая, бодрая, с румянцем на щеках и блеском в глазах. Казалось, её кожа светилась изнутри. Шелковистые блестящие волосы были перехвачены в хвост. Айя явно похорошела.

    — Доброе утро, Амунет, — сказала она. — А я думала, ты принесла нам завтрак.

    — Вы так рано встали, принцесса. Я ещё не успела сходить за ним — зашла прибраться в комнате.

    — Не знаю, — ответила принцесса, — я уже выспалась, и мы с Мио сходили погуляли в саду. Там так чудесно рано утром. Сегодня прямо чувствую прилив бодрости.

    — Да, я сейчас принесу вам завтрак, — сказала Амунет и отправилась на кухню.

    «Странно, — подумала девушка. — Не знаю, что было запечатано в тех жемчужинах, но это пошло ей только на пользу… или это богиня так промыслила. Сложно простой девушке понять замыслы царей и богов. Но с принцессой, слава Исиде, всё хорошо».

    В это время Ненофер и Ахтой обсуждали ту же тему: что за странное состояние у принцессы? Они уже видели её в саду — она счастливая резвилась со своей кошкой.

    — Может, Туя решила так проверить их преданность? — рассуждали они. — А в жемчужинах скрыта какая-то сила, что делает принцессу цветущей. Поди пойми этих царственных особ.

    Заговорщики отправились по очереди с докладом к Джедкару. Когда за каждым из них закрылась дверь, Джедкар позвал своего помощника и приказал узнать текущие цены на жемчуг.

    Через неделю Ненофер снова встретила Амунет в коридоре и напомнила ей о задании. За прошедшие дни с принцессой не произошло никаких негативных изменений, и теперь девушка уже без прежней паники опустила сандаловой палочкой вторую жемчужину в молоко. Та зашипела и растворилась. Амунет не стала оставаться, чтобы наблюдать, а сразу ушла в свою комнату — она уже знала, что за ней следят.

    Ненофер внимательно отслеживала ситуацию. На мгновение ей показалось, что вокруг чашки возникло белое облачко и тут же растаяло, но она списала это на усталость: просто померещилось.

    Всё это время принцесса оставалась бодрой и весёлой. Она строила с кормилицей планы поездки в Бубастис, много времени проводила с фараоном, который вдруг решил стать примерным отцом. Ненофер пребывала в недоумении: что же задумала Туя? Может быть, дело вовсе не в принцессе, а царица проверяет её и Ахтоя? Или заподозрила, что они давно действуют сообща? Эти мысли заставляли её нервничать.

    Тем не менее они с Ахтоем снова отправились с докладом к Джедкару — в разное время, как обычно, и каждый произнёс: «Жемчуг подорожал».

    На этот раз Джедкар пристально посмотрел на Ненофер и заметил, что в столице жемчуг, напротив, подешевел.

    — Мне дали задание приобретать именно дорогой жемчуг, — возразила Ненофер.

    Джедкар лишь пожал плечами.

    — Принял информацию к сведению, — сухо ответил он.

  

  
    Глава 12. Кошка богини

    В этот вечер небо затянули тучи, сквозь которые не пробивался даже лунный свет. Кошка Мия заметно нервничала. Она не отходила от хозяйки, а в какой-то момент её шерсть встала дыбом, и кошка зашипела.

    — Что с тобой такое? — спросила Айя. — Почему ты нервничаешь?

    Она взяла кошку на руки, но та вывернулась и спрыгнула на землю, продолжая нервно бить хвостом.

    — Ладно, давай возвращаться. Сегодня тучи, ничего не видно, — сказала принцесса.

    Они вернулись в покои. На столе стоял поднос с чашкой молока и печеньем. Айя протянула руку, чтобы взять чашку, но кошка резко прыгнула и выбила её из рук принцессы. Чашка упала на пол и покатилась, молоко разлилось по полу. В этот миг луна выглянула из-за туч, и принцессе показалось, что над пролитым молоком повисло белое облачко. Однако она решила, что это просто игра плохого освещения.

    — Что с тобой сегодня, Мия? — спросила девочка. — Ты ведёшь себя странно. Ладно, обойдёмся без молока, пойдём спать.

    Кошка устроилась в ногах у хозяйки, уставившись на колонну террасы. За ней стояла Ненофер. Она видела, как кошка прыгнула на чашку с молоком. Она знала: это не простая кошка, а мау — дар богини Бастет. «Неужели богиня действительно оберегает Айю? Тогда лучше держаться от неё подальше», — подумала Ненофер.

    Позже она встретилась со своим сообщником. Ахтой тоже видел, как кошка разлила молоко.

    — Ну и что, что принцесса его не выпила? Жемчужина была растворена в чашке. Значит, задание выполнено. По идее, для достижения цели — какой бы она ни была — достаточно двух первых чашек. Может, третья просто для подстраховки, чтобы хоть одна достигла цели. Так что утром доложим Джедкару, как обычно: «Жемчуг подорожал».

    — А если кроме нас за ситуацией следит кто-то ещё? — спросил Ахтой.

    — Вряд ли. Всех слуг я отправила на выходной, они появятся только утром. Амунет у себя в комнате, она слишком проста, чтобы участвовать в интригах, — ответила Ненофер.

    — Ладно, — сказала она. — Завтра утром доложим, как обычно. А сейчас я пошла, мне нужно закончить ещё одно дело.

    Она развернулась и направилась в комнату Амунет. Вошла не постучав. Девушка лежала на кровати и, вскочив, спросила:

    — Что случилось?

    — Ничего не случилось, — ответила Ненофер, доставая из кармана тугой мешочек с золотыми монетами. Она бросила его на кровать. — Царица держит своё слово. Это тебе.

    Развернулась и вышла.

    Амунет развязала мешочек — оттуда высыпались золотые монеты. «Всё, уйду с этой опасной работы, — подумала она. — Нам с сестрой этих денег хватит надолго. Лучше займёмся торговлей, будем хлеб печь и продавать». Девушка спрятала мешочек в складках юбки и улеглась спать.

    Ей приснился сон.

    Она шла по садовой тропинке, залитой лунным светом. Вдруг на тропинке она увидела кошку принцессы — та сидела на задних лапах и смотрела на неё. Амунет остановилась и позвала:

    — Кис-кис.

    И тут в её голове возникли слова, и она поняла: это кошка с ней говорит.

    «Возьми свои монеты, которые тебе сейчас дала Ненофер, и всё, что у тебя есть здесь ценного, что можешь унести в руках, и уходи из дворца немедленно, через сад. Там есть калитка — через неё и уйдёшь. Пойдёшь в порт: там стоит корабль с названием "Неферури". Этот корабль снарядил фараон для паломников в Бубастис, на празднества в честь Бастет. Охраннику дашь одну золотую монету и скажешь, что только что прибыла в столицу и тебе негде остановиться. Он пропустит тебя на корабль. Затаись где-нибудь, не мозоль глаза никому. Завтра в полдень корабль отплывает. Если останешься во дворце — не доживёшь до вечера».

    — А как же моя сестра с детьми? Что с ней будет? — спросила девушка.

    «С ней всё будет хорошо», — ответила кошка.

    — Ты — кошка Бастет? — спросила Амунет.

    «Во всех кошках мира заключена частица души богини Бастет. А я — проводник», — ответила кошка и растворилась в лунном свете.

    Амунет сразу проснулась. Немного подумав, она решила положиться на волю богини. Быстро собралась, взяла только монеты да узелок с двумя платьями и нижним бельём. Переоделась в простое платье горожанки, вышла из комнаты на террасу, спустилась в сад и быстро зашагала между деревьями в дальний конец сада. Затаилась за стволом дерева, когда по тропинке прошли стражники, затем выскользнула за калитку и побежала к порту. Страх гнал её в спину.

    Наконец она нашла нужный корабль. Заплатила стражнику, рассказав слезливую историю: как она устала, как ей страшно ночью одной в чужом городе, как она всю жизнь мечтала попасть на празднества в честь богини в Бубастис. Стражник, взяв монету, пропустил симпатичную девушку на корабль и даже подсказал, где лучше устроиться. Амунет расслабилась только тогда, когда расположилась на тростниковом матрасе в каюте. Там уже спали другие паломники — мирно и безмятежно.

    А в это время Ненофер вызвала к себе в кабинет своего человека из гонцов. Когда он явился, она сказала:

    — Завтра Амунет передаст своему знакомому гонцу деньги для сестры. Если хочешь заработать — девушка до гонца дойти не должна. Всё, что будет при ней, ты вернёшь мне. Я знаю, сколько и чего с ней будет, так что не вздумай украсть. Пощады не жди. Я сама тебя вознагражу, когда сделаешь дело.

    — Да, госпожа, — поклонился гонец. — Всё будет исполнено.

    И ушёл.

    «Ну вот и чудесно, — подумала Ненофер. — Деньги лишними не бывают». Она отправилась в свои покои.

  

  
    Глава 13. Сестра

    Анипе спала тревожным сном. Ей снились кошмары.

    После того как погиб её муж — кормчий военного корабля, — при подавлении восстания в Нубии, её жизнь превратилась в сплошной ужас. Деньги, оставленные мужем, быстро закончились, а четверых детей нужно кормить, одевать и обувать. Если бы не сестра Амунет, которая служила при самой жене фараона и каждый месяц присылала деньги на содержание детей и дома, им всем пришлось бы наниматься на работу в поле. Благо ещё старшая дочь, пятнадцатилетняя Захра, помогает управляться с хозяйством, — иначе Анипе точно бы не справилась, сломалась после смерти мужа.

    А ведь она молилась обеим богиням — и Исиде, и Бастет, заступницам, — чтобы муж вернулся живым и невредимым. Но нет, видно, у богов своё видение и свои планы на людей.

    В комнате, где спала Анипе, на полочке стояла статуэтка Бастет в кошачьем обличье, вырезанная из драгоценного эбенового дерева. Это был подарок её матери на свадьбу. Мать, ярая почитательница Бастет, завещала хранить статуэтку как зеницу ока — это их родовой талисман.

    «Но что-то богиня не уберегла моего мужа и кормильца от смерти», — печально подумала женщина.

    Проваливаясь в полудрёму, Анипе вдруг услышала тихое потряхивание дисков систра — нежный звон то стихал, то усиливался. Вдруг из темноты выступил оживший образ её статуэтки: богиня Бастет в виде кошки. Статуэтка превратилась в грациозную чёрную кошку с ожерельем на шее и серьгами в ушах.

    — Не пугайся, — сказала кошка. — Бастет велела тебе собираться рано утром в путь. Быстро разбуди детей. Возьми с собой только самое ценное, что тебе действительно дорого. Иди в порт, найди корабль с названием «Неферури». Там собираются паломники на празднества в честь богини Бастет в Бубастисе. Корабль снаряжён за казённый счёт: фараон в память о любимой жене, которая была жрицей Бастет, отправляет всех желающих горожан.

    Вытащи кирпич из правого нижнего угла под окном своей спальни — там тайник. Муж отложил запас золотых монет на чёрный день, но не сказал тебе, потому что надеялся вернуться. Кроме монет, там лежит амулет богини Исиды. Возьми деньги и амулет.

    Когда найдёшь нужный корабль, отыщи кормчего. Он друг твоего мужа. Отдай ему амулет — когда-то он сам подарил его твоему мужу. Кормчий найдёт тебе с детьми удобное место на судне. Отдай ему пять золотых монет, и он обеспечит вас едой на время пути.

    Когда прибудете в Бубастис, иди на рынок и купи зелёную ткань на платья себе и детям. А дальше следуйте за кошкой — ваша судьба будет устроена. Твоя сестра тоже приедет в Бубастис, вы встретитесь.

    — Постой! — воскликнула Анипе. Она поняла, что перед ней либо посланница богини, либо сама богиня в образе кошки. — За какой кошкой мне следовать? Почему мне угрожает опасность? И как же сестра?

    — Сегодня отплываете на корабле. И следуете за кошкой — она приведёт к цели, — ответила кошка.

    С этими словами чёрная кошка растаяла в белом облаке.

    Надо ли говорить, что сон как рукой сняло? Анипе подскочила на кровати. В окно светила полная луна, её лучи ярко освещали комнату.

    Женщина на минуту замерла, осмысливая увиденное. «Вот почему это талисман семьи, — подумала она. — Он устанавливает связь с богиней. Мама была права: его надо беречь как зеницу ока». Ей даже показалось, что фигурка кошки переместилась и теперь внимательно смотрит на неё.

    Анипе встала, подошла к углу, о котором говорила кошка, и ощупала стену. Один кирпич действительно неплотно прилегал. Она взяла нож и поддела его. Кирпич вытащился. Просунув руку в открывшуюся щель, она обнаружила тайник — небольшое свободное пространство внутри стены. Рука нащупала мешочек, а рядом — амулет. Мешочек был увесистым, набитым золотыми монетами. Амулет оказался в виде сердца из красного сердолика.

    Осмысливая происшедшее, Анипе села на пол.

    Значит, её жизнь круто меняется. Ей и её детям действительно угрожает опасность. Если сестра тоже будет в Бубастисе, значит, угроза исходит из дворца. Во дворце вечно какие-то интриги. Вполне возможно, что сестра оказалась в них втянута — и это настолько опасно, что сама богиня вмешалась в их жизнь. Значит, надо быстро собираться. Видимо, в этот дом они уже не вернутся.

    Утварь тащить с собой смысла нет — неизвестно, где они остановятся в Бубастисе. На худой конец пойдут в главный храм богини: там всем путникам дают приют. Близняшки Санура и Хабиба совсем маленькие, как они перенесут путешествие? Им всего по пять лет. Гьяси — сын, ему почти тринадцать, почти взрослый. Старшая дочь, конечно, будет помогать. «Ладно, справимся как-нибудь», — размышляла женщина.

    Она прикинула, что из одежды стоит взять, и начала собираться.

    К утру она уже была готова. Разбудила детей. Старшим быстро объяснила, что случилось ночью, какое видение её посетило. Велела им быстро привести себя в порядок — они выдвигаются, без объяснений с соседями. Даже младшие близняшки притихли.

    Семья оперативно собралась и вышла из дома. Небо уже окрасилось в розовый цвет, предвещая восход солнца. Бесшумно они отправились в сторону порта.

    Найдя нужный корабль и кормчего, как велела богиня, Анипе отдала ему амулет, сказав, что он принадлежал её мужу. Кормчий всё понял. Он сказал, что они были боевыми товарищами, что её муж учил его профессии, и, конечно, он поможет им добраться до Бубастиса. В пути они будут под его защитой.

    Удобно устроившись на корабле, Анипе отдала пять золотых монет на питание для семьи во время плавания.

    Корабль отплыл в полдень. Впереди была новая, неизвестная жизнь. Женщина стояла на палубе и молила Бастет помочь ей сберечь её детей. Статуэтка богини теперь была всегда с ней, спрятанная в потайном кармане нижней юбки вместе с мешочком с золотыми монетами.

  

  
    Глава 14. Сновидения

    В эту ночь фараону снились тревожные сны.

    Сначала за ним гнался огромный бегемот — но внезапно остановился и принялся мирно щипать траву, словно корова. Затем он увидел свою дочь Айю: она вместе с кошкой в тревоге бежала к нему. А после он вошёл в тронный зал, где царедворцы о чём-то шушукались; едва фараон переступил порог, как они вмиг замолкли.

    И вдруг до его слуха донёсся тихий переливчатый звон дисков систра — любимого инструмента богини Бастет. Тотчас разлился эхом и её смех — такой же звенящий, текучий. Сама богиня не явилась, но голос её произнёс:

    — Забавно, фараон. Ты отправил царицу в Аварис, а её глаза, уши и руки остались здесь.

    Снова смех — и всё стихло.

    Сети проснулся. В окно светил месяц, его лучи пронизывали покой. Фараон поёжился: он снова что-то упустил.

    Он принялся размышлять.

    Бегемот — одна из ипостасей богини Исиды, в которой она является богиней-воительницей. Значит, снова жди бунта в Нубии. А продовольствия для армии недостаточно из-за слабого урожая. Потому бегемот и щиплет подножный корм — травку.

    «Анубис их забери, этих нубийцев, — подумал фараон. — Надо где-то закупать пшеницу».

    Почему у дочери тревожное лицо — оставалось загадкой.

    А вот «глаза, уши и руки» царицы — это, конечно, его чиновники. Кто-то из них выполняет поручения Великой жены за его спиной.

    Так он размышлял, пока не наступило утро.

    «Позавтракаю с дочкой, заодно поговорю, как у неё дела, — решил Сети. — Надо сказать, что через неделю мы отплываем в Бубастис на празднества в честь Бастет. Пусть собирается и сама решит, кого возьмёт с собой из свиты».

    Айе в эту ночь тоже приснился странный сон.

    Она шла одна по дороге, залитой лунным светом. Вверху сияли звёзды, а справа и слева клубилась темнота. Внезапно на дороге, словно сотканная из лунного сияния, появилась её кошечка.

    — Миа! Где мы? Где ты была? — воскликнула Айя.

    «Мы там, где ты могла бы оказаться уже сегодня вечером, — прозвучало в ответ. — На пути к чертогам богини Бастет. Если бы не она, ты бы уже умерла. В молоке были опасные, очень мелкие живые существа. Если бы ты выпила его, они бы съели тебя изнутри. Но богиня спасла тебя и вместо смерти даровала дары: дар целительства, дар архитектора и дар танцовщицы. Если ты видела белое облачко над молоком — это было присутствие Бастет. Все три дара пригодятся тебе в этой жизни… и, наверное, в других тоже».

    — Ух ты! Ты говорящая кошка! — снова воскликнула Айя.

    «Я проводник богини, Айя. Ты видела на всех изображениях: у подножия её трона сидят четыре кошки. Это проводники. Я — одна из них. Бастет направила меня сопровождать и охранять тебя».

    — Ух ты! — опять восхитилась Айя. — Значит, богиня меня любит, раз послала своего проводника. А почему она это сделала? Я ей нравлюсь? — спросила она с детской непосредственностью.

    «Сложно сказать, по каким признакам боги выбирают себе… питомцев», — ответила кошка.

    — Питомцев? — удивилась Айя.

    «Я хотела сказать: любимцев, — поправилась кошка. — У богов своя логика. Но да, ты из её любимиц. Твоя мать тоже была любимицей Бастет — она одарила её даром провидицы».

    — А почему она так рано забрала её? Я даже не познакомилась с матерью, — задала вопрос Айя.

    «Это не Бастет. Это Исида забрала твою мать так рано».

    — А почему Бастет позволила это сделать?

    «Исида более могущественна. Всё, что связано с царским престолом, — зона её ответственности. Она решает, кто станет следующим фараоном и кто будет рядом с ним. Так что да, она забрала твою мать, но оставила тебя».

    — Значит, против меня она ничего не имеет, — задумчиво проговорила Айя.

    «Она не забирает "ненужные жертвы". Просто поступает по своей логике. Айя, ты можешь лечить людей: накладывай руки на больное место. Силу для исцеления тебе будет давать сама богиня».

    С этими словами кошка растаяла в лунном свете.

    Айя проснулась и посмотрела на свою кошку: та мирно спала у неё в ногах.

  

  
    Глава 15. Случайные любовники

    А в это время , где-то в другом измерении , в роскошной белой спальне на огромной кровати , после бурной ночи отдыхала грациозная красавица богиня Бастет в объятия вечно юного бога Луны -Хонсу. А хорош паршивец , хорош во всех отношениях. Ведь вот, что только не сделаешь ради своих любимых человеческих питомцев. Вот даже с богом Луны пришлось переспать. Даже свои лунные танцы пришлось ему показать , чтобы заманить к себе. Этот красавчик разлетался вчера вечером вокруг луны, нагнал туч и чуть мою любимую принцессу не погубил. Ну надо же быть такому совпадению , новую модель летательного аппарата он видите ли обкатывал. Хотя, подумала богиня, не бывает худа без добра. Ну вот когда бы еще я провела так прекрасно время с таким великолепным мужским экземпляром. Ладно, в хозяйстве пригодиться и ласково улыбнулась в сторону спящего мужчины.

    Хонсу же тоже лежал с закрытыми глазами и размышлял. Хороша кисонька, ох и хороша, спасибо Исиде , что подсказала мне полетать в этот вечер вокруг Луны и поймать кошку за хвост. Я давно на неё охотился , но гордая бестия всегда одаривала только презрительным взглядом и ускользала. Но вот и попалась кошечка, видимо кому-то из её человеческих питомцев срочно её помощь понадобилась, а без Луны она к ним пробиться на Землю не может. Вот уж хитрые эти женщины. Исида мне подсказку дала, как получить кошку в руки, но и своим должником сделала. Хотя я и не против, Исида тоже та еще горячая штучка, такое вытворяет в постели и Хонсу сладко улыбнулся. Бастет увидела его улыбку и приняла её на свой счёт. Что красавчик, уже отдохнул, спросила она. Ну да с улыбкой ответил блистательный бог Луны, готов продолжить нашу вечеринку. Ну что ж не будем откладывать удовольствия на потом , грациозно прогнувшись мурлыкающим голосом ответила ему в тон Бастет.

    Она была в ипостаси роскошной женщины с длинными черными волосами, кошачьими зелёными глазами, длинной шеей, беломраморной кожей. Её красота была бы пугающей для простого смертного , это была красота ожившей статуи с абсолютно идеальными чертами лица и горящими зелёными глазами. Но для ловеласа и любимца всех богинь Хонсу она была лишь желанным призом. Но боги не делали драммы из отношений , они наслаждались только приятной стороной вопроса. Тела любовников сплелись в неге наслаждения и пусть там хоть небесный свод упадёт на Землю, сегодня их это не волнует, они принадлежали только друг другу.

  

  
    Глава 16. Фараон и дочь

    Фараон проснулся не в духе. Тяжёлое предчувствие всё ещё ворочалось где-то под рёбрами — память о ночном визите богини. Чтобы развеять мрачные мысли, он решил позавтракать с любимой дочерью.

    — Пусть приведут Айю, — приказал он охране. — И накройте стол на террасе.

    Айя появилась быстро — как всегда, вместе со своей кошечкой. С этой пушистой подружкой она не расставалась ни днём ни ночью. Но слуги с завтраком почему-то задерживались.

    Фараон посмотрел на дочь поверх чаши с прохладной водой:

    — Как у тебя дела?

    — Хорошо, отец, — ответила Айя. — Изучаю новый предмет. Черчение и архитектуру.

    — О, — брови фараона приподнялись. — И как, нравится?

    — Учитель хвалит. Говорит, у меня чёткое видение структуры зданий.

    — Отлично, — фараон задумчиво кивнул. — У меня есть одна идея. Мы её позже обсудим.

    Он оглянулся на пустую террасу.

    — Где же наш завтрак? Они там уснули, что ли?

    Айя помолчала, потом добавила:

    — Да, и ещё… ко мне сегодня моя служанка Амунет не приходила. Совсем.

    Фараон нахмурился.

    — Даже так. Ладно, разберёмся.

    Он щёлкнул пальцами — подбежал один из охранников.

    — Выяснить, где Амунет. Живо.

    Наконец принесли завтрак. Фараон почти не притронулся к еде — он смотрел на дочь.

    В свои двенадцать лет Айя была хороша той редкой красотой, которая не нуждается в украшениях. Стройная, гибкая, ладная. Волосы — густые волны цвета тёмного мёда, с рыжеватым отсветом. Глаза — золотисто-карие, блестящие, живые. Кожа свежая, словно светится изнутри.

    Красавица, — подумал фараон. — Вся в мать.

    Он отпил глоток вина, не отрывая взгляда от девочки.

    Как же мне уберечь тебя от всех бед, дочурка? Богиня Бастет, конечно, тебе покровительствует — но боги далеко. А недоброжелателей здесь, во дворце, хватает.

    Он поставил чашу и сказал:

    — Мы едем с тобой в Бубастис. На празднование в честь богини Бастет. И ты наконец познакомишься со своим дедушкой — отцом твоей матери. Он главный жрец в главном храме богини.

    Айя замерла. Глаза распахнулись так широко, словно она увидела чудо.

    — В Бубастис? — выдохнула девочка. — Я… я увижу дедушку?

    Она вскочила, опрокинув маленькую плошку с фруктами, и бросилась к отцу, обхватив его за шею.

    — Спасибо, отец! Это так здорово… Я просто не верю!

    Фараон приобнял её, и впервые за это утро уголки его губ тронула тёплая улыбка.

    — Я задолжал тебе много чудес, моё сокровище, — тихо сказал он. — Но слушай внимательно. Мы едем инкогнито. Никто не должен знать, что фараон покинул столицу и отправился на праздник в честь Бастет.

    — А почему тайно? — Айя подняла на него удивлённые глаза.

    — Потому что в столице, — терпеливо объяснил фараон, — главные боги — Исида, Осирис и Гор. Я не могу открыто отдавать предпочтение другой богине, когда мои подданные поклоняются этим трём. Фараон не имеет права разделять свой народ в вере.

    — А почему Бастет не главная? — спросила Айя.

    — У каждой богини своя роль. Исида, Осирис и Гор отвечают за царскую власть. Они решают, кто станет следующим фараоном. Боги сами так распределили свои функции.

    — Понятно, — кивнула девочка, хотя в её голосе прозвучало лёгкое сомнение.

    Фараон усмехнулся и добавил:

    — К тому же путешествовать инкогнито гораздо интереснее. Не надо придерживаться всех этих обязательных для царской семьи ритуалов. Простые люди не будут шарахаться в стороны. Мы увидим, как на самом деле живёт наш народ. А Бубастис — чудесный город. Там есть на что посмотреть.

    — А на чём мы поплывём?

    — На корабле Джабари. Он будет с нами. Его мать тоже почитала богиню Бастет, когда была жива.

    — Как здорово! — Айя захлопала в ладоши. Глаза её сияли чистой, безоблачной радостью.

    Отец, и любимый брат, и корабль, и таинственный город великой богини… Лицо девочки словно засветилось изнутри. Фараон смотрел на неё и чувствовал, как тяжесть в груди потихоньку отпускает.

    Наконец я сделал её хотя бы немного счастливой.

    В этот момент вошёл охранник.

    — Великий фараон, — голос его был ровным, но в глазах — тревога. — Служанка Амунет во дворце отсутствует. Как и большинство слуг. Никого нет.

    Фараон замер.

    Где-то под левой лопаткой тупо, тревожно засвербило.

    Неспроста, ох неспроста ко мне ночью заглянула богиня. И предупреждала о какой-то опасности.

    Он медленно нахмурился, и в его взгляде появилось то холодное, тяжёлое выражение, которое его советники знали и боялись.

    — Пошлите за Джедкаром, — приказал он охраннику. — Немедленно.

  

  
    Глава 17. Тень и вопросы

    Фараон повернулся к дочери, и его лицо вмиг смягчилось. Суровый властелин Египта исчез — остался только отец, с тревогой и нежностью смотрящий на девочку.

    — Иди к себе, моё сокровище, — сказал он негромко. — Мы разберёмся, где твоя служанка. А ты пока подумай, кого бы хотела взять с собой и какие вещи.

    Он чуть наклонился, заглядывая ей в глаза.

    — Только много не бери. Бубастис — это огромный торговый город. Там купцы со всего света. Мы накупим тебе новых нарядов и драгоценностей. Таких, каких в столице днём с огнём не сыщешь.

    — Хорошо, отец, — Айя улыбнулась, ещё раз обняла его — крепко, по-детски доверчиво — и направилась к выходу.

    Кошка, словно верный страж, бесшумной тенью двинулась следом.

    Джедкар вошёл и замер.

    Фараон стоял спиной к двери, глядя в окно. Руки сложены за спиной. Ни один мускул не дрогнул, когда начальник стражи переступил порог. Тишина давила на плечи.

    — Я здесь, великий фараон, — осторожно начал Джедкар.

    Молчание.

    Оно тянулось слишком долго. Джедкар почувствовал, как по спине скользнула холодная капля.

    — А скажи-ка мне, уважаемый начальник над стражей и тайной дворца… — голос фараона прозвучал мягко, даже лениво, но от этой мягкости кровь стыла в жилах, — что здесь происходит? И на кого ты работаешь?

    Джедкар попятился.

    Он не ожидал такого. Совсем.

    — Мне… не совсем понятен вопрос, о великий фараон, — слова выходили с трудом, будто их приходилось выталкивать сквозь песок. — Почему вы спрашиваете, на кого я работаю? Я работаю на вашу безопасность. И безопасность вашей семьи.

    Фараон медленно повернулся. Глаза его были холодны, как ночная медь.

    — Где все слуги? — спросил он тихо. — И где личная служанка Айи?

    — Слугами распоряжается Ненофер, — ответил Джедкар. — Видимо, она их отпустила.

    — Почти всех? — Фараон поднял бровь. — И личную служанку Айи? Не оставив замены?

    Он усмехнулся, но в усмешке этой не было веселья.

    — Что, кого-то должны были убить без свидетелей?

    Лицо Джедкара пошло красными пятнами.

    — Насчёт убийства… мне сигналов не поступало. — Голос его сел. — Но я собирался прийти к вам сегодня с докладом.

    — Докладывай, — нетерпеливо бросил фараон и сделал шаг вперёд.

    Джедкар сглотнул.

    — Дело довольно странное. Возможно, ничего особо не значит… но считаю необходимым вас посвятить.

    Он помолчал, подбирая слова.

    — Ко мне трижды приходили — по очереди — Ненофер и Ахтой. С одной и той же фразой: «Жемчуг подорожал».

    Фараон молча слушал. Лицо его оставалось непроницаемым.

    Джедкар вздохнул и продолжил:

    — Перед отъездом царица оставила мне два мешочка с монетами. И сказала: если каждый из них — каждый по отдельности — придёт ко мне с этой фразой, я должен отдать деньги. И сказать: «Это на закупку жемчуга».

    — И ты отдал? — спросил фараон.

    — Я выполнил приказ царицы, — Джедкар выпрямился. — Но потом велел узнать стоимость жемчуга в столице.

    Он сделал паузу.

    — Жемчуг… подешевел, великий фараон. На треть.

    Тишина стала плотной, почти осязаемой.

    — И вот я раздумываю над этой ситуацией, — тихо сказал Джедкар. — Что бы это могло означать?

    Фараон прошёлся по комнате. Шаги его звучали глухо, как удары камня о камень.

    — Это может означать всё что угодно, — произнёс он задумчиво. — Покупку жемчуга для царицы. Какие-то кодовые слова. Или… отчёт о проделанной работе.

    Он остановился у окна, но теперь уже лицом к комнате.

    — Пока что я вижу, что исчезла половина слуг.

    Джедкар помотал головой:

    — О нет, они не исчезли. У них был выходной день. Я по пути выяснил — Ненофер дала им всем выходной. Некоторые уже вернулись, на своих местах. Возможно, и служанка принцессы скоро появится.

    Фараон посмотрел на него долгим, тяжёлым взглядом.

    — Возможно, — повторил он. — А возможно и нет.

    Он подошёл к столу, взял гранат, повертел в пальцах, положил обратно.

    — Джедкар, — сказал он, не поднимая глаз. — Ты хороший воин. Но ты плохой лжец. Я чувствую запах заговора за версту.

    Джедкар побледнел.

    — Великий фараон, клянусь Гором…

    — Не клянись, — перебил фараон устало. — Лучше скажи прямо: что тебе известно об этом деле.

    Джедкар молчал слишком долго.

    И молчание это было красноречивее любых слов.

    Фараон тоже молчал. Молчал так долго, что Джедкар начал слышать, как стучит собственная кровь в висках.

    Наконец он заговорил — медленно, словно выдавливая каждое слово сквозь песок:

    — Мне неизвестны детали. Всё исходило от царицы. Это она дала мне деньги. Я отложил их на государственные нужды… на подкуп тех, кто может доставить сведения.

    — И ты даже не поинтересовался, для чего именно? — голос фараона был тих, но от этого тихого тона становилось только страшнее.

    — Царица доверяет Ненофер и Ахтою, — Джедкар опустил взгляд. — Если убрали слуг и личную служанку принцессы… значит, задание как-то касалось принцессы.

    Он помолчал.

    — Надеюсь, с принцессой всё хорошо.

    — Надеешься? — переспросил фараон с ленивой, пугающей вежливостью. — Ты надеешься, значит?

    Он подошёл ближе. На целый шаг ближе, чем Джедкару хотелось бы.

    — Царица уехала. И теперь в моём дворце всем управляет Ненофер. А мой начальник над стражей и тайной дворца… только надеется.

    Фараон чуть склонил голову набок, как хищник, разглядывающий добычу.

    — Может быть, мне стоит назначить Ненофер на твою должность? — спросил он вкрадчиво. — Раз уж она так хорошо распоряжается слугами. А ты пойдёшь в помощники. Что скажешь?

    Джедкар молчал. По его спине текла ледяная струйка пота.

    — С сегодняшнего дня, — голос фараона вдруг стал твёрдым, как гранит, и холодным, как ночной ветер над пустыней, — за безопасность моей дочери Айи отвечаешь лично ты. Своей головой.

    Он сделал ещё шаг.

    — И если хоть один волос упадёт с её головы… ты очень сильно пожалеешь. Я позабочусь, чтобы твоя смерть была долгой. И громкой. Чтобы каждый во дворце знал, что случается с теми, кто надеется, когда речь идёт о моей крови.

    Джедкар сглотнул. Глаза его бегали, но он нашёл в себе силы выдохнуть.

    — Какие отношения между Ненофер и Ахтоем?

    — Враждебные, — ответил Джедкар, всё ещё не поднимая взгляда. — Они конкурируют друг с другом за милость царицы. Никогда не ладили.

    — Ну-ну, — протянул фараон без всякого удивления. — Выясни, куда сегодня отправятся гонцы. К вечеру доложишь лично.

    Он отвернулся к окну, давая понять, что аудиенция почти окончена.

    — И пригласи ко мне Ненофер.

    — Слушаюсь, великий фараон, — Джедкар попятился к выходу, спиной, стараясь не поворачиваться к повелителю затылком — чтобы не показалось, что бежит.

    Он вышел, и только тогда позволил себе вздохнуть. Руки дрожали. Ладони были мокрыми.

    Фараон остался один.

    Смотрел в окно, на залитый солнцем двор, и думал о том, что его нынешняя жена — мать его наследника — возможно, готовит заговор у него за спиной.

    Против кого — против него самого? Против Айи? Или против них обоих?

    Он не знал.

    И это незнание жгло сильнее любой открытой угрозы.

    И где-то в тени крутятся монеты и кодовые слова про "подорожавший жемчуг".

    Но знал другое: если хоть один волос упадёт с головы девочки — ответят все. И мачеха. И Ненофер. И хитрый Ахтой. И даже Джедкар, который только надеется.

    Фараон сжал подоконник так, что побелели костяшки пальцев.

    — Посмотрим, — сказал он тихо в пустоту комнаты. — Кто врёт. И чья голова полетит первой.

  

  
    Глава 18. Ненофер

    Ненофер появилась не сразу. Фараону пришлось ждать.

    Но когда она пришла, время ожидания забылось.

    По коридорам дворца, словно по собственной вотчине, плыла великолепная женщина. В ней чувствовалась порода — та особая, врождённая грация, которую не купить ни за какие сокровища.

    Она была облачена в калазирис — узкое, облегающее платье из тончайшего льна, белоснежного, почти прозрачного. Оно спускалось от груди до щиколоток, плотно облегая фигуру от талии до икр, и каждое её движение превращалось в соблазнительную, плавную игру света на ткани. Женщина скользила — бесшумно, плавно, с текучей грацией змеи, пригретой на солнце.

    Покрой платья был безупречен: широкая бретель оставляла правое плечо открытым, а левое — прикрытым. Белоснежный лён был настолько тонок, что под ним угадывались очертания тела, но женщину это ничуть не смущало. Напротив — она словно гордилась своей властью над взглядами.

    На плечах и груди лежал усех — широкий воротник-ожерелье из нескольких рядов разноцветных бус: синих, зелёных, золотых. Он искрился, словно маленькое солнце, застывшее у её горла.

    Массивные золотые браслеты в виде змей обвивали запястья и предплечья, мерцая каждой чешуйкой. Длинные серьги из золотых и жемчужных бусин тяжело покачивались у мочек ушей. Пальцы унизывали золотые кольца, но взгляд приковывал тот, что на указательном пальце правой руки — массивный кабошон, переливающийся огненно-оранжевым и изумрудным, словно внутри него горел закат над пустыней.

    Роскошную гриву чёрных, как ночь, волос скрепляла золотая диадема с ляпис-лазурью.

    Она плыла — и всем своим видом излучала благородство, красоту и ледяную уверенность в собственной важности. Никто не смел смотреть на неё свысока. Никто не смел отвести взгляд.

    Когда Ненофер подплыла к дверям залы, где её ждал фараон, она не вошла. Замерла на пороге, окинула стражника тем особым взглядом, который слуги выучивают наизусть с первого дня, и произнесла певучим, сладким, как сироп, голосом:

    — Доложи о моём появлении.

    Стражник вытянулся и, не мешкая, доложил.

    Фараон никогда особо не вникал в хозяйственные дела своей жены и её помощников. Его вполне устраивало, что дворец, слуги, приёмы, празднества — всё содержится в надлежащем виде. Зачем лезть в тонкости, если механизм работает без сбоев?

    Теперь же, глядя на Ненофер, он понял, что перед ним — не просто помощница. Перед ним — правая рука его жены. И, похоже, именно эта рука и управляла его хозяйством на самом деле.

    Она действительно была великолепна.

    Сети прекрасно знал её родословную. Её отец когда-то был визирем при фараоне Хоремхебе — том самом, что правил до воцарения его отца на троне. Хоремхеб, не имея наследников, долго колебался, кому доверить двойную корону Египта. Выбор его метался между двумя людьми: визирем, отцом этой женщины, и главным военачальником Парамессом.

    В итоге чаша весов склонилась в сторону Парамесса. Его сочли менее алчным, менее эгоистичным, более достойным. Парамесс взошёл на трон под именем Рамсеса I — первого из великой XIX династии. Визиря же отстранили от власти, отправив заниматься торговыми делами царства. Почётная ссылка. Красивая опала.

    И вот теперь перед Сети стояла его дочь.

    Похоже, — подумал фараон, изучая её холодное, красивое лицо, — хватка у этой женщины не хуже, чем у отца.

    Он не ошибался. С первого взгляда было видно: Ненофер из тех, кто не упускает своего. Из тех, кто держит нити крепко и никогда не отпускает их просто так.

    Фараон усмехнулся про себя.

    Пожалуй, она способна решить некоторые его проблемы.

    Или создать новые, — шепнул внутренний голос. Но Сети отогнал его прочь.

    — Приветствую вас, великий фараон, — первой начала Ненофер. Голос её был ровен, как вода в безветренный день.

    Фараон кивнул, не сводя с неё изучающего взгляда.

    — Интересно познакомиться поближе с правой рукой моей жены.

    Теперь кивнула Ненофер — чуть заметно, одними веками.

    — Надеюсь, моя деятельность не вызывает нареканий.

    — У меня есть к вам некоторые вопросы, — ответил фараон, пропуская её слова мимо ушей.

    — Слушаю вас.

    — Чем бы вы могли заняться, если бы не состояли на службе во дворце?

    Ненофер не задумалась ни на миг.

    — Наверное, торговлей, — ответила она в тон ему — спокойно, с лёгкой усмешкой в уголках губ. — У меня есть некоторые связи и наработки.

    — Насколько мне известно, — продолжал фараон, делая шаг вдоль стены, — у вас имеются торговые корабли.

    — Да. Наша семья владеет как торговыми, так и военными кораблями.

    — Военные корабли, насколько я помню, поступили на службу моему наследнику.

    — Да, великий фараон. Вы в курсе.

    — И я бы хотел, — фараон остановился и посмотрел ей прямо в глаза, — чтобы и торговые корабли послужили Египту.

    Ненофер изогнула бровь — ровно настолько, чтобы обозначить интерес, но не удивление. Её взгляд вопросительно упёрся в лицо фараона.

    — Что, если я предложу вам государственный заказ? — сказал он, не дожидаясь её вопроса. — На закупку зерна для армии. У нас в этом году слабый урожай. Стране нужно зерно. Армии нужно зерно. Вы бы справились?

    — Думаю, что могла бы, — ответила Ненофер спокойно, без ложной скромности.

    — Хорошо. Если справитесь, будете получать государственный заказ на закуп продовольствия на постоянной основе.

    — Когда необходимо приступать?

    — Как только заключим договор. После полудня подойдёте к моему визирю и оформите с ним предварительные условия. Когда составите проект — оба явитесь ко мне, согласуем детали.

    Ненофер молча кивнула.

    — Мне ещё кое-что нужно прикупить в стране Пунт, — добавил фараон, чуть прищурившись. — У вас есть люди, готовые отправиться в столь сложное плавание?

    Она задумалась на мгновение — впервые за весь разговор.

    — Пожалуй, я смогу найти таких людей, которые знают маршрут и уже бывали там и корабли.

    — Хорошо, — фараон удовлетворённо кивнул. — У нас намечается выгодное сотрудничество.

    Он сделал паузу, давая ей время прочувствовать смену тона.

    — У вас же есть помощники по хозяйству во дворце?

    — Разумеется, — ответила женщина.

    — Передадите им в течение этой недели все дела. У вас есть собственные дома?

    Ненофер впервые позволила себе лёгкую тень улыбки — не тёплой, скорее ледяной.

    — Разумеется, есть. Я не бездомная.

    — Тогда в течение недели вам нужно будет переехать в свои резиденции. Дворец — уже не ваша забота. У нас с вами начинается новый этап — и дела будут поважнее, чем распределение слуг по углам.

    Ненофер не дрогнула в лице.

    Не повела бровью. Не сделала удивлённых глаз. Лицо её продолжало оставаться холодным, бесстрастным — и красивым. Мраморная маска, за которой ничего не прочесть.

    Настоящий хищник, — подумал фараон. — Такая убьёт и глазом не моргнёт.

    Опасная.

    Но нужная.

    Я понимаю, почему у жены выбор пал именно на неё.

    Фараон молчал ровно столько, сколько нужно, чтобы Ненофер почувствовала: разговор ещё не окончен. А потом спросил — негромко, почти лениво, но в этой лени чувствовалась затаённая сталь:

    — А почему вы удалили слуг из дворца? И где личная служанка принцессы?

    Ненофер выдержала паузу — ровно настолько, чтобы ответ не прозвучал оправданием.

    — Слуг я отпустила отдохнуть, — сказала она спокойно. — Тех, кто работал без выходных всё то время, пока шли сборы с переездом наследника и царицы. Что же касается служанки принцессы… — она чуть склонила голову к плечу, — я её не отпускала. Она должна была быть на месте.

    — Но она отсутствует, — фараон не спрашивал, он констатировал. — Где, по-вашему мнению, она может находиться?

    Ненофер не дрогнула.

    — Обычно слуги самовольно не покидают дворец, — ответила она невозмутимо, словно объясняла прописную истину нерадивому ученику. — Возможно, начальник над стражей и тайной дворца Джедкар осведомлён лучше. Это его функции. И у него есть полномочия отслеживать действия людей.

    Ни тени беспокойства. Ни намёка на то, что её хоть что-то задевает или тревожит. Только ледяная, безупречная уверенность человека, который знает: каждое его слово — броня.

    Фараон смотрел на неё ещё мгновение. Потом отвернулся к окну — медленно, будто ставил точку в затянувшемся споре.

    — Ступайте, Ненофер. И не заставляйте моего визиря ждать.

    Дверь за Ненофер закрылась.

    Фараон остался один. Повисла тишина — та особая, какая бывает только после разговора с человеком, которому ты не поверил, но не смог уличить во лжи.

    Он медленно прошёлся по комнате. Остановился у окна, но смотрел уже не во двор — внутрь себя, перебирая её ответы, как чётки.

    «Слуг я отпустила отдохнуть».

    Логично. Даже великодушно. Работали без выходных — заслужили отдых. Но почему — почти всех? И почему именно сегодня, когда он, фараон, ещё во дворце? Почему не дождались его отъезда в Бубастис?

    «Служанку принцессы я не отпускала».

    Значит, девушка исчезла сама. Или её кто-то убрал. Но если Ненофер здесь ни при чём — почему она так спокойна? Почему ни тени беспокойства на этом прекрасном, выточенном из мрамора лице?

    Слишком спокойна.

    «Возможно, Джедкар осведомлён лучше. Это его функции».

    Ловко. Очень ловко. Она только что переложила мяч на поле начальника стражи. Если служанка не найдётся — виноват будет Джедкар. Если найдётся мёртвой — тоже Джедкар. А она — чиста. Безупречна. Неприкасаема.

    Фараон усмехнулся, но усмешка вышла горькой.

    Хищник, — подумал он снова. — Настоящий хищник. Такие не оставляют следов. И не совершают ошибок.

    Он подошёл к столу, взял нефритового скарабея, повертел в пальцах. Тёплый камень немного успокаивал.

    Но если она захочет навредить Айе… — мысль обожгла, как удар плети. — Если хотя бы волос упадёт с головы дочери — я сотру эту женщину в пыль. Вместе с её кораблями, её связями и её ледяной улыбкой.

    Он поставил скарабея на место.

    А пока — буду держать врага близко. Очень близко. Пусть думает, что я купился. Пусть ведёт свои игры. Главное — чтобы Айя была в безопасности.

    Фараон кликнул стражника, стоящего за дверью.

    — Пришлите ко мне Джедкара. Снова. И велите принцессе — пусть не выходит из своих покоев без личной охраны. Двух охранников. Нет, трёх.

    Стражник поклонился и исчез.

    Фараон снова повернулся к окну.

    Бубастис, — подумал он. — Праздник богини Бастет. Может быть, там, под защитой кошачьеглазой богини, она будет в безопасности. А здесь… здесь я намотаю нити Ненофер на кулак. И посмотрим, кто кого перетянет.

    «И о жемчуге спрашивать нет смысла, — понял фараон. — Ненофер не из тех, кто оставляет улики. Если она замешана в этой истории с кодовыми словами, то ответ будет безупречно гладким. А если нет — то она просто не знает. В любом случае — ничего не добьёшься».

  

  
    Глава 19. Мысли Ненофер

    Ненофер плавно скользила по коридору. Почти полдень — значит, скоро придётся встретиться с визирем. Она не любила ждать, но и показывать нетерпение считала недостойным. Холодная голова — вот что отличает победителя от проигравшего.

    Она размышляла о ситуации, в которой оказалась.

    С одной стороны, поручение царицы провалено. Служанка сбежала — живая, невредимая, а главное, неуничтоженная. Деньги, отпущенные на дело, тоже уплыли. Не в карман ли Джедкару? Или этого хитрого Ахтоя? Но гадать сейчас — только голову забивать.

    Служанка — это прошлое. А у прошлого, как известно, нет лица, только хвост, который нужно уметь отрубить.

    С другой стороны, фараон предложил нечто иное. Государственный заказ. Серьёзные деньги. Регулярные поставки — не разовая подачка, а поток, который можно направить в нужное русло. Это требовало полной сосредоточенности, и Ненофер умела быть сосредоточенной.

    Нет смысла гоняться за воробьями, когда ястреб сам идёт в руки, — подумала она. — Эта Амунет, наверное, забилась в какую-нибудь крысиную нору и трясётся от страха. Анубис с ней. И с ней, и с монетами.

    Царице можно сказать, что наказ выполнен. Царица далеко, во дворце южной столицы, и проверить всё равно не сможет. А если даже и сможет… Ненофер умела убедительно лгать. Это был её талант — второй после умения ждать.

    Но главное — другое.

    Никто, даже сама царица, не знал главного козыря Ненофер. Её отец и правая рука правителя страны Пунт приходились друг другу двоюродными братьями. Бабушки у них были разные — по материнской линии, — а вот дед общий. Старая семейная тайна, которую Ненофер берегла, как золотой слиток.

    Если фараон захочет отправить экспедицию в Пунт — кто поведёт корабли? Чьи люди знают язык, обычаи, тайные бухты? Чьи родственники сидят на берегу и ждут сигнала?

    Её.

    Это был не просто козырь. Это была целая колода, спрятанная в рукаве.

    Даже если этот фараон завтра отправится к Анубису — рано или поздно, по своему желанию или нет, — его сыну очень пригодятся её наработки. Доставка продовольствия. Торговля с Пунтом. Корабли, маршруты, люди, которые знают, где и что покупать.

    Сын будет благодарен. А благодарный фараон — это власть. Или, по крайней мере, безопасность.

    Ненофер почти улыбнулась — но вовремя одёрнула себя. Лицо осталось холодным, мраморным, безупречным.

    Но педантичность, врождённая и вышколенная годами, требовала довести дело со служанкой до конца. Не потому, что Амунет была опасна сама по себе — что может знать простая служанка? — а потому, что незакрытое дело оставляло след. А следы Ненофер не любила.

    Она чуть замедлила шаг, бросила взгляд в боковой проход — там, в тени колонны, её уже ждал посыльный. Молчаливый, незаметный, быстрый, как речная ящерица.

    — Найди гонца, — тихо сказала Ненофер, не останавливаясь. — Того, который работает на меня. Скажи: «Вчерашняя птица улетела. Пусть найдёт гнездо».

    Посыльный кивнул и исчез, растворился в каменной прохладе коридора.

    Ненофер снова выпрямилась, поправила тяжелый усех на плечах и продолжила путь к визирю.

    Спокойно. Плавно. Как ни в чём не бывало.

    Полдень, — подумала она. — Самое время для сделок. И для лжи.

  

  
    Глава 20. Сделка

    Визирь ждал её в небольшой комнате для приёмов — не парадной, не той, где принимают чужеземных послов, а той, где пахнет папирусом, сургучом и старыми долгами. Узкие окна выходили на северную стену, и солнце сюда почти не заглядывало. Вместо него — масляные лампы, которые шипели и чадили, но давали ровный, спокойный свет.

    Ненофер вошла без доклада. Замерла на пороге на мгновение — давая визирю время поднять глаза, собраться, почувствовать её присутствие. А потом плавно скользнула к столу и остановилась напротив, не садясь.

    Визирь поднял взгляд.

    Это был старый служака — не по военной части, а по канцелярской. Седая голова, острый кадык, длинные пальцы, унизанные перстнями (но не золотыми, а медными — рабочая печать, не парадная). Он видел фараонов, пережил опалы, знал цену словам и никогда не торопился.

    — Госпожа Ненофер, — произнёс он нейтрально. — Фараон предупредил о вашем визите.

    — Фараон слишком добр, что вспоминает о таких, как я, — ответила Ненофер с лёгким наклоном головы. — Но я здесь не за любезностями.

    Визирь чуть усмехнулся — одними морщинами в уголках глаз.

    — Я и не предлагал.

    Он подвинул к ней на край стола лист папируса — чистый, с уже расчерченными колонками для печатей.

    — Фараон сказал: государственный заказ. Зерно для армии. Вы поставляете — вы получаете постоянный контракт.

    — Кратко, — одобрила Ненофер. — Я люблю краткость.

    — У нас в этом году урожай скудный, — продолжал визирь, не обращая внимания на её реплику. — Нижний Египет даст зерно, но не столько, сколько нужно. Верхний — тем более. Выход один: закупка у частных лиц. У вас есть корабли.

    — У меня есть корабли, — подтвердила она. — И люди. И склады в Бубастисе и Мемфисе. И связи в Ханаане, если понадобится привезти оттуда.

    Визирь поднял бровь. Один раз. Чуть заметно.

    — Вы хорошо подготовились.

    — Я всегда готовлюсь, — ответила Ненофер спокойно. — Даже к тому, чего не жду.

    Она наконец села — плавно, как опускается лепесток лотоса на воду, — и положила руки на стол. Браслеты змейками блеснули в свете ламп.

    — Давайте сразу к делу, уважаемый. Каковы сроки? Каков объём? Какова моя доля?

    Визирь помолчал. Потом открыл небольшой ларец из тёмного дерева, достал свиток, развернул на столе — но не дал Ненофер читать, только придержал пальцами за края.

    — Пять тысяч хар было в прошлом году, — сказал он. — В этом нужно семь. Дополнительные две тысячи — ваша забота.

    — Семь — не предел, — заметила Ненофер. — Я могу и десять.

    Визирь поднял вторую бровь. Теперь он выглядел почти удивлённым — но только почти.

    — Десять — это слишком много для армии. Останется на складах. Испортится.

    — Не испортится, если знать, как хранить, — парировала Ненофер. — У меня есть сухие амбары. И есть покупатели за морем, если Египту не понадобится излишек.

    Визирь убрал пальцы со свитка. Неторопливо сложил их перед собой.

    — Вы предлагаете фараону не просто поставки, а… посредничество?

    — Я предлагаю фараону, — поправила Ненофер, — думать о завтрашнем дне, а не только о сегодняшнем. Слабым урожаем год не кончается. Их может быть несколько подряд. Кто позаботится об армии, если все купцы будут драть цену в голодный год? Я — нет. Я предложу цену сегодняшнюю, а зерно отдам тогда, когда оно понадобится.

    Визирь долго смотрел на неё. Потом спросил — тихо:

    — И что вы хотите взамен? Бескорыстия не бывает.

    — Конечно, не бывает, — улыбнулась Ненофер одними глазами. — Я хочу право первой купли на зерно из Нижнего Египта в течение трёх лет. Не монополию — боги упаси. А право подойти к амбару раньше других купцов.

    — Это стоит больших денег, — сказал визирь.

    — Я заплачу, — ответила она. — Золотом. Или услугами. Фараон уже говорил о Пунте. У меня есть люди. Корабли. Маршруты.

    Визирь медленно кивнул.

    — Я доложу фараону.

    — Я и не прошу вас решать за него, — Ненофер встала, поправила складку на платье. — Только передайте: я выполню любой заказ, который он даст. И никогда не подведу.

    Она сделала шаг к выходу, потом обернулась.

    — И ещё, уважаемый. Личная служанка принцессы пропала. Вы, случайно, не знаете, где она может быть?

    Визирь нахмурился — впервые за весь разговор.

    — С чего бы мне знать?

    — С того, что вы визирь, — мягко сказала Ненофер. — И должны знать всё. Но если не знаете — не страшно. Я спрошу у других.

    Она вышла так же плавно, как вошла. Оставив после себя запах мирры и лёгкий холод.

    Визирь смотрел на закрывшуюся дверь. Потом перевёл взгляд на свиток и долго думал.

    — Эта женщина опасна, — сказал он пустой комнате. — Фараон знает?

    Вопрос повис в воздухе, не найдя ответа.

  

  
    Глава 21. Пахнет палёным

    Фараон принял визиря в тех же покоях, где разговаривал с Ненофер. Окна всё так же смотрели на юг, солнце стояло уже высоко, и длинные тени на полу почти исчезли — наступил самый жаркий час дня, когда даже стражники менялись нехотя и собаки во дворе спали, положив морды на лапы.

    Сети стоял у окна, но не спиной, а лицом к двери. Ждал. Не садился. Это был знак: разговор будет серьёзным.

    Визирь вошёл, поклонился — не низко, по-стариковски, бережно — и замер.

    — Докладывай, — сказал фараон.

    — Я встретился с госпожой Ненофер, как вы приказали, — начал визирь. Голос его был сух, как старая кора. — Она… подготовлена.

    — Это я уже заметил, — фараон усмехнулся краем рта. — Конкретнее.

    — Она согласна на государственный заказ. Зерно для армии. Семь тысяч хар — называет легко, будто речь о мешке фиников. Но потом сказала, что может и десять.

    — Десять? — брови фараона поднялись. — Зачем армии десять?

    — Затем, — ответил визирь, — что у неё есть сухие амбары и покупатели за морем. Излишек, говорит, не пропадёт. Она предлагает… — он запнулся, подбирая слово, — партнёрство.

    — Партнёрство, — повторил фараон медленно. — С моим визирем?

    — С вами, великий фараон. Она хочет право первой купли на зерно из Нижнего Египта. На три года. Не монополию — подчеркнула это дважды. А право подойти к амбару раньше других купцов.

    Сети отвернулся к окну, потом снова к визирю. Шагнул ближе.

    — И что она предлагает взамен? Бескорыстия я от неё не жду.

    — Она предлагает золото. Или услуги. — Визирь помолчал. — Она сказала про Пунт. Что у неё есть люди, корабли, маршруты. Что она выполнит любой заказ. И никогда не подведёт.

    Фараон прошёлся по комнате. Раз — туда, раз — обратно. Потом остановился.

    — «Никогда не подведёт», — повторил он. — Слишком сладко звучит. Слишком правильно.

    — Я тоже так подумал, — кивнул визирь. — Но это не всё, великий фараон. В конце… когда она уже взялась за дверь, она спросила.

    — Что спросила?

    — Где личная служанка принцессы.

    Фараон замер. Рука, висевшая вдоль тела, сжалась в кулак, но лицо не дрогнуло.

    — И что ты ответил?

    — Что мне неоткуда знать. — Визирь позволил себе осторожный взгляд на фараона. — Она сказала, что спросит у других.

    — Спросит у других, — эхом отозвался Сети. — То есть она знает, что я недоволен исчезновением девчонки. И провоцирует. Или проверяет.

    Он подошёл к столу, постучал по нему косточками пальцев.

    — Как она выглядела? Спокойна?

    — Как мраморная статуя, — ответил визирь. — Ни жеста, ни вздоха. Говорила ровно, как воду лила. Браслеты на руках — змейки. Кабошон на пальце — огонь и зелень. Запомнил. Таких женщин забыть нельзя.

    — И не нужно, — фараон вздохнул. — Опасная. Но талантливая. Если бы не это проклятое дело со служанкой и жемчугом… я бы её назначил на место твоего помощника.

    — Я бы не возражал, — осторожно сказал визирь. — Такая справится.

    — В том и дело, — Сети посмотрел на визиря тяжело, почти устало. — Она справится с чем угодно. Вопрос — с какой стороны. Нашей или против нас.

    Он махнул рукой:

    — Ладно. Заказ дай. Зерно — семь тысяч. С амбарами и правом первой купли… погоди. Скажи, что фараон думает. Пока думает. Посмотрим, как она поведёт себя в малом, прежде чем доверить большое.

    — Слушаюсь. — Визирь поклонился. — А служанка?

    Фараон долго молчал. В комнату залетела муха — крупная, зелёная, назойливая — и забилась в стекло. Сети смотрел на неё, но не видел.

    — Усиль охрану принцессы, — сказал он наконец. — Три человека у дверей. Двое в коридоре. Никого чужого. И ещё…

    Он повернулся к визирю.

    — Вели Джедкару найти девчонку. Живую или мёртвую. Если живую — привести ко мне. Если мёртвую — найти того, кто убил.

    — Будет исполнено.

    — Ступай.

    Визирь попятился к двери, но на пороге задержался.

    — Великий фараон… разрешите сказать?

    — Говори.

    — Берегите себя. И принцессу. Эта женщина… — он запнулся, подбирая слово, — пахнет палёным. И не только от неё.

    — Знаю, — тихо сказал Сети. — Ступай.

    Визирь вышел.

    Фараон остался один. Посмотрел на муху — она наконец нашла щель и вылетела на свободу.

    Хорошо бы и нам так, — подумал он. — Найти щель. И вылететь.

    Но щели не было. Была только паутина, которую кто-то плел — медленно, терпеливо, без единой ошибки.

    Ненофер, — подумал фараон. — Или царица? Или обе?

    Он позвал личного помощника:

    — Приготовьте корабль. Завтра на рассвете отплываем в Бубастис. И передайте принцессе — пусть возьмёт кошку. Они нигде не расстаются.

  

  
    Глава 22. Вечерний доклад

    Ближе к вечеру в покои Ненофер бесшумно скользнул гонец. Тот самый, что утром получил приказ найти служанку. По его лицу — невозмутимому, но слишком ровному — женщина поняла всё ещё до того, как он открыл рот.

    — Докладывай, — бросила она, не поднимая глаз от полировки ногтей.

    — Провалилась, госпожа, — сказал гонец глухо. — Как сквозь землю.

    Ненофер подняла взгляд.

    — Мы были в доме её сестры, — продолжил он. — На окраине города. Пусто. Ни женщин, ни детей. Соседи ничего не знают — или не говорят.

    — Значит, не одна сбежала, — промолвила Ненофер задумчиво. — Вместе. Сестра с детьми — это уже не одна испуганная девка, а целый обоз. Осмысленное бегство.

    Она прошлась по комнате, размышляя вслух:

    — Интересно, куда они могли податься? Пешком с детьми далеко не уйдёшь. Гужевого транспорта у них нет. С кем-то в обозе ушли? Глупо. Обозников легко найти и обыскать, с ними не спрячешься. По болотам с детьми — не вариант.

    Ненофер остановилась у окна. За стеклом медленно угасал закат — красный, тревожный, как запёкшаяся кровь.

    — А какие корабли сегодня отчалили из порта? — спросила она, не оборачиваясь.

    Гонец, привыкший к её манере перескакивать с мысли на мысль, ответил без заминки:

    — В полдень отправился в путь «Неферури» с паломниками в Бубастис. Корабль снаряжён за казённый счёт. Личное распоряжение фараона — в память о первой жене.

    — Память — дело благородное, — усмехнулась Ненофер. — А для беглых — ещё и удобное. Дальше.

    — Ближе к вечеру ушёл грузовой корабль в Элефантину. Продовольствие туда, гранит из каменоломен — обратно.

    Ненофер покачала головой:

    — В Элефантину наши беженки вряд ли подались. Они там и дня не продержатся. Обе поклоняются Исиде, а в Верхнем Египте другие боги правят бал. Но… — она задумалась, прикусив губу, — здесь такой случай, когда захочешь жить — любым богам молиться будешь. Тем более корабль за казённый счёт. Бесплатно. То, что надо для бедноты.

    Она повернулась к гонцу — глаза её блестели в сумерках, как у кошки, почуявшей добычу.

    — А Бубастис? Большой шумный город. Там затеряться легко. И главное — быстро и безопасно. — Она помолчала секунду, собираясь с мыслями. — А пошли-ка ты гонца на лошади в Мемфис. «Неферури» встанет там на стоянку — воду и продовольствие пополнит.

    — Что передать?

    — Пусть гонец взойдёт на корабль. Якобы с письмом для Амунет. Нам главное — узнать, что она на борту. Саму девку не трогать, не пугать. Пусть плывут дальше. В Бубастисе у меня есть свои люди.

    Ненофер подошла к небольшой клетке в углу комнаты, накрытой тканью. Откинула край — оттуда пахнуло птичьим помётом и сухим зерном. Сизые голуби завозились, заворковали.

    — Я пошлю почтового голубя в Бубастис. Мои люди встретят корабль на причале. — Она погладила птицу пальцем. — Сестру с детьми не трогаем. А Амунет… отправится к Анубису.

    Она снова повернулась к гонцу — лицо спокойное, глаза холодные.

    — Только не забудь: дай гонцу моих голубей. Двух для подстраховки. Ты знаешь каких — тех, что выучены на Бубастис. И ещё… — она чуть наклонила голову, — сёстры домой не вернутся. Не та ситуация. Но если вдруг — доложишь сразу.

    Гонец кивнул и бесшумно вышел.

    Ненофер осталась одна.

    В комнате быстро темнело, но она не зажигала ламп. Сидела в полумраке, глядя на клетку с голубями, и перебирала в уме нити сегодняшних событий.

    Служанка оказалась умнее, чем я о ней думала. Или это боги ей помогают?

    Она усмехнулась — невесело, одними уголками губ.

    Ну если боги помогают — то мы, смертные, бессильны. Ладно. Посмотрим, как дело выйдет.

    Она встала, поправила платье, провела рукой по тяжёлому усеху — прохладному, усыпанному бирюзой.

    Задание царицы надо выполнить. Её недовольство мне не нужно — это удар по репутации. А репутация — единственное, что работает, когда золото молчит.

    Она направилась к двери. День выдался насыщенный, и у неё ещё маковой росинки во рту не было с самого утра. Сейчас — поесть. Потом — отправить голубей. Потом — дождаться вестей из Мемфиса.

    Завтра будет новый день, — подумала Ненофер. — И новые следы.

    К вечеру того же дня Джедкар явился с донесением, которое не обрадовало, но и не удивило фараона.

    — Великий фараон, — начал начальник стражи, стараясь держать лицо бесстрастным, но голос выдавал напряжение, — от Ненофер отправился гонец. В Мемфис.

    Сети, сидевший за столом с чашей  вина, поднял голову. Не торопясь. Не показывая, что новость задела.

    — В Мемфис, — повторил он. — Крупный портовый город. Много кораблей. Много людей.

    Он отставил чашу и медленно поднялся, прошёлся по комнате. Тени от масляных ламп плясали по стенам, делая его лицо то старше, то моложе, но выражение — озабоченное, тяжёлое — оставалось неизменным.

    — Причина? — спросил он, хотя понимал, что Джедкар уже сказал бы, если бы знал наверняка.

    — Неизвестно, великий фараон. — Джедкар опустил глаза. — Это могло быть связано с контрактом на закупку зерна. А могло — с другими обстоятельствами.

    — Другими обстоятельствами, — усмехнулся фараон. — Как вежливо вы это называете, Джедкар. А по-простому — с той самой пропавшей служанкой. Или с жемчугом. Или с тем, о чём мы ещё не догадываемся.

    Он остановился у окна. За толстыми стенами дворца темнел вечерний Уасет — город затихал, готовясь ко сну, но Сети знал, что для некоторых ночь — только начало работы.

    — Мемфис, — повторил он, словно пробуя слово на вкус.

    Он повернулся к Джедкару:

    — Что ещё?

    — Пока ничего, великий фараон. Наблюдаем. Ждём.

    — Ждём, — эхом отозвался Сети. — Все чего-то ждут.

    Он махнул рукой, отпуская Джедкара.

    — Продолжай следить. И если гонец вернётся — узнай, с чем. Не спрашивай прямо, не дави. Но узнай.

    — Слушаюсь.

    Джедкар вышел. Фараон остался один.

    Он снова сел к столу, взял чашу, но пить не стал. Смотрел в темнеющее окно и думал.

    Гонец в Мемфис. Контракт? Возможно. Но слишком быстро для контракта — не прошло и дня. Значит, что-то срочное. Что-то, что не терпит отлагательств.

    Служанка? Корабли? Паломники?

    Он вспомнил утренний разговор с Ненофер — её ледяное спокойствие, её мраморное лицо, её улыбку без тепла.

    Если она замешана в чём-то, то не оставит следов. А если оставит — то только те, которые сама захочет показать.

    Фараон отставил чашу, подошёл к карте, развёрнутой на отдельном столике, и провёл пальцем по Нилу — от Уасета до Мемфиса, от Мемфиса до Бубастиса.

    Там, в Бубастисе, праздник богини Бастет. Там мой тесть. Там Айя встретится с дедом. И там же… у Ненофер, возможно, свои люди.

    Он убрал руку и тяжело вздохнул.

    За окном окончательно стемнело. Где-то вдалеке завыл шакал — или показалось. Сети закрыл глаза на мгновение, потом открыл.

    — Завтра, — сказал он тихо в пустоту комнаты. — Завтра мы отплываем. И там, на воде, между небом и рекой, может быть, станет яснее.

    Но он сам не верил в это.

  

  
    Глава 23. Ночной разговор

    Луна уже перевалила за крышу дворца, когда Айя наконец осталась одна.

    Служанки ушли — те, кого Ненофер выделила взамен пропавшей Амунет. Чужие, молчаливые, с глазами, которые смотрят куда-то мимо. Айя не раздевалась — сидела на постели, обхватив колени руками, и смотрела в темноту.

    Кошка лежала рядом. Свернулась клубком, прижалась тёплым боком к бедру девочки, и её урчание заполняло тишину — ровное, как дыхание реки.

    — Они все врут, — тихо сказала Айя.

    Кошка приоткрыла один глаз. Золотой, светящийся в лунном свете.

    — Отец говорит, что всё хорошо. Джедкар кланяется и говорит, что беспокоиться не о чем. Ненофер… — девочка помолчала, — Ненофер вообще ничего не говорит. Только смотрит.

    Она погладила кошку по голове — от уха до уха, короткими, нервными движениями.

    — Амунет не вернулась. Я знаю.

    Кошка подняла голову, потянулась и вдруг — неспешно, по-хозяйски — перебралась на колени к девочке. Устроилась. Посмотрела в лицо.

    — Ты знаешь больше меня, правда? — Айя наклонилась, уткнулась носом в тёплую шерсть. — Бастет не просто так дарит людям кошек. Ты — её глаз. Её лапа. Её…

    Она запнулась.

    — …её голос?

    Кошка моргнула. Медленно, как умеют только кошки. И вдруг — тронула лапой щёку Айи. Без когтей, просто подушечками. Тепло и требовательно.

    — Ты хочешь сказать, что я должна успокоиться? — девочка чуть улыбнулась.

    Кошка фыркнула.

    — Нет, — поняла Айя. — Ты говоришь, что я должна… смотреть. Ждать. Не верить. И не бояться?

    Кошка зевнула — огромно, с розовым языком, — и снова уткнулась носом в ладони девочки.

    Айя обняла её, прижала к груди.

    — В Бубастисе мы встретим дедушку, — прошептала она. — Главного жреца Бастет. Может быть, он объяснит мне, как слышать тебя. Не просто чувствовать, а… понимать слова?

    Кошка заурчала громче.

    — Или, — вдруг добавила Айя, и голос её дрогнул, — ты хочешь предупредить меня. Что этот путь — опасный. И не все, кто плывут с нами, желают нам добра?

    Кошка перестала урчать.

    Секунду — долгую, как целая жизнь — она смотрела на девочку немигающим золотым взглядом.

    А потом соскользнула с колен, подошла к двери и села, глядя в щель под ней. Спина прямая. Хвост обвил лапы.

    — Ты уже кого-то чуешь, — прошептала Айя. — За дверью?

    Кошка не обернулась.

    Девочка встала, подошла к двери, присела на корточки рядом с ней. Не открыла. Только приложила ухо к тёплому дереву.

    Тишина.

    Но где-то далеко — может быть, в конце коридора, может быть, в другом крыле дворца — раздались шаги. Мягкие, крадущиеся. Или ей показалось?

    Кошка дёрнула ухом.

    — Значит, не показалось, — выдохнула Айя.

    Она взяла кошку на руки, отнесла на постель, укрыла уголком покрывала — и сама легла рядом, лицом к двери.

    — Ладно. Будем смотреть. Ждать. И не бояться, — повторила она слова, которые только что сказала кошке. А потом добавила чуть слышно: — Только ты меня береги, ладно? И мама… и Бастет… пусть они тоже берегут.

    Кошка потянулась, положила голову на руку девочки и закрыла глаза.

    Но уши её продолжали слушать.

    До самого рассвета.

  

  
    Глава 24. На корабле

    Амунет заняла свободный матрас из тростника — жёсткий, пахнущий рекой и сухой травой. На нём лежал положенный паломнику набор: льняная туника, лёгкое покрывало, маленькая квадратная дощечка с названием корабля, миска для еды, чаша для воды, перевязанная тонкой верёвкой стопка тряпочек для гигиенических нужд. И ещё — круглый, отполированный до масляного блеска амулет из кедрового дерева с изображением кошачьей ипостаси богини Бастет, подвешенный на кожаном шнуре.

    Амунет взяла амулет в ладонь — тёплый, гладкий, чуть тяжелее, чем казался. Потом закуталась с головой в покрывало, сложила остальные вещи в свою сумку, сумку положила под голову и свернулась клубочком, стараясь занять как можно меньше места. Только тогда она позволила себе подумать.

    За свои двадцать три года она никогда не покидала родного города. Никогда. Даже в соседнюю деревню не выбиралась — всё было недосуг, недосуг, недосуг. А теперь — этот корабль, эта река, эти чужие люди вокруг, которые спят или притворяются, что спят.

    Было страшно.

    Не тот липкий, суетливый страх, когда сердце колотится где-то в горле и хочется бежать без оглядки. Другой. Глубокий, тягучий, как нильский ил. Тот, что забирается в кости и сидит там тихо, но не уходит.

    С неба смотрели равнодушные звёзды. С Нила тянул лёгкий бриз — прохладный, пахнущий тиной и дальней солью. Где-то на берегу крикнула ночная птица, и крик её пролетел над водой, распался на несколько тревожных нот. Корабль мерно покачивало на волнах — не сильно, но достаточно, чтобы напоминать: ты больше не на земле. Ты поплывёшь по воде. И неизвестно — куда и зачем.

    Двадцать три года, — подумала Амунет, кусая губу. — Старая дева.

    Она усмехнулась про себя — горько, без веселья.

    Ну кому она нужна такая? Беглянка. Без роду и племени. Уже не юная. Без дома. Неизвестно, где сейчас сестра и её дети, удалось ли им уйти, не схватили ли их, не…

    Она оборвала мысль, зажмурилась, прижала амулет к груди.

    Не думать. Не сейчас.

    Ладно, — решила она. — Буду уповать на богиню. Она должна подать знак. Должна. Она Бастет — она видит всех, кто прячется в темноте. И меня видит. И сестру. И детей. Она подскажет, как жить дальше.

    Амунет перевернулась на другой бок, подтянула колени к животу, укуталась в покрывало плотнее. Корабль покачивал. Вода тихо шепталась с бортами. Птица больше не кричала.

    С этими мыслями — без надежды, но и без отчаяния, просто с тихой, упрямой верой в то, что богиня не оставит — Амунет провалилась в сон.

    Крепкий, как детстве. Пустой, как дорога, которой не видно конца. Но без снов — и это, наверное, было милостью.

    Утро встретило суетой.

    Прибыли новые паломники — торопливые, сонные, ещё не до конца проснувшиеся, но уже готовые к долгой дороге. Они рассаживались по свободным местам, тихо переговаривались, перекладывали свои нехитрые пожитки. Кто-то кашлянул , кто-то позвал ребёнка, кто-то просто вздохнул — тяжело, как вздыхают люди, которые не выспались.

    Амунет проснулась давно. Но не пошевелилась.

    Она продолжала лежать с закрытыми глазами, стараясь дышать ровно и глубоко — как спящая. Кошка предупредила её ещё ночью: не мельтеши. Не привлекай внимания. Будь тенью на палубе, незаметной, как щепка в воде.

    До отплытия корабля Амунет вообще будет делать вид, что спит. Мало ли на кого знакомого можно наткнуться. Мало ли чей взгляд скользнёт по палубе и зацепится за её лицо. Ей сейчас никакие встречи не нужны. Ни с кем.

    Так и лежала она, затаившись в своём углу, пока вокруг суетились люди, раскладывая узлы и перекликаясь приглушёнными голосами.

    Амунет успела заметить краем глаза, улучив момент, что все они располагались на открытой верхней палубе. Их место было отгорожено от остальной части корабля деревянной перегородкой — высокой, надёжной, с узкой дверью, через которую можно было пройти только согнувшись. По эту сторону стояли плетёные корзины с хлебом и бурдюки с водой и пивом, примотанные к бортам верёвками — чтобы не болтались и не сбивали с ног при качке.

    Нижняя палуба, как она поняла из обрывков разговоров, была отдана гребцам. Туда спускались по крутой лестнице, и оттуда временами доносился глухой говор и скрип вёсел.

    Амунет не стремилась исследовать корабль. Ей не нужно было знать, где что лежит и кто чем дышит. Ей хотелось одного: незаметной мышкой добраться до Бубастиса и исчезнуть в его шумных, многолюдных улицах. Как капля в Ниле. Как ночь, которая приходит и уходит, не оставляя следов.

    К полудню солнце стало нещадным.

    Оно поднялось высоко и, казалось, вцепилось в палубу, высасывая последнюю прохладу. Тени исчезли — осталась только слепящая, жаркая белизна. Паломники притихли, попрятались под покрывала, кто-то натянул край туники на голову. Спасало только то, что Амунет с вечера укуталась в своё покрывало с головой — теперь оно работало как шатёр, отгораживая от беспощадных лучей.

    Но от жажды оно не спасало.

    Хотелось пить. Горло пересохло, губы слиплись, язык казался деревянным. Хотелось есть — вчерашний ужин давно кончился, а до нового ещё далеко. И ещё хотелось в туалет — по малой нужде, как она с горечью назвала это про себя, потому что не было сил придумать более благородное слово.

    Но пока корабль не отправится в путь, об этом не могло быть и речи.

    Она лежала и терпела. Считала удары сердца. Смотрела на светлую ткань покрывала изнутри и ждала.

    Наконец, когда солнце уже перевалило за середину неба, все желающие поднялись на борт. Последние паломники были запыхавшиеся, с огромными узлами, которые едва протискивались в узкую дверь. Последние команды — хриплые, короткие, непонятные непосвящённым. Скрип вёсел на нижней палубе.

    Корабль плавно отчалил от пристани.

    Был штиль — ни ветерка, ни ряби на воде. Река текла медленно, величественно, и корабль двигался за счёт течения и усилий гребцов, чьи мерные стоны и всплески вёсел создавали странную, гипнотическую музыку пути.

    И сразу стало прохладнее.

    Не намного — но движение создавало лёгкий ветерок, который приятно овевал тело, сушил пот на висках, давал дышать полной грудью. Амунет осторожно, не снимая покрывала, приоткрыла лицо — хотя бы на щёлочку — и вдохнула речной воздух. Пахло тиной, рыбой, мокрым деревом и свободой.

    Ещё через пару часов, когда Уасет остался далеко позади — может быть, за поворотом, — Амунет наконец рискнула.

    Она приподнялась, огляделась. Паломники были заняты собой — кто ел, кто дремал, кто тихо переговаривался. Никто не смотрел в её сторону.

    Сгорбившись, стараясь быть незаметной, она пошла искать, где можно справить нужду и попить воды.

    Отхожее место нашлось на корме — дощатый настил с дыркой посередине, сбоку прочные поручни, чтобы не свалиться за борт. Всё просто, без излишеств. Амунет справилась быстро, стыдливо оглядываясь — не смотрит ли кто — и на обратном пути столкнулась с дежурившим солдатом.

    — Воды? — спросил он равнодушно, кивнув в сторону бурдюков.

    — Пожалуйста, — прошептала Амунет.

    Солдат махнул рукой на ближайший бурдюк, примотанный к борту недалеко от её места. Амунет вернулась, налила в чашу воды и поднесла к губам.

    Вода показалась сладкой, как мёд. Или даже слаще — потому что мёд она ела не часто, а такую жажду не утоляла никогда.

    Она выпила всю чашу до капли, потом налила ещё и поставила чашу рядом с матрасом.

    Утолив жажду, Амунет снова улеглась на своё место, свернулась клубочком и отвернулась к борту — подальше от людей.

    Они оживлённо болтали за её спиной. Кто-то смеялся. Кто-то пересказывал сон — странный, с участием бога Тота. Кто-то жевал хлеб, макая его в пиво, и довольно причмокивал.

    Ей не хотелось ни с кем говорить. Ни слушать. Ни объяснять, кто она, откуда и почему одна. Она просто хотела доплыть. Исчезнуть. Начать новую жизнь — такую, где никто не знает её имени.

    Корабль мерно покачивался. Вёсла скрипели. Вода шепталась с бортами.

    Амунет закрыла глаза и постаралась не думать ни о чём.

    Ближе к закату, когда солнце окрасило реку в цвет старой меди, солдаты начали обход с едой.

    Делали это неторопливо, по-хозяйски: один нёс корзину, другой раздавал, третий помечал что-то на дощечке — кто взял, кто нет, кто доплатил, кто остался при своём хлебе.

    Сначала подошли к тем, кто заплатил дополнительно. Им досталось вяленое мясо — тёмное, жилистое, но пахнущее так, что у Амунет заурчало в животе. Сыр в глиняной миске, присыпанный зеленью. Инжир — мягкий, сладкий, почти растекающийся на языке. Виноград — крупный, с тугой кожицей, которая лопалась от малейшего нажатия. Вино предлагали — красное, густое, пахнущее пряностями. Кто-то брал с жадностью, кто-то отказывался — мол, вода надёжнее, с воды голова не болит поутру.

    Потом очередь дошла до остальных.

    Хлебные лепёшки — из привязанных к бортам корзин. Пиво — мутноватое, кисловатое, но утоляющее жажду не хуже воды. И сама вода — в общих бурдюках, которую можно было черпать сколько хочешь.

    Амунет взяла лепёшку и воду. От пива отказалась — от него ещё больше пить захочется, а спать потом не уснёшь, когда в животе булькает.

    Она могла бы заплатить за дополнительное питание. Золотые монеты у неё были — спрятанные в потайном кармане платья. Но мельтешить не хотелось. Выставлять напоказ то, что при её скромной одежде смотрелось бы подозрительно, — тоже. Лучше хлеб и вода. Лучше быть незаметной. Лучше вообще не существовать — до тех пор, пока не пришло время существовать.

    Она съела лепёшку медленно, маленькими кусочками, стараясь растянуть удовольствие. Вода показалась пресной — но и это хорошо. Пресная значит чистая. Чистая значит боги не против.

    Поев, Амунет снова посетила место на корме — быстро, стыдливо, стараясь не смотреть по сторонам, — и вернулась на своё место.

    Свернулась клубочком. Положила сумку под голову. Натянула покрывало до подбородка.

    Но сон не шёл.

    Мысли скакали в голове, как потревоженные белки: туда-сюда, туда-сюда, ни минуты покоя. Где сейчас сестра? Удалось ли ей с детьми уйти? Встретятся ли они в Бубастисе, или судьба разведёт их по разным берегам? Что делать, когда корабль причалит? Куда идти? Где прятаться? Кому верить?

    Она достала амулет — круглую кедровую пластинку с изображением кошачьей ипостаси богини Бастет. Потёрла пальцем гладкую поверхность, чувствуя тепло дерева. Поднесла к губам.

    — Ты мне поможешь, — прошептала она одними губами. — Я верю.

    Корабль мерно покачивался на волнах. Вода шептала что-то своё — успокаивающее, древнее, как сама река. Где-то вдалеке снова крикнула ночная птица — но теперь её голос не пугал, а, наоборот, обещал, что ночь не вечна.

    Амунет закрыла глаза.

    И под мерное дыхание Нила, под скрип вёсел и тихий говор гребцов на нижней палубе — провалилась в сон.

    Без снов. Без страхов. Просто — темнота и покой.

    И амулет — зажатый в кулаке, прижатый к сердцу.

  

  
    Глава 25. Попутчики

    Амунет проснулась на рассвете — раньше, чем солнце успело оторваться от края земли. Небо ещё было бледным, молочным, и только самая низкая его полоса наливалась теплым розовым светом.

    Она тихо поднялась, стараясь не потревожить спящих, и прошла на корму — к уже знакомому месту. Путь был недолгим: мимо спящих паломников, укрытых покрывалами с головой, мимо солдата, дремавшего у бурдюков, мимо притихших вёсел, сложенных вдоль бортов.

    На корме она задержалась дольше обычного.

    Утро было прекрасным — тем особенным утром, когда мир кажется созданным заново, а все беды вчерашнего дня остались на том берегу. С Нила тянуло свежестью, борт корабля был влажным от росы и мелких брызг. Вода переливалась розовым и золотым — солнце только начинало своё восхождение, но уже щедро разбрасывало краски по реке.

    Амунет смотрела на берега.

    Ближний берег жил своей обычной утренней жизнью: мелькали деревушки с низкими глинобитными домами, поля, оливковые и финиковые рощи. На некоторых полях уже паслись коровы, овцы и козы — пастухи вывели их затемно, пока не припекло солнце. Дальний берег тонул в утренней дымке — там, за изгибом реки, было не разглядеть ничего, кроме смутных силуэтов пальм.

    Красиво, — подумала Амунет. — И странно. Я никогда не видела мир таким. Раньше он был маленьким — дом, улица, храм, дворец фараона. А теперь…

    Теперь он был огромным. И она плыла по его середине, беззащитная, как щепка.

    Возвращаясь на своё место, Амунет едва не столкнулась с молодой девушкой — та тоже спешила на корму, придерживая рукой развевающееся покрывало.

    — Ой! — девушка отшатнулась, прижала ладонь к груди. — А я думала, что только я такая ранняя пташка.

    Амунет улыбнулась — неожиданно легко, без той привычной настороженности, которая поселилась в ней с первых дней бегства.

    — Видимо, не одна.

    Они обе рассмеялись — тихо, чтобы не разбудить спящих, — и разошлись каждая в свою сторону.

    На обратном пути Амунет вдруг поняла то, что ускользало от неё раньше.

    Этот корабль был военным.

    Она не раз видела торговые суда на причалах Уасета — коренастые, широкие, с большими трюмами для товаров. Этот был другим. Узкий, стремительный, с высокими бортами и настилом, где могло поместиться полсотни человек. Гребцы на нижней палубе сидели не на скамьях, а на банках — так, чтобы вёсла не мешали друг другу.

    И команда… команда состояла исключительно из военных.

    Она заметила это ещё вчера, но не придала значения. А теперь присмотрелась: короткие мечи у пояса, луки в кожаных чехлах, копья, сложенные пирамидой у мачты. Солдаты были молчаливы, не суетливы, держались обособленно от паломников — как люди, которые наняты охранять, а не дружить.

    Военный корабль, — подумала Амунет. — Не у многих хватит смелости напасть на корабль фараона.

    Путешествие обещало быть безопасным. По крайней мере, до Бубастиса.

    К тому времени, когда солнце поднялось уже высоко и залило палубу ярким, чуть желтоватым светом, солдаты начали раздавать завтрак.

    Тем, кто оплатил питание, повезло. Булочки с начинкой из фиников — мягкие, вкусные. Сыр — белый, рассыпчатый, чуть солоноватый. Мёд в маленькой плошке — густой, янтарный, с застывшими на поверхности пузырьками. Дыни, нарезанные дольками, — сочные, сладкие, с кожурой цвета старого золота. Стручки молодой фасоли — хрустящие, пахнущие зеленью. Корни нильского лотоса — нежные, чуть сладковатые, тающие во рту. Вино для взрослых и виноградный сок для детей. Пшеничный хлеб из муки мелкого помола — белый, воздушный, не идущий ни в какое сравнение с грубыми лепёшками для бедноты.

    Тем, кто трапезничал бесплатно, тоже достались стручки фасоли и корни лотоса — сверх обычных лепёшек, пива и воды. Амунет удивилась, но виду не подала.

    На том спасибо, — подумала она. — Солдаты могли бы и не делиться.

    Она с аппетитом приступила к еде — и тут к ней подошла та самая девушка, утренняя «ранняя пташка».

    — Привет, — сказала девушка. — Меня зовут Хеда. Я с мамой, дедушкой и двумя братьями. Плывём в Бубастис, на праздник богини.

    Амунет кивнула, жуя лепёшку. Хеда присела рядом на корточки и заговорила быстро, пересыпая слова улыбками:

    — Я смотрю, у тебя нет денег на еду. На вот, я принесла тебе сыр, инжир и дыню.

    — Спасибо, — сказала Амунет, принимая угощение. — Я тоже в Бубастис.

    — А зачем? — спросила Хеда с детской прямотой.

    Амунет отвела взгляд на мгновение — и солгала, легко и гладко, как учили когда-то… или как подсказало ей само чутьё.

    — У меня болезнь по женской части, — сказала она, понизив голос. — Постоянно болит низ живота. Хочу обратиться к богине за помощью.

    Хеда понимающе кивнула — без тени сомнения или насмешки.

    — Да, я понимаю. Богиня должна помочь. — Она помолчала. — Когда приедем, мы с семьёй пойдём в главный храм. Ты пойдёшь с нами?

    Амунет улыбнулась — на этот раз искренне, от души.

    — Конечно, пойду.

    Вот он, знак, — подумала она. — Богиня послала мне эту добрую девушку. Она не оставила меня.

    — Ну и хорошо, — сказала Хеда, вставая. — Увидимся.

    И пошла к своей семье, расположившейся на матрасах совсем рядом — в нескольких шагах от Амунет.

    Хеда вернулась на место, но не успела сесть, как мать накинулась на неё с шипением — тихим, но злым:

    — Ну что ты лезешь к незнакомым людям! Мало ли кто эта девушка. Совсем одна. Может, она бежит от кого-то? Может, она воровка? Может, она проклята?

    — У неё проблемы по женской части, — ответила Хеда спокойно. — Она хочет попросить богиню помочь ей.

    — Ох, — мать всплеснула руками, — в кого ты у меня такая жалостливая?! Себя пожалей, меня пожалей. После того как умер ваш отец… — голос её дрогнул, но она взяла себя в руки. — Заботиться о вас некому. Дедушка стар. Братья совсем маленькие. Мы сами ещё не знаем, как выживать будем.

    — Бастет поможет, — улыбнулась матери девушка — легко, уверенно, как будто говорила о том, что солнце встанет завтра утром. — Мы же к ней плывём.

    Мать вздохнула, покачала головой. В её глазах смешались усталость, тревога и — чуть-чуть — нежность.

    — Ладно, беда с тобой. Весь мир обнять готова. Слишком ты наивная и доверчивая.

    Но Хеда уже не слушала.

    Она сидела лицом к реке, подставив щёки утреннему солнцу, и смотрела на проплывающие мимо берега. Ветер трепал её волосы. Губы шевелились — может быть, молитва, может быть, просто слова без смысла.

    Она улыбалась.

  

  
    Глава 26. Дружба на воде

    Девушки подружились легко, как умеют дружить только очень молодые люди.

    Они проводили время вместе: сидели рядом на матрасах, переговариваясь вполголоса, пока вокруг шумели волны и скрипели вёсла. Говорили о всякой ерунде — о том, какой инжир слаще, как пахнет воздух перед грозой, куда уплывают облака, похожие на лебедей. Мечтали — каждая о своём, но вслух только о том, что можно сказать не боясь. Хеда — о том, чтобы братья выросли хорошими людьми, а мать перестала плакать по ночам и о своей мечте, она хотела стать жрицей в храме богини Бастет. Амунет — о том, чтобы найти сестру и её детей. Мысль стать жрицей храма Бастет начала посещать и её.

    Хеда делилась с ней едой, как с сестрой, — пододвигала кусок сыра, протягивала самую сладкую дольку дыни, приговаривая: «Ешь, ты худая как тростинка». Амунет принимала — сначала стесняясь, потом с благодарностью, потом уже не замечая, что берёт чужое.

    Сама же Амунет считала Хеду посланницей богини Бастет. Не вслух — кому такое скажешь, засмеют. Но в душе твёрдо знала: Бастет подсунула ей эту добрую, доверчивую девчонку не просто так. Чтобы не пропала. Чтобы не окоченела от страха. Чтобы помнила, что мир не состоит из одних Ненофер и их гонцов.

    Даже мать Хеды — та, что поначалу косилась на незнакомку с подозрением, — со временем оттаяла.

    Ворчать перестала. Привыкла. А потом и сама стала охотно проводить время в обществе обеих девушек — тем более что они обе присматривали за её семилетними сорванцами. Близнецы были неугомонными, как два молодых крокодильчика, и управляться с ними в одиночку было выше сил любой женщины.

    Амунет оказалась терпеливой, она усаживала их рядом и начинала рассказывать сказку.

    Голос у неё был ровный, чуть тягучий — такой, под которым даже самые отчаянные непоседы затихали. Она рассказывала о кошках, которые говорили с людьми, о девочке, которая подружилась с крокодилом, о звёздах, которые когда-то были рыбаками на Ниле. Мальчишки слушали, раскрыв рты, а иногда — под мерное покачивание корабля и монотонную, убаюкивающую речь — засыпали прямо на матрасах, сжимая в кулаках края покрывал.

    Мать смотрела на это и впервые за много дней не хмурилась.

    — Спасибо тебе, — сказала она однажды тихо, когда девушки возились с завтраком. — Не знаю, кто ты и откуда, но… спасибо.

    Амунет только улыбнулась в ответ. И подумала: Бастет знает, что делает. Даже если я сама ещё не понимаю — зачем и почему.

  

  
    Глава 27. Мемфис

    Корабль медленно огибал очередную излучину Нила, когда Мемфис открылся взору — не сразу, а словно проступая сквозь утреннюю дымку, как видение, сотканное из света и камня.

    Город лежал на западном берегу, там, где Верхний Египет встречался с Нижним, а великая река ещё не распалась на рукава дельты, но уже чувствовала приближение моря. Это было идеальное место для столицы — на границе двух земель, у ворот, через которые проходила вся торговля страны.

    Первое, что бросалось в глаза, — стены.

    Они вздымались над рекой ослепительной белизной, отражаясь в воде так, что казалось, будто у города есть двойник — подводный, призрачный, не менее величественный. Это были знаменитые «Белые стены» — крепость, основанная ещё легендарным Менесом и давшая городу его древнейшее имя.

    За стенами, поднимаясь выше всего, виднелись крыши и пилоны главного святилища — храма бога Птаха. Мемфис был его городом, его «Усадьбой двойника», и бог-демиург, создавший мир силой мысли и слова, царил здесь над всем. Отсюда, из этого храма, жрецы Птаха управляли культом, который был старше многих царств.

    Перед храмом, как стражи, застыли колоссальные статуи. Некоторые из них были воздвигнуты ещё прежними фараонами, но взгляд упирался в те, что появились недавно — по приказу Сети I. Фараон, правивший сейчас, заботился о Мемфисе, восстанавливая его величие после смутных времён.

    С корабля было видно, как вьются дороги, ведущие от причалов в глубь города. По ним тянулись караваны — ослы, навьюченные мешками, телеги, скрипящие на поворотах, толпы людей в пёстрых одеждах. Мемфис был космополитичным городом, и среди его жителей легко угадывались чужеземцы: финикийцы в расшитых туниках, смуглые нубийцы с серьгами в ушах, сирийцы в остроконечных шапках.

    Порт жил своей кипучей жизнью. У причалов толпились суда всех размеров и форм — от маленьких рыбацких лодок до грузовых барж с тугими боками. Корабельные верфи, где строились военные корабли для фараона, грохотали топорами и звенели пилами. Воздух был пропитан запахами — рыбой, благовониями, потом, жареным мясом с уличных лотков и сладким дымом храмовых курильниц.

    На горизонте, южнее города, в мареве жаркого воздуха дрожали очертания пирамид. Они были старше Мемфиса. Они видели его рождение, расцвет, превращение в столицу мира, каким этот мир знали египтяне. Гробницы фараонов Древнего царства, некрополи Саккары и Дахшура, простирались вдоль пустынного плато — безмолвные, величественные, полные тайн.

    Для любого, кто плыл по Нилу, эти пирамиды были напоминанием о вечности. Но для Амунет, стоявшей на палубе, они стали предупреждением. Смерть всегда рядом. Важно успеть спрятаться, прежде чем она обратит на тебя свой каменный взгляд.

    В правление Сети I Мемфис переживал своего рода «ренессанс». Хотя постоянной резиденцией фараонов постепенно становились города в Дельте (Аварис, а затем Пер-Рамсес), Мемфис сохранял колоссальное религиозное и стратегическое значение. Его храмы реставрировались и украшались, здесь чеканили монеты, строили колесницы и корабли. Для беглой служанки это был идеальный транзитный пункт — огромный, шумный, анонимный, где можно затеряться среди тысяч таких же, как она, паломников, торговцев и просто искателей лучшей доли.

    Но Амунет знала: ей надо добраться до Бубастиса. Так велела Бастет — богиня, которой Амунет теперь безоговорочно верила.

  

  
    Глава 28. Причаливание

    Корабль с глухим стуком ткнулся в трап, и палуба вздрогнула под ногами — мягко, по-хозяйски, как просыпающийся зверь. Местные портовые работники, крепкие, с лоснящимися от пота спинами, ловко подхватили швартовые концы и намертво привязали их к «быкам» — так назывались массивные каменные столбы, вкопанные вдоль причала, чтобы держать корабли во время стоянок.

    Сразу началась суета.

    Военные и некоторые паломники решили сойти на берег — кому поглазеть на город, кому прикупить чего-нибудь интересного на память или на продажу. Военные, впрочем, сошли не ради забав: им нужно было пополнить запасы воды, пива и продовольствия. Впереди ещё несколько дней пути, а Мемфис — последний крупный город перед Бубастисом, где можно запастись всем необходимым.

    Хеда с матерью тоже сошли.

    Они оставили деда и близнецов на попечение Амунет. Старик был стар и неспешен, мальчишки — слишком маленькие для долгих прогулок по жаре, а Амунет… Амунет была рада остаться. Спрятаться. Не мельтешить перед глазами тех, кто мог искать её на причале.

    — Мы недолго, — сказала Хеда, уже спускаясь по трапу. — Присмотришь за ними?

    — Конечно, — кивнула Амунет.

    Все, кто сходил на берег, по приказу командира корабля взяли с собой деревянные дощечки с названием корабля. Это была мера предосторожности — чтобы чужаки не пробрались на борт, а свои не затерялись в толпе. Покажешь дощечку — значит, ты с этого корабля. Не покажешь — останешься на причале, и разбирайся сам, как плыть дальше.

    Время было около полудня.

    Солнце стояло в зените, раскалённое, безжалостное, и, казалось, не светило, а давило сверху тяжёлой золотой плитой. Тени исчезли, воздух дрожал над досками палубы, и даже река, обычно прохладная и живая, казалась вялой и тёплой, как парное молоко.

    Амунет закуталась в белое покрывало — спасаясь от любопытных глаз и от этого всепроникающего, липкого жара. Она присела рядом с мальчишками и их дедом, который неторопливо потягивал пиво из глиняной чаши и, кажется, дремал с открытыми глазами.

    — Ну что, — сказала она, улыбнувшись близнецам, — рассказывать сказку?

    Те закивали, как два маленьких болванчика, и устроились поудобнее.

    Голос Амунет полился ровно и спокойно — о кошках, которые ходят по крышам Бубастиса, о девочке, которая не побоялась заговорить с богиней, о звёздах, которые когда-то были людьми и смотрели на Нил с неба.

    Дежурным по кораблю в эту смену оказался тот самый солдат — тот, которому она тогда, ночью, перепуганная до полусмерти, сунула в руку золотую монету.

    Он сидел в тени навеса, привалившись спиной к борту, и сосредоточенно водил стилом по глиняной табличке. Паломники, сходившие на берег, по очереди показывали ему свои дощечки-жетоны. Он ставил отметку — ушёл, вернулся, всё в порядке — и поднимал взгляд ровно настолько, чтобы убедиться: свой, не чужой. Мельком. Без интереса. Как смотрят на табурет или на бурдюк с водой.

    Амунет села поудобнее, оперлась спиной о корзину с лепёшками и продолжила сказку. Голос её звучал ровно, но внутри, под рёбрами, снова заворочалась тревога — глухая, липкая, как нильский ил. Амунет покрепче прижала к груди амулет с кошкой и заговорила громче, словно надеясь заглушить этим предчувствие, которое уже начало терзать душу.

  

  
    Глава 29. Гонец

    Предчувствие не обмануло.

    Когда все желающие сошли на берег, на борт поднялся мужчина сурового вида — достаточно молодой, поджарый, но не военный. Скорее посыльный по особым поручениям. Одежда на нём была удобной и добротной, но пыльной, а кое-где — запачканной то ли илом, то ли болотной грязью. Мокасины на ногах — тоже.

    Взгляд у него был глубокий, цепкий, сосредоточенный.

    Он прошёлся по кораблю деловым, хозяйским шагом — не спрашивая разрешения, не оглядываясь на дежурного. Просто пошёл, как у себя дома.

    Дежурный смотрел на него вполглаза, но видел каждое движение. Он понимал: этот человек неспроста ведёт себя так нагловато. Слишком уверенно. Слишком по-хозяйски. На вид — гонец из царского дворца, но облик… облик дежурному не понравился. Обычные гонцы не выглядят такими опасными.

    А этот, — подумал солдат, — этот горло перережет, перешагнёт и пойдёт дальше. Не поморщится.

    Гость подошёл к дежурному. Заговорил без приветствий — сухо, по-деловому:

    — На этом корабле есть девушка. — Он описал Амунет. — Мне надо передать ей послание.

    Сейчас тебе, — мысленно усмехнулся дежурный, — прям отдам я девчонку на растерзание.

    Он заметил сумку с голубем, притороченную к поясу пришедшего.

    Все, кто на этом корабле, — под опекой богини Бастет. Гневить богиню он не собирается.

    — Нет, — сказал солдат твёрдо. — Такой девушки на корабле нет.

    — Вы абсолютно уверены? — гонец прищурился.

    — Абсолютно. Я запомнил всех паломников. Их не так уж много — всего двадцать один человек, вместе с детьми.

    Гость заглянул за перегородку:

    — А кто вон та девушка? Та, что рассказывает что-то детям?

    — Семья, — ответил дежурный, не моргнув глазом. — Мать, дочь, старик и дети. Мать сейчас на берегу.

    Гонец помолчал. Потом — коротко, без тени сомнения:

    — Ладно. Нет так нет.

    Он развернулся и зашагал к трапу — так же стремительно, как появился. Не попрощался. Не обернулся.

    Сойдя на берег, он вынул из сумки голубя, разжал ладонь — и птица взмыла в небо, беря курс на Бубастис. Гонец растворился в толпе, словно его и не было.

    Дежурный проводил его взглядом, потом перевёл взгляд на Амунет. Та, будто почувствовав, обернулась.

    Он кивнул ей — коротко, чуть заметно — и вернулся к своей табличке.

    Почему-то он был уверен: сегодня он спас девчонке жизнь.

    Амунет почувствовала взгляд дежурного, обернулась — и увидела его короткий, твёрдый кивок.

    В тот же миг её словно отпустило. Тревога, которая всё это время сидела под рёбрами, вдруг свернулась и ушла. Девушка вздохнула полной грудью — впервые за несколько дней.

    — Ничего, — сказала она себе тихо. — Через неделю я буду в Бубастисе. Под крылом богини. А с ней не страшно ничего.

    Она положила руку на амулет — тот самый, кедровый, с кошачьей мордочкой, — который теперь висел у неё на шее. Тёплый. Надёжный.

    Бастет не оставит.

    А в небе тем временем сизая птица уже набирала высоту, унося на север весть:

    Девчонки на корабле нет.

    Гонец по особым поручениям Ненофер не привык ошибаться. Но сегодня он ошибся.

    Или ему помогли ошибиться.

  

  
    Глава 30. Туя. Гнев и изгнание

    Все эти дни — сборы, отъезд, обустройство на новом месте — Туя рвала и метала. Гнев её, как цепной пёс, срывался с привязи при малейшем поводе: слуги вздрагивали от её голоса, собаки жались к углам, даже птицы в саду замолкали, когда она появлялась.

    Но уехать пришлось. Фараон был непреклонен.

    Рамсес — её сын, её надежда, её будущая опора — держался сдержанно. Ни одобрения, ни гнева. Он просто выполнял волю отца, и Туя не могла понять — то ли он боится перечить фараону, то ли тайно рад, что мать наконец отправили подальше от столицы.

    Она не спрашивала. Не хотела знать ответа.

    Царица отнесла богатые дары в храм Исиды — чтобы богиня помогла удачно завершить дело с жемчужинами для Айи. Лелея обиды, как драгоценности. Жаждала мести. Жаждала смерти девчонки, которая встала между её мужем и троном.

    Но вестей от Ненофер не было. Никаких. Тишина, которая раздражала больше, чем плохие новости.

    Сегодня Туя решила навестить главного жреца храма Исиды. Узнать, как обстоят дела: приняла ли богиня её дары, будет ли помощь.

    При её появлении жрец вёл себя странно. Нервно. Отвечал невпопад, будто отсутствовал мыслями где-то далеко — то ли в молитве, то ли в страхе.

    — Что с тобой? — спросила Туя, прищурившись. — Ты болен? Или боишься меня?

    — Я… слушаю богов, госпожа, — выдохнул он, не поднимая глаз.

    — Тогда отвечай прямо: приняла ли богиня мои дары?

    Жрец потупился ещё ниже. Помолчал. Потом заговорил — глухо, словно слова приходилось вытаскивать из себя пинцетом:

    — Богиня… отвергла их, царица.

    Туя перестала дышать.

    — Что значит — отвергла?

    — Пшеница, которую вы прислали, заплесневела так, что даже на корм скоту её не отдать. Ткани сгнили — дыра на дыре, расползаются, как гнилое мясо. Благовония… — он поморщился, — благовония смердят тухлыми запахами, словно в них замешали падаль.

    Он поднял на неё глаза — и в них был не гнев, а страх.

    — Даже золото, царица. Золотые монеты покрылись зелёной окисью — будто они медные, а не золотые.

    Сердце Туи ухнуло куда-то вниз, в пятки, в самую землю.

    Неужели богиня разгневалась на неё? Из-за Айи? Или из-за того, что она задумала?

    Она сжала подол платья так, что побелели костяшки.

    — И что теперь делать? — спросила она сама себя. — Надо срочно отменить приказ? Надо отправить почтового голубя Ненофер, указать адрес той ведьмы, что дала жемчужины. У этих ведьм не бывает так, чтобы на их отраву не нашлось лекарства.

    — Она вскинула голову. — Что вы думаете по этому поводу?

    Жрец выпрямился. Впервые за весь разговор он посмотрел ей прямо в глаза — не как слуга, а как человек, который знает больше, чем хочет говорить.

    — Я думаю, царица, что богиня не одобряет пагубных намерений. И предупреждает вас. Пока не поздно.

    — Поучи меня ещё! — взвилась Туя, и голос её прозвенел под сводами храма, как удар меча о щит. — Я столько всего жертвую вашему храму, что все боги Египта должны мне помогать! По первому слову! По первому желанию!

    Жрец не отшатнулся, но побелел.

    — Это ошибочное понимание воли богов, госпожа. Они не выполняют капризов и прихотей. Они отвечают только на обоснованные, рациональные просьбы — те, что обращены к ним с чистым сердцем, а не с жаждой мести. — Он помолчал и добавил твёрже, чем прежде: — Измените ваши цели и намерения, царица. Пока не поздно. Пока богиня только предупреждает, а не карает.

    Туя смотрела на него тяжёлым, горячечным взглядом. Дышала рвано, как загнанная лань.

    — Мне надо подумать, — бросила она резко. Развернулась и зашагала к выходу, не прощаясь. Покрывало развевалось за ней, как чёрное знамя поражения.

    Жрец смотрел ей вслед, пока она не скрылась за дверью. Потом перевёл взгляд на алтарь богини.

    — Думай, думай, царица, — сказал он тихо, в пустоту. — Прежде чем что-то делать. Прежде чем просить богов. Не вызывая их гнева.

    Он сжал рукой талисман Исиды, что держал в руке и принялся читать мантру — о заблудших душах, которые мечутся между гневом и гордыней, не видя пропасти у своих ног.

  

  
    Глава 31. Новый план

    Вернувшись во дворец, Туя заперлась в своих покоях.

    Руки ходили ходуном — она не могла унять дрожь, не могла сосредоточиться. Мысли разбегались, как мыши по амбару: туда-сюда, шуршат, пищат, не поймать ни одной.

    Неужели Исида отвернулась от неё?

    Она прижала ладони к вискам, словно пытаясь удержать расползающуюся голову.

    Как такое возможно? Фараон прав — она действительно глупая курица. Так подставиться. Навлечь на себя гнев богини.

    Но страшно было не за себя.

    А что, если Исида и от Рамсеса отвернётся? Что, если фараон назначит наследником другого сына — своего любимчика Джабари?

    — Нет, нет, нет, — прошептала она вслух, замотав головой. — Прочь, глупые мысли. Такого не может случиться.

    А если вдруг случится?

    — Тогда… — она не договорила. Не могла. Слова застревали в горле, как рыбьи кости.

    Она заходила по комнате — туда, обратно, туда, обратно, — пока дыхание не выровнялось, пока паника не уступила место холодному, цепкому расчёту.

    — Думай, думай, Туя, — сказала она себе почти шёпотом. — Из любой ямы есть выход.

    Она резко остановилась у стола, взяла папирус и стило.

    Надо отправить голубя Ненофер. С адресом этой проклятой ведьмы — у которой она купила пудреницу с жемчужинами. Пусть ведьма сделает лекарство для принцессы. Всё отменяется. Айя не должна умереть.

    Она писала быстро, крупными, неровными буквами — рука ещё дрожала, но голова уже работала:

    «Вот адрес. Найди её. Пусть даст противоядие. Ситуацию надо исправить. Т.»

    В конце приписала адрес — тот самый, который хранила как зеницу ока, надеясь, что никогда не придётся им воспользоваться.

    Свернула папирус, перевязала нитью.

    Птиц ей дала сама Ненофер. У царицы было несколько почтовых голубей — приученных к полётам в разные города. Ненофер была обстоятельна, даже педантична: свою почту она отправляла только своими птицами. Чтобы никто не перехватил. Чтобы никто не прочитал.

    Туя подошла к клетке, выбрала голубя — тёмного, быстрого, с блестящим глазом, — прикрепила послание к лапке и выпустила в окно.

    Птица взмыла в небо, сделала круг над дворцом и взяла курс на  Уасет.

    После того как голубь скрылся из виду, Туя выдохнула.  Глубоко, полной грудью — так, что спазм в груди отпустил, и дышать стало легко.

    Она села в кресло, прикрыла глаза.

    Раз обе богини защищают принцессу — значит, это надо использовать на благо династии. Не воевать с Айей, а… приручить.

    Мысли потекли ровнее, спокойнее. Как вода в Ниле после порогов.

    Через пару-тройку лет выдать Айю замуж. За кого-то из родственников Туи. Например, за племянника — сына её брата. Или за самого брата, если тот ради такого дела решит овдоветь.

    Она поморщилась.

    — Тфу, — сказала она вслух. — Опять, наверное, гневит богов своими замыслами. Пусть за племянника. Он, правда, бестолковый — но когда будет женат на Айе, я возьму контроль над их семьёй в свои руки.

    Она улыбнулась — впервые за многие дни.

    И боги будут довольны. И принцесса будет жить на благо династии и её рода.

    Туя откинулась в кресле и прикрыла глаза.

    И действительно, почему такая простая мысль не пришла в голову раньше?

    Просто надо влить драгоценную кровь Айи в свою семью — и все вопросы закрыты. Никакой смерти. Никакого гнева богов. Только брак. Только дети. Только власть.

    — Ох уж эти эмоции, — прошептала она. — И как ими совладать? Вот даже богиню разозлила.

    Она покачала головой — укоризненно, но уже без прежней горечи.

    Ну всё. Теперь она будет работать в другом направлении. Всё должно уладиться.

    Она представила себе картину: Айя в свадебном платье, племянник рядом — глуповатый, послушный, полностью ей подконтрольный. Дети. Власть над двумя семьями. Фараон доволен. Исида довольна. Бастет — пусть тоже будет довольна, какая разница.

    Туя открыла глаза и посмотрела в окно, туда, где на западе медленно угасал закат.

    — Всё будет хорошо, — сказала она твёрдо. — Я всё исправлю.

    Она поднялась, подошла к столику с вином, налила себе чашу, сделала глоток и улыбнулась — уже совсем спокойно, с чувством выполненного долга.

    Теперь осталось только ждать.

  

  
    Глава 32. Уасет. Дом Ненофер

    Ненофер не дала фараону возможности уговаривать её съехать из дворца.

    Она съехала сама — без лишних слов, без просьб, без скандалов. Пусть теперь сам разбирается со своей челядью. У неё хватает забот и без его дворцовых дрязг.

    Её дом стоял в тенистой части города, вдали от шумных рынков и главных дорог. Здесь было тихо. Здесь никто не мешал думать.

    Сегодня прилетели два почтовых голубя.

    Первый — от Хема, её человека, что был на корабле паломников.

    «Девчонки не обнаружил. На борту её нет».

    Ненофер перечитала послание дважды, потом свернула и сунула в рукав.

    Её будут искать в Бубастисе и Мемфисе, — решила она. — В любом случае, она отправится в какой-то из крупных городов, затеряться там с сестрой. Деньги у неё теперь есть.

    Ненофер поморщилась — досада, короткая, как укус комара.

    Сама ей дала. Зачем, спрашивается? Хотела, чтобы всё выглядело как ограбление. А девчонка оказалась хитрее, чем я думала.

    Она считала, что личная служанка принцессы — человек царицы. Что она работает на царицу, боится царицу, предана царице.

    Но Амунет, оказывается, работала на себя. И ни на кого более.

    — Ну где же вы, мышки? — тихо произнесла Ненофер, глядя в окно. — Куда сбежали?

    Ответом было молчание.

    Второй голубь прилетел под вечер.

    Ненофер сидела во внутреннем дворике, потягивая прохладное пиво с мёдом, когда птица мягко опустилась на край стола, сложила крылья и замерла — терпеливо, как умеют только голуби, привыкшие к долгой дороге.

    — Тихо, — сказала Ненофер, протягивая руку. — Тихо, красавица.

    Она отвязала послание, развернула папирус. Прочитала один раз. Второй.

    Лицо не изменилось — ни мускул, ни тени эмоций.

    Но внутри, глубоко в груди, что-то неприятно кольнуло.

    "Жемчужины прокляты. Исида отвергла дары. Найди у той женщины противоядие…Вот адрес. Найди её. Пусть даст противоядие. Ситуацию надо исправить."

    Она отложила письмо и задумалась.

    Царица паникует.

    Это было ясно, как солнечный свет в полдень. По коротким, сумбурным фразам. По отсутствию привычных угроз и обещаний наград. Туя не требовала — она умоляла. Между строк читалось: «Спаси меня. Я вляпалась. Спасай, пока не поздно».

    Ненофер усмехнулась — одними уголками губ, беззвучно, невесело.

    — Нашла спасателя, — прошептала она.

    Она свернула письмо, но не сожгла.

    Встала, подошла к стене, нажала на незаметный выступ. Камень бесшумно отошёл в сторону, открывая узкую нишу — тайник, о котором никто не знал.

    Туда она положила послание царицы.

    — Пригодится, — сказала она тихо. — Как страховка. На всякий случай.

    Голубь заворковал, протягивая голову. Женщина бросила ему горсть зерна.

    — Ты своё дело сделала, — сказала она птице.

    Птица принялась клевать, довольно встряхивая крыльями.

    Ненофер откинулась на спинку кресла и закрыла глаза.

    Ненофер не привыкла ошибаться. И не привыкла, чтобы кто-то указывал ей, что делать.

    Но сейчас…

    Противоядие, — думала она. — У той женщины. Сказано — найти. А если его нет? Если те жемчужины — не отрава в привычном смысле? Если это проклятие, которое не снимается?

    Она открыла глаза и посмотрела на потолок — там, в полумраке, висела клетка с почтовыми голубями. Птицы тихо ворковали, перебирали крыльями, готовые лететь по первому приказу.

    Или не лететь, — подумала Ненофер. — Или ответить, что ничего сделать нельзя. Что поздно. Что царица сама виновата.

    Но она знала: так ответить нельзя.

    Туя — не та женщина, которая прощает плохие новости. Она убьёт гонца. Или убьёт её, Ненофер, когда они встретятся в следующий раз.

    Придётся искать, — решила она. — Придётся найти ту ведьму, которая продала жемчужины. И вытрясти из неё всё, что она знает.

    Ненофер встала, потянулась, хрустнув костяшками пальцев.

    — Ведьма живёт на болоте за городом, — сказала она в пустоту. — Но в конце каждого месяца появляется в Уасете на центральном рынке. Торгует своими снадобьями. Торговцы её знают.

    Она прошлась по комнате, разминая затекшие ноги.

    — На болота не полезем. Будем искать на рынке.

    Она остановилась у окна.

    — Время ещё есть.

    Туя требовала немедленных действий, но Ненофер привыкла не поддаваться панике. Паника — худший советчик. А холодная голова и выдержка уже не раз спасали ей жизнь.

    Царица могла бы быть умнее, — подумала она с досадой. — Здесь одни эмоции. Ни расчёта, ни терпения.

    Она усмехнулась.

    Можно было бы плюнуть на царицу и выполнять поручения фараона. Но сегодня Сети — фараон. А завтра — Рамсес. И если Рамсес сядет на трон, его мать не забудет тех, кто ей не помог.

    Ненофер снова села, взяла чашу с пивом, но пить не стала. Смотрела в одну точку на потолке и думала. Долго. Тяжело. Непрерывно.

    — Паникуешь, Туя, — прошептала она наконец. — Это плохо. Паника туманит разум. А нам сейчас нужен холодный рассудок. И удача.

    Она подняла чашу, сделала глоток и поставила обратно.

    — Удача, — повторила она насмешливо. — Или богиня. Какая разница?

    Она посмотрела на клетку с голубями, потом — на стену, где в тайнике лежало письмо царицы.

    Всё идёт не по плану, — сказала она себе. — Будем импровизировать.

  

  
    Г лава 33.Корабль Джабари

    Айя проснулась затемно. Не от страха — от волнения. Такое щемящее, сладкое чувство, когда внутри всё замирает и хочется одновременно и плакать, и смеяться, и бежать куда-то без оглядки. Утренние птицы уже пели за окном, и ей тоже хотелось петь — ведь сегодня она впервые отправлялась в путешествие с любимым отцом и братом. Кошка сидела на подоконнике и внимательно смотрела на улицу.

    Вскоре пришли служанки — помогли собраться. Из прислуги Айя взяла только двух девушек, которых рекомендовала кормилица, и саму кормилицу. Та тоже мечтала попасть в Бубастис на празднования в честь Бастет.

    Джабари ждал её в соседней комнате. Он же вызвался нести её сумки с вещами.

    — Как сказал отец, платьев много не бери, — напомнил он.

    — Я помню, — кивнула Айя. — Драгоценности я вообще не брала.

    Джабари одобрительно усмехнулся.

    Фараон ждал их уже на борту. На нём была простая льняная одежда — без золота, без украшений, только тонкий кожаный пояс и сандалии. С виду — зажиточный вельможа, не больше. Но Айя знала: под этой скромной тканью — её отец. Самый могущественный человек в Египте.

    Она слышала, как внизу, в порту, кричат грузчики. Как скрипят телеги. Как плещется вода о причальные столбы — тяжёлая, сонная, ещё не прогретая солнцем.

    — Ну что, — прошептала Айя кошке, которая сидела у неё на руках. — Плывём?

    Кошка моргнула. Медленно. С достоинством. Девочка приняла это за согласие.

    — Готова? — спросил фараон, глядя на неё сверху вниз — но не строго, а тепло, как умеют смотреть только отцы.

    — Готова, — кивнула она и крепче прижала к груди кошку.

    Рядом с фараоном стоял Джабари — брат Айи, военный, командир этого корабля. Он был в полном облачении: кожаный доспех, короткий меч на поясе, накидка, расшитая знаком его отряда. Смуглый, поджарый, с обветренным лицом человека, который провёл в походах больше времени, чем во дворце.

    Он улыбнулся сестре:

    — Боишься?

    — Нет, — ответила Айя твёрдо. — А ты?

    Джабари рассмеялся — громко, открыто, как умеют смеяться только те, кто не привык прятать эмоции.

    — Я свою реку знаю. Вдоль и поперёк изъездил.

    — Тогда веди, — сказал фараон спокойно.

    — А как называется твой корабль? — спросила Айя брата.

    — «Хор Бехдетский», — ответил Джабари с гордостью. — Бог-сокол, который защищает фараона в битвах.

    — А он защитит нас?

    Джабари посмотрел на неё, улыбнулся и сказал:

    — Он уже защищает.

    Корабль всё ещё стоял у причала, покачиваясь на лёгкой волне, — длинный, узкий, с высокими бортами и резным носом, изображавшим голову сокола. Мачта была уже поднята, парус свёрнут и ждал ветра. На нижней палубе, запертые в деревянных «клетках», сидели гребцы — по двадцать с каждой стороны.

    Айя замерла на трапе.

    — Он… огромный, — выдохнула она.

    — Это военный корабль, — сказал Джабари с гордостью. — Не какая-то там посудина для зерна.

    Фараон положил руку на плечо дочери:

    — Пойдём. Покажу тебе нашу каюту.

    Отсек для фараона и его семьи был отделён от основной палубы плотной тканью — не столько для защиты, сколько для того, чтобы любопытные глаза не шарили по сторонам.

    Внутри — чисто, просто, но с удобствами.

    Два топчана с тростниковыми матрасами, покрытые свежими льняными простынями. Небольшой деревянный стол, на котором стояли глиняные чаши и кувшин с водой. В углу — сундук с одеждой и личными вещами. Над сундуком — маленькая полка с амулетами: глаз Уаджет, скарабей, фигурка кошки.

    Кошка Айи, едва войдя, спрыгнула на пол, обошла каюту по периметру, обнюхала каждый угол — и забралась на топчан, свернувшись калачиком.

    — Она уже дома, — усмехнулся Джабари.

    — Она везде дома, — ответила Айя. — Она — кошка.

    Корабль отчалил, когда солнце поднялось уже на две ладони над горизонтом.

    Айя стояла у борта, держась за верёвочные поручни, и смотрела, как портовые постройки становятся всё меньше — сначала здания, потом пятно, потом точка на фоне голубого неба.

    Ветер дул в спину — попутный, ласковый. Парус наполнился, надулся, и корабль пошёл быстрее, почти без крена.

    — Нравится? — спросил фараон, подходя сзади.

    — Очень, — выдохнула Айя. — Я никогда не думала, что можно быть на воде и не падать.

    — Это корабль, а не бревно, — засмеялся Джабари издалека. — Тут не упадёшь.

    — А если шторм? — спросила Айя серьёзно.

    — На Ниле не бывает штормов, — ответил отец. — Бывает сильный ветер. Но мы его переждём у берега.

    Айя кивнула, но кошку прижала чуть крепче.

    Завтракали, когда солнце уже стояло высоко. Фараон не любил церемоний в походе — поэтому еду приносили прямо в каюту, не накрывая парадных столов. Но и походная еда оказалась вкусной.

    Что было на столе:

    Свежие лепёшки — тёплые, мягкие, с хрустящей корочкой. Их только что испекли в глиняной печи, установленной на корме. Мёд в маленькой плошке — густой, янтарный, с застывшими пузырьками. Сыр — белый, рассыпчатый, чуть солоноватый.

    Инжир и финики — самые лучшие, из дворцовых запасов. Сладкие, почти приторные, с мелкими хрустящими косточками. Виноград — крупные ягоды, лопающиеся от малейшего нажатия, с прохладной, туго натянутой кожицей. Вино — разбавленное водой, потому что Айя ещё маленькая. Виноградный сок для неё был слишком сладким, поэтому отец разрешил ей попробовать вино — один глоток. В кувшине была и чистая вода. Жареная рыба — только что выловленная, ещё тёплая, пахнущая дымком и рекой.

    — Вкусно? — спросил Джабари, уплетая за обе щеки.

    — Очень, — сказала Айя, вытирая пальцы о льняную салфетку.

    Кошка сидела рядом и сверлила её взглядом — требовала свою долю.

    Айя бросила ей кусочек рыбы. Кошка поймала на лету — и съела с таким видом, будто сама разрешила себя покормить.

    — Твоя богиня, — засмеялся фараон, качая головой.

    День тянулся медленно, но не скучно. Айя  смотрела на берега — проплывали рыбацкие деревушки, поля, пальмовые рощи. Иногда встречались стада коров или коз, и тогда она начинала считать животных, но неизменно сбивалась на дюжине.

    Джабари рассказывал ей о своём первом походе в Нубию — как они шли на лодках, как прятались от крокодилов, как воевали с лучниками на берегу. Айя слушала, раскрыв рот, и на время забывала, что это её брат — такой же, как она, только старше и с мечом.

    Фараон большую часть дня сидел в тени навеса, изучая карты и изредка перебрасываясь фразами с Джабари. Но каждые полчаса он поднимал голову и смотрел на дочь — так, будто проверял, не исчезла ли она в воздухе.

    Кошка спала на топчане, свернувшись в тугой клубок, и её хвост мерно вздрагивал во сне.

    Айя подошла к отцу, села рядом.

    — Папа?

    — Мм?

    — А в Мемфисе мы что будем делать?

    — Пополним запасы. Воды, еды. Посмотрим на город. А вечером — снова в путь.

    — А долго ещё до Бубастиса?

    — Четыре дня, если ветер не подведёт.

    Айя кивнула и прижалась к его плечу.

    — Ты не бойся, — сказал фараон тихо. — Я с тобой.

    — Я не боюсь, — ответила Айя. — Правда.

    Когда солнце коснулось воды, окрашивая реку в золото и пурпур, Айя стояла у борта и смотрела, как берега постепенно темнеют. Пахло рекой, рыбой и свободой.

    Рядом стояла кормилица — её надёжный друг и человек, который заменил ей мать. Они неспешно разговаривали обо всём, строили планы: куда пойдут в Бубастисе, что посмотрят, какие подарки привезут домой.

    Кошка сидела у ног Айи и тоже смотрела вдаль — туда, где за поворотом Нила её ждали новые запахи, новые люди и, наверное, новая жизнь.

    Айя погладила её по голове. Кошка довольно потянулась.

  

  
    Глава 34. Город на горизонте

    Айя заметила его первой. Она стояла у борта, подставив лицо утреннему ветру, когда на горизонте, там, где река делала плавный поворот, возникла белая полоса.

    Сначала она подумала, что это облако — низкое, плотное, не похожее на обычные. Но облака не отражаются в воде. А это — отражалось.

    — Папа! — позвала она, не оборачиваясь. — Папа, смотри!

    Фараон подошёл сзади, встал рядом, положил руку ей на плечо.

    — Мемфис, — сказал он тихо. — Белые стены.

    — Это… это весь город?

    — Весь. И ещё больше за стенами.

    Айя смотрела, не дыша.

    Город рос на глазах — из белой полоски превращался в сверкающую гряду, которая, казалось, парила между небом и водой. Солнце било в стены так, что глазам становилось больно, и Айя прищурилась, но не отвела взгляда.

    — Почему они белые? — спросила она.

    — Известняк, — ответил Джабари, подходя с другой стороны. — Самый лучший. Его везут сюда из каменоломен. При солнце он сияет так, будто сам бог Ра его полировал.

    Айя кивнула, хотя половины слов не поняла. Она запоминала не смысл — она запоминала ощущение: величие, восторг, страх пополам с радостью.

    Она никогда не видела ничего большего, чем дворец в Уасете. А Мемфис был больше. Намного.

    Корабль замедлил ход.

    Гребцы работали ленивее — чувствовали, что путь почти пройден. Парус убрали, и теперь судно двигалось только за счёт течения и вёсел.

    Айя видела теперь не только стены.

    Вдоль берега тянулись причалы — десятки, сотни, кажется, бесконечные ряды деревянных помостов, у которых теснились корабли. Большие и маленькие, грузовые и пассажирские, военные и торговые. Она насчитала три десятка — и сбилась.

    Между причалами сновали лодки — чёрные точки, похожие на жуков на поверхности воды. Люди на берегу казались муравьями: суетились, бегали, таскали мешки, кричали. Даже отсюда, с середины реки, Айя слышала шум — неразборчивый, но мощный, как шум водопада.

    — Здесь всегда так шумно? — спросила она.

    — Всегда, — ответил фараон. — Мемфис не спит никогда.

    Когда корабль приблизился настолько, что стали видны лица людей на причале, Айя увидела его.

    Храм.

    Он возвышался над городом — огромный, каменный, с колоннами, которые уходили в небо, казалось, до самых облаков. Пилоны — две массивные башни у входа — были покрыты резьбой, и даже с реки Айя различала фигуры богов и фараонов, высеченные в камне.

    — Это храм Птаха, — сказал фараон. — Главный в Мемфисе. Птах — бог-творец. Он создал мир силой мысли.— Силой мысли? — переспросила Айя.

    — Сказал слово — и возникло всё. Небо, земля, люди, боги.

    Айя посмотрела на храм по-новому. Если внутри этого здания живёт бог, который может создать мир одним словом… Как здесь не бояться?

    Кошка, сидевшая у её ног, вдруг подняла голову, потянулась носом к ветру и громко чихнула.

    — И тебе привет, — усмехнулся Джабари.

    — Она чувствует богов, — серьёзно сказала Айя. — Она — кошка. Они всегда чувствуют.

    Айя уже собиралась спросить, можно ли сойти на берег, когда Джабари взял её за плечо и развернул в другую сторону.

    — Посмотри туда, — сказал он.

    На юге, за городом, в мареве жаркого воздуха дрожали очертания.

    Айя сначала не поняла, что видит. Какие-то странные холмы — слишком правильные, слишком острые, чтобы быть настоящими горами. Они поднимались из пустыни ровными треугольниками, и солнце подсвечивало их сзади, превращая в чёрные силуэты на фоне оранжевого неба.

    — Это… это то, что я думаю? — прошептала Айя.

    — Пирамиды, — сказал фараон. — Их построили древние боги. Они стояли здесь ещё до того, как Мемфис стал Мемфисом.

    — Они такие старые?

    — Старше, чем ты можешь представить.

    Айя смотрела на пирамиды, и ей вдруг стало не по себе. Не страшно — нет. А как-то… маленько. Словно она — песчинка, а они — вечность.

    Кошка прижалась к её ноге и громко замурлыкала.

    — Ты права, — тихо сказала Айя, наклоняясь к ней. — Нечего бояться. Мы под защитой богини.

    Корабль ткнулся в причал, и палуба вздрогнула.

    Джабари спрыгнул на берег первым — перекинулся парой слов с портовым стражником, кивнул, вернулся.

    — Можно сходить, — сказал он. — Но недалеко. И недолго. К вечеру отплываем.

    Фараон взял Айю за руку.

    — Пойдём, — сказал он. — Покажу тебе город.

    Они сошли на берег — и Айя на мгновение зажмурилась. Солнце здесь было ярче, чем на воде. Воздух — гуще, тяжелее, пропитанный сотней запахов: рыбой, жареным мясом, благовониями, потом, верблюдами, чем-то сладким и чем-то кислым одновременно.

    Кошка шла следом — не на руках, а сама, независимо, как и подобает настоящей кошке.

    — Держись рядом, — сказал фараон. — И не говори никому, кто ты.

    — Я помню, — кивнула Айя.

    Она сделала шаг — первый шаг по чужой земле, по городу, который был старше её народа, старше её богов, старше самой памяти.

    И улыбнулась.

    — Идём, — сказала она. — Показывай.

    Кошка мяукнула — требовательно, нетерпеливо.

    И они пошли.

  

  
    Глава 35. Прогулка по Мемфису

    Айя никогда не была на рынке. Во дворце всё приносили слуги — еду, ткани, украшения, амулеты. Она знала, что еда появляется на столе, но не знала, откуда. Что ткани шьют в мастерских, но не видела этих мастерских.

    Здесь же — на рыночной площади Мемфиса — всё было по-другому.

    Она остановилась на краю толпы, не решаясь сделать шаг. Фараон взял её за руку — крепко, но не больно.

    — Не бойся, — сказал он тихо. — Я рядом.

    Они вошли в шум.

    Этот шум нельзя было описать словами. Он состоял из сотни голосов: торговцы выкрикивали цены, покупатели торговались, дети бегали между ног взрослых и визжали, где-то вдалеке ревел осёл, а прямо перед ними — на плетёном лотке — шипел рассерженный гусь.

    Айя прижалась к отцу, но глаза её бегали — впитывали, запоминали.

    Вот старуха в грязном покрывале продаёт какие-то корешки. Рядом — мужчина с лицом, изрезанным морщинами, точит нож о камень, и искры летят в разные стороны. Двое парней тащат на плечах тушу козы — только что зарезанную, ещё тёплую, с застывшими глазами. Айя отвернулась.

    — Не смотри, — сказал фараон, заметив её бледность. — Мы туда не пойдём.

    — А куда мы пойдём?

    — Покажу тебе то, что тебе понравится.

    Отец привёл её к маленькой лавке, приткнувшейся в тени большой стены.

    Здесь пахло металлом и чем-то сладким — может быть, мёдом, может быть, благовониями. На прилавке лежали украшения: браслеты, кольца, подвески, амулеты. Но не грубые, не дешёвые — настоящие. С бирюзой, лазуритом, сердоликом.

    Айя замерла перед одной подвеской — маленькой кошкой из чёрного камня. Глаза у неё были из золота, а на шее — крошечный ошейник из тончайших серебряных нитей.

    — Хочешь? — спросил фараон.

    — Очень, — выдохнула Айя.

    Но тут из глубины лавки вышел хозяин — молодой, с длинными пальцами, испачканными в чём-то липком. Он посмотрел на фараона, потом на Айю, потом снова на фараона — и почему-то поклонился. Ниже, чем следовало простому торговцу.

    — Выбирайте, господин, — сказал он с улыбкой. — Для такой прекрасной дочери — лучший камень.

    Фараон сунул ему в руку монету — не глядя, не торгуясь — и забрал кошку.

    — На, — сказал он Айе. — Это тебе. От Мемфиса на память.

    Айя надела подвеску поверх амулета Бастет — два кошачьих лика застучали друг о друга, когда она пошевелилась.— Спасибо, папа, — прошептала она.

    Они вышли с рынка на небольшую площадь, где журчал фонтан — простая каменная чаша, из которой била вода.

    Трое местных детей — мальчик и две девочки, чуть младше Айи, — возились у края, пуская самодельные кораблики из пальмовых листьев.

    — Ты кто? — спросил мальчик, заметив Айю. — Ты не отсюда.

    — Я… — Айя посмотрела на отца. Тот чуть качнул головой: не называй имени.

    — Я путешествую, — сказала Айя осторожно. — С отцом.

    — А кошка твоя умеет ловить рыбу? — спросила одна из девочек, показывая на Мию, которая сидела у ног Айи и лениво умывалась.

    — Она умеет всё, — ответила Айя с гордостью.

    — Покажи! — закричали дети.

    Айя опустилась на корточки, почесала кошку за ухом. Та мурлыкнула, потянулась, потом вдруг встала, подошла к фонтану и запустила лапу в воду — ровно настолько, чтобы сбить кораблик, который плыл мимо.

    Дети засмеялись. Айя — тоже.

    Фараон стоял в стороне и смотрел на неё с лёгкой, грустной улыбкой.

    — Она такая же, как мать, — сказал он себе под нос. — Такая же открытая. Такая же доверчивая.

    Они попрощались с детьми и пошли дальше. Подошли к храму Птаха, когда солнце уже клонилось к закату.

    Стены пилонов были красными — не от краски, а от света, который заливал их огнём. Огромные фигуры богов и фараонов, высеченные в камне, отбрасывали длинные тени, и казалось, что они движутся — медленно, величественно, как сами боги.

    Айя запрокинула голову.

    — Они такие… большие, — прошептала она.

    — Это чтобы люди помнили, как малы по сравнению с богами, — сказал фараон.

    — А мы войдём внутрь?

    — В следующий раз. Сегодня поздно, и нам пора на корабль.

    Айя кивнула, но не двинулась с места. Она смотрела на статую Птаха, видимую через проход в пилоне, — синего, в золотой короне, с жезлом в руке.

    Кошка села рядом и тоже посмотрела на статую. И не чихнула. Не отвела взгляд.

    — Она его признала, — тихо сказала Айя. — Она знает, что он бог.

    — Возможно, — ответил фараон. — А может, ей просто нравится смотреть.

    Он взял дочь за руку.

    — Идём. Ночь близко.

  

  
    Глава 36. Чудо на корабле

    Корабль отчалил, когда последние лучи солнца погасли за стенами Мемфиса.

    Город ещё долго светился на берегу — огоньками масляных ламп, кострами на причалах, факелами на стенах. Но постепенно и они исчезли, осталась только река — чёрная, тяжёлая, с серебряной дорожкой от луны.

    Айя сидела на скамье у борта, закутавшись в тёплое покрывало. Ночной ветер был прохладным — не таким, как днём.

    — Не спится? — спросил Джабари, подходя сзади.

    — Не хочу пропустить, — ответила Айя.

    — Что пропустить?

    — Звёзды.

    Брат усмехнулся, сел рядом, положив меч на колени.

    — Звёзды всегда на месте, — сказал он. — Они не убегут.

    — А мне кажется, — Айя замялась, подбирая слова, — что они убегают. Мы плывём, а они остаются. И с каждым разом — новые.

    Джабари посмотрел на неё с удивлением.

    — Ты у меня философ, — сказал он. — Вся в отца.

    Айя не ответила. Она смотрела вверх.

    В столице ночное небо было высоким и чистым, но там, над дворцом, оно казалось далёким — как потолок в тронном зале, только без опоры.

    Здесь, на реке, небо было другим.

    Оно нависало над головой — чёрное, бархатное, усыпанное тысячами огней. Некоторые звёзды были яркими, как глаза кошки. Другие — едва заметными, будто кто-то рассыпал песок по ткани.

    Джабари показал ей Ориона — охотника, который преследовал быка.

    — А вон та, красная, — он указал пальцем, — это Сопдет. Самая важная звезда.

    — Почему?

    — Когда она появляется на рассвете — начинается разлив Нила. Весь Египет ждёт её, как фараона.

    Айя смотрела на красную звезду и думала о том, что где-то там, в небе, живут боги. Или хотя бы их глаза.

    Кошка устроилась у неё на коленях, свернувшись клубком, и её тёплый бок грел замерзшие руки.

    — Красиво, — выдохнула Айя.

    — Да, — сказал Джабари. — Красиво.

    Они сидели так долго — пока не стали слипаться глаза, пока фараон не выглянул из каюты и не позвал дочь спать.

    — Иду, — отозвалась Айя.

    Она встала, взяла кошку на руки, посмотрела на небо в последний раз — и пошла.

    В каюте было темно и уютно.

    Айя забралась на топчан, укрылась покрывалом, кошка устроилась у неё под боком — тут же заурчала, как маленький двигатель.

    — Спокойной ночи, — сказал фараон, задергивая полог.

    Корабль мерно покачивался. Вода шептала что-то своё — древнее, ласковое, убаюкивающее. Где-то вдалеке крикнула ночная птица.

    Внезапно — резкий, тревожный стук костяшек по дереву. Полог импровизированной каюты распахнулась, и внутрь стремительно вошёл Джабари. Лицо его было бледным, глаза — встревоженными.

    — Отец, — начал он, забыв о формальностях, — у нас непредвиденная ситуация. Мой помощник… он задыхается. Надо возвращаться в Мемфис. Нужен врач или жрец.

    Фараон, уже поднимавшийся с топчана, спросил ровно, но с напряжением в голосе:

    — Часто с ним такое?

    — Впервые вижу, — ответил Джабари.

    Айя приподнялась на топчане, прислушиваясь к разговору брата и отца. Кошка рядом с ней насторожила уши.

    — Не надо возвращаться в Мемфис, — сказала Айя тихо, но твёрдо. — Я… наверное, могу помочь.

    Фараон и Джабари повернулись к ней. Брат задал вопрос первым:

    — Каким образом?

    — Наложением рук на больное место, — ответила Айя. — Так сказала моя кошка.

    — Твоя кошка? — Джабари сжал челюсти. — Прекрати, Айя. Ты уже достаточно взрослая, чтобы понимать: кошки не разговаривают с людьми.

    — А моя — может, — упрямо ответила Айя. Она спустила ноги с топчана и подняла голову. — Отведи меня к больному. Вместе с кошкой.

    Джабари уже открыл рот, чтобы возразить, но фараон поднял руку.

    — Подожди, Джабари.

    Он посмотрел на дочь — долго, внимательно, словно видел её впервые.

    — Её мать была оракулом, — сказал он тихо. — Это был дар богини Бастет. Айя вполне может получить другой дар — быть лекарем. Бастет, помимо прочего, покровительствует медицине.

    Он кивнул дочери.

    — Дай ей попробовать. Хуже не будет.

    — Не будем терять время, — бросил Джабари, разворачиваясь. — Идёмте.

    Айя наклонилась к кошке, погладила её по голове.

    — Мия, мы идём лечить человека. Ты должна мне помочь.

    Кошка спрыгнула с топчана, неторопливо потянулась — передними лапами вперёд, потом задними, — тряхнула ушами и пошла к выходу. Впереди. С поднятым хвостом. С видом существа, которое точно знает, куда и зачем идёт.

    Джабари шёл первым, расчищая путь. Фараон — за дочерью, положив руку ей на плечо.

    На верхней палубе, у мачты, на подстеленном покрывале лежал молодой мужчина. Он хватал воздух ртом — часто, неглубоко, как рыба, выброшенная на песок. Грудь его вздымалась, плечи подрагивали, лицо пошло синими пятнами.

    Айя на мгновение замерла. Ей стало страшно — не за себя, а за этого человека, которого она видела впервые.

    Я смогу, — сказала она себе. — Бастет, помоги.

    Она сжала в ладонях амулеты, висевшие на шее — два кошачьих лика, кедровый и чёрный, — и прошептала одними губами:

    — Помоги мне, богиня. Направь. Что я должна делать?

    Айя не знала, откуда пришло знание.

    Она просто села рядом с больным — с одной стороны, подогнув под себя колени. Кошка устроилась с противоположной стороны, напротив Айи, и уставилась на неё жёлтыми глазами.

    Айя посмотрела в эти глаза — и провалилась.

    Куда-то внутрь себя. В туман — серебристый, искрящийся, текучий. Она плыла в этом тумане, растворялась в нём, теряла границы своего тела, а потом — снова собиралась воедино, наполненная этим серебряным светом до краёв, до кончиков пальцев.

    Она открыла глаза.

    И не спрашивая себя, не думая, не сомневаясь — протянула руки и положила их на грудь задыхающегося человека.

    Тёплые ладони. Спокойные. Тяжёлые какой-то невесомой тяжестью.

    Грудь мужчины перестала вздыматься. Хрипы стихли. Дыхание выровнялось — вдох, выдох, вдох, выдох, спокойно, ровно, как у спящего младенца.

    Через минуту он открыл глаза.

    Посмотрел на Айю — удивлённо, непонимающе, потом перевёл взгляд на свои руки, на грудь, снова на Айю.

    — У меня было ощущение, — сказал он тихо, хрипловато, — что богиня прикоснулась ко мне.

    — Это действительно было так, — ответила Айя. Она убрала руки и встала, чувствуя лёгкую слабость в коленях. — Тебя вылечила богиня Бастет. Она прикоснулась к тебе моими руками.

    Девочка развернулась и, не оглядываясь, пошла к каюте. Кошка — молча, с достоинством — последовала за ней.

    Фараон, Джабари, помощник и несколько солдат, ставших свидетелями чуда, стояли в полной тишине.

    Никто не знал, что сказать. Никто не мог пошевелиться.

    Первым пришёл в себя фараон.

    — Моя дочь, — сказал он тихо, с гордостью в голосе, — бесценна.

    Он посмотрел на Джабари, который всё ещё не мог закрыть рот, и добавил:

    — Не задавай вопросов. Просто помни: ты это видел.

    И пошёл следом за Айей — в каюту, где его маленькая девочка, которая только что совершила чудо, нуждалась в отцовском тепле и защите.

  

  
    Глава 37. Откровение

    Когда фараон вошёл в каюту, Айя уже лежала на топчане и смотрела в потолок. Не спала — думала. Кошка лежала в ногах принцессы: уши навострены, глаза распахнуты широко-широко, как два жёлтых блюдца.

    Сети сел на край топчана, положил руку поверх покрывала.

    — Как ты себя чувствуешь? — спросил он тихо.

    — Всё хорошо, — ответила Айя, не поворачивая головы.

    — Хочешь поговорить? Обсудить то, что произошло?

    Айя помолчала. Потом сказала — ровно, почти буднично, словно речь шла о погоде или о том, что на завтрак подали:

    — Богиня одарила меня тремя дарами. Как любимого питомца.

    — Питомца? — фараон удивлённо поднял бровь.

    — Ну да. Мы, люди, для богов — что-то вроде питомцев. Кого-то они любят, кого-то — нет. Примерно так же, как мы любим и выбираем кошек и собак.

    — Откуда ты это знаешь? — спросил фараон, чувствуя, как внутри что-то неприятно холодеет.

    — Я многое поняла и почувствовала, когда богиня вселилась в меня.

    — Вселилась? — переспросил Сети. — Она… вселялась в тебя?

    — Да, конечно. — Айя наконец повернула голову и посмотрела на отца — спокойно, прямо, без тени сомнения. — Это она лечила того мужчину. Через мои руки.

    Фараон сделал медленный вдох. Выдохнул.

    — Значит, ты можешь лечить людей?

    — Могу. Бастет дала мне этот дар.

    Она помолчала, погладила кошку, которая тут же заурчала.

    — И ещё, — добавила Айя. — Моя кошка сказала, что я буду талантливым архитектором. И танцовщицей.

    — Когда? — голос фараона дрогнул. — Когда кошка тебе это сказала?

    — В ту ночь, когда меня хотели убить.

    Фараон замер.

    — Тебя… хотели убить?

    — Да, хотели. — Айя говорила спокойно, как о чём-то давно пережитом. — Мне положили в молоко жемчужины с паразитами, которые съели бы моё тело изнутри.

    Сети почувствовал, как по спине течёт холодный пот.

    — Но Бастет спасла меня, — продолжала Айя. — Как своего любимого питомца.

    — А как ты узнала? — спросил фараон, надеясь, что это ошибка, видение, дурной сон. — Кто? Может быть, это было ложное видение?

    — Боги не врут, — серьёзно ответила Айя. — Бастет показала мне картины. Всё, когда подселилась в меня. Я теперь всё поняла.

    Она говорила как взрослая. Не как двенадцатилетняя девочка, которая только что впервые увидела Нил. Словно за эту ночь — короткую, наполненную чудом и ужасом — она повзрослела на годы.

    — Меня хотела убить Туя, — сказала Айя. — Просто из ненависти. Она ненавидела мою мать. А я — её дочь.

    Фараон сжал край топчана так, что побелели костяшки.

    — Ненофер заставляла служанку Амунет выполнить это поручение. Царица поручила ей следить. Она хотела убить Амунет после того, как та убьёт меня. — Айя вздохнула. — Но Амунет сбежала. Богиня помогла ей сбежать. Пусть бежит. Она хороший человек. Просто попала в сложные обстоятельства.

    — Она должна была прийти ко мне! — не выдержал Сети. — Всё рассказать!

    — Фараоны недоступны для смертных, — спокойно ответила Айя. — Её бы убили. Только узнав о её намерениях.

    Фараон замолчал. Сидел, опустив голову, и молчал долго. Потом сказал — глухо, с болью, которую не мог скрыть:

    — О великие боги… каких же змей, каких болотных гадюк я пригрел на груди. — Он поднял голову, посмотрел на дочь. — Прости меня, Айя. Что тебе пришлось одной противостоять этим гадинам.

    — Я была не одна, — ответила Айя. — Со мной всегда была Бастет.

    Она кивнула на кошку, которая свернулась клубком у неё в ногах.

    — Это её кошка. Проводник. Она охраняет меня. У Бастет четыре проводника — кошки, что сидят у подножия её трона. Одну она прислала мне в помощницы.

    — В помощницы? — эхом отозвался фараон.

    — Ну да. Я буду жрицей Бастет. Буду лечить людей. Буду помогать тебе строить здания и храмы. А ещё — буду танцевать танцы в честь богини. И доводить до людей её волю.

    Фараон сидел, ошеломлённый.

    Его дочь говорила о богине обыденным тоном. Как о любимой тётушке, с которой приятно проводить свободное время. Его дочь была любимицей Бастет. «Любимым питомцем», как она сама сказала — и в этом не было ни капли унижения, только тёплая, детская уверенность в своей защищённости.

    Но быть любимцем богов — это ко многому обязывает. И его двенадцатилетняя девочка взяла эту ношу на свои плечи как само собой разумеющееся.

    Не попросила помощи. Не усомнилась. Просто сказала: «Я буду».

    Сети провёл рукой по лицу.

    — Мне надо обдумать всё это, — сказал он. — Переварить. А ты отдыхай. Спи.

    Он наклонился, поцеловал дочь в лоб — как делал, когда она была совсем маленькой, — и вышел на палубу.

    Ночь была тихой.

    Звёзды висели над Нилом — холодные, далёкие, равнодушные. Фараон стоял у борта, сжимая руками деревянные поручни, и смотрел на воду.

    Мысли крутились. Туя. Ненофер. Жемчужины. Заговор. И Айя — его маленькая девочка, которая вдруг стала взрослой. Которая знала то, чего не знал он. Которая говорила с богиней как с подругой.

    «Ты боишься?» — спросил бы он её утром.

    «Нет, — ответила бы она. — Со мной Бастет».

    Он закрыл глаза и впервые за много лет прошептал молитву — не как фараон, а как отец.

    — Бастет, береги её. Пожалуйста. Она уникальна. Столько врагов...

    Вода плескалась о борт. Где-то вдалеке крикнула ночная птица..

  

  
    ГЛАВА 38. Ночной разговор

    Погружённый в свои мысли, Сети не заметил, как к нему тихо подошёл Джабари. Сын встал рядом, опёрся локтями о поручни, некоторое время молчал, глядя на тёмную воду.

    — Ну как она? — спросил наконец.

    — Сложно сказать, — ответил фараон. Помолчал и добавил глухо: — А вот мне очень плохо.

    — С чего?

    — От осознания, что я плохой отец. И, видимо, плохой правитель.

    Джабари осторожно уточнил:

    — С чего такие мысли?

    — Я многое упустил с Айей. — Сети не поворачивался, смотрел вперёд, в темноту. — Был слишком погружён в дела государства. И в свои страдания. Я не мог находиться в её присутствии после того, как умерла её мать. Упивался своим горем. Был слаб.

    Он перевёл дыхание.

    — А Айя — это подарок не только мне от Неферури. Она — дар всему Египту от богини Бастет. Айя — жрица по предназначению. Наделённая искусством врачевания, даром архитектора и танцовщицы. Ты знаешь, кто такие эти жрицы-танцовщицы?

    Джабари кивнул.

    — Те, кто впадают в транс под музыку. И боги говорят через них с людьми.

    — Да. — Сети повернулся к сыну, и в свете луны лицо его казалось высеченным из камня. — И этот драгоценный для меня и для страны дар мы чуть не потеряли.

    — Что значит — чуть не потеряли? — голос Джабари стал жёстче.

    — Туя пыталась убить Айю. Хотела подселить в неё паразитов, которые съели бы её внутренности изнутри. Никто бы ничего не заподозрил. Сказали бы, что подцепила от кошки.

    Джабари побелел. Кулаки его сжались, желваки заходили ходуном.

    — Ненофер помогала царице, — продолжал фараон. — Принуждала служанку выполнить грязную работу. Но служанка сбежала.

    Он умолк, рассеянно глядя на воду за бортом.

    — Что планируешь делать? — спросил Джабари, с трудом сдерживая ярость. — Не оставлять же это без наказания. Так им понравится устранять мешающих людей.

    — Я уже устранил царицу из дворца. — Сети вздохнул. — Она мать Рамсеса. Рамсес не виноват, что у него такая мать.

    — И всё? — Джабари не скрывал разочарования.

    — Нет. У меня появилась идея.

    Фараон посмотрел на сына — долго, внимательно.

    — Я хочу разделить Египет. Как это было прежде. Чтобы Верхним Египтом управлял ты, а Нижним — Рамсес. Отдам власть вам, а сам останусь с Айей и тестем в Бубастисе. Может быть, тоже стану жрецом в храме Бастет. Послужу вместе с Айей — так я смогу принести Египту больше пользы, чем на троне.

    Джабари резко выпрямился.

    — Отец, надеюсь, ты это не серьёзно.

    — Почему?

    — Я воин. Я обучен быть воином, а не правителем.

    — Я тоже был воином, — спокойно ответил Сети. — Мой отец, твой дед, был воином. И тем не менее мы стали правителями. Это не помешало нам.

    — Да, но Рамсес с детства обучался быть правителем. Он талантлив. И потом… — Джабари запнулся, подбирая слова. — Разделив государство, ты ослабишь его. Со временем начнутся междоусобные войны за власть. Зачем это делать?

    — Затем, что я устал, — тихо сказал фараон. — И хочу защитить свою дочь.

    Джабари покачал головой.

    — У Туи просто уязвлено женское самолюбие. Из-за Неферури. Айя очень похожа на мать — вот что выводит царицу из себя. Это не заговор против государства. Это личная ненависть.

    — Личная ненависть, которая едва не стоила жизни моему ребёнку, — жёстко сказал Сети. — Если бы не Рамсес… если бы не то, что он её сын… я бы уже живьём скормил Тую скарабеям.

    Он замолчал, давая сыну время осмыслить услышанное.

    — Когда вернёмся во дворец, надо прошерстить всю прислугу и чиновников, — сказал Джабари. — Выявить всех, кто содействовал и содействует царице.

    — Это само собой. — Сети положил руку на плечо сына. — Но сейчас я прошу тебя о другом. Обещай мне подумать. О том, чтобы возглавить Верхний Египет. Не отвергай с ходу. Просто подумай.

    Джабари хотел возразить, но встретил взгляд отца — усталый, но твёрдый — и кивнул.

    — Хорошо. Я подумаю.

    Царственный отец и сын стояли у борта, смотрели на тёмные воды Нила и думали о превратностях судьбы, которая меняла их взгляды и жизни.

    Вода мерно плескалась о борта. Где-то вдалеке перекликались ночные птицы. Корабль медленно плыл вниз по течению, унося их в Бубастис — в город-резиденцию великой богини Бастет.

    Сети положил руку на плечо сына.

    — Иди отдыхай, — сказал он. — Завтра будет долгий день.

    — А ты?

    — Я постою ещё. Немного.

    Джабари кивнул и бесшумно ушёл в темноту.

    Фараон остался один. Смотрел на звёзды, которые отражались в чёрной воде, и думал о том, что его маленькая девочка, которая только что исцелила человека прикосновением, теперь значила для Египта больше, чем он сам. Это была новая реальность, которую надо было принять.

    «Бастет, береги её», — снова прошептал он в темноту.

    Звёзды не ответили. Но где-то в каюте тихо мурлыкнула кошка.

  

  
    Глава 39. Ведьма

    Ведьму наконец поймали. Её выслеживали на рынке каждый день — с самого утра до позднего вечера. И сегодня она появилась. Со своими травами с болот.

    Для её поимки Ненофер задействовала серьёзные силы. Наёмники, жрецы-воины Осириса — и даже её личный жрец-маг. Она отнеслась к этому вопросу со всей серьёзностью: кроме приказа царицы, у неё теперь были свои планы на принцессу.

    Ведьму приволокли во дворец — грубо, как мешок с отбросами. Она не сопротивлялась, но и не молчала: сыпала проклятиями, плевалась, шипела, пока её тащили по коридорам.

    Ненофер велела бросить старуху на пол перед собой и сделала знак слугам — добавить благовоний в чаши с огнём. Комната мгновенно наполнилась густым, сладким дымом.

    Ведьма была мерзкой. Вертлявой, старой, беззубой — и довольно вонючей, несмотря на благовония. Её лицо напоминало печёное яблоко: морщинистое, ссохшееся, с тёмными провалами вместо щёк. Руки — жилистые, с длинными ногтями, похожими на когти. Крючковатый нос торчал из лица, как клюв хищной птицы. Над правой бровью висела большая коричневая родинка — Ненофер с трудом удержалась, чтобы не отвернуться.

    Крупные уши торчали из-под пёстрого платка. В ушах — большие золотые серьги с бирюзой. Само платье на старухе было тёмно-синим и, что удивительно, чистым, а по низу шёл серебряный орнамент — дорогая работа, неожиданная для болотной ведьмы.

    С кем только не приходится иметь дела, — подумала Ненофер, морщась. — Теперь вот с этой... бабкой.

    — Что, красавица, — прошамкала старуха, — не нравится, как бабушка пахнет? А зачем меня так грубо хватали? Надо было вежливо пригласить. Вот прокляну — заболеешь и умрёшь молодой.

    Ненофер выпрямилась, взяла себя в руки.

    — Выйдите все, — приказала она. — Кроме тебя, — кивнула своему жрецу-магу.

    Слуги и наёмники бесшумно исчезли.

    Ненофер подошла ближе, остановилась в двух шагах от ведьмы — достаточно близко, чтобы смотреть в глаза, но достаточно далеко, чтобы не чувствовать запаха.

    — Дело государственной важности, — произнесла она певучим, почти ласковым голосом. — В которое вы, уважаемая, оказались вовлечены.

    — Ого-го, даже так, — хрипло рассмеялась ведьма.

    — Как вас зовут?

    — Моё имя знают только боги, — парировала старуха. — Для вас я — ведьма с болот. Другой такой нет.

    — Хорошо. — Ненофер не стала спорить. — У меня к тебе есть вопросы. Если ответишь — дам денег. Не ответишь — сожгу на костре, а пепел развею по Нилу.

    Она улыбнулась — холодно, одними уголками губ.

    — Слушаю тебя, красавица, — усмехнулась бабка. — Кто же от денег откажется?

    — Мне нужно лекарство. Или противоядие. Или то, что у вас там полагается. В противовес той отраве, что была запечатана в жемчужинах — из пудреницы, которую ты дала царице.

    Она помолчала, давая старухе время осознать.

    — Царица скормила эти жемчужины принцессе. Нам не нужно, чтобы принцесса умерла. Необходимо отменить воздействие того, что там было. — Ненофер сделала паузу. — Кстати, а что там было вообще?

    Ведьма засмеялась — каркающе, противно.

    — Ха-ха-ха. Там было то, что если принцесса проглотила хоть одну жемчужину — она покойник. Там были паразиты. Они теперь поселились в теле, и убить их ничем невозможно. А если скормили ей все три… ох, это уж какую ненависть надо иметь к этой несчастной девочке… — Старуха покачала головой. — Тогда она просто кишит этими тварями. И перезаразит всех, кто рядом.

    Ненофер взъярилась.

    — Ах ты мерзкая тварь! Как ты смела дать такую дрянь царице?

    — Не горячись, красавица, — прошамкала ведьма, не испугавшись. — Приходила ко мне не царица. Её посланница. Я вообще не знала, для кого это и кто заказчик. Мне принесли деньги и попросили средство, которое убьёт наверняка. Но не сразу. В течение месяца, например. — Она пожала плечами. — Я и дала им жемчужины. Которые удерживали паразитов внутри себя.

    — Три штуки?

    — Денег дали много, — усмехнулась ведьма. — Я тоже не поскупилась. Хотя одной за глаза хватило бы — чтобы весь город выкосить. Но они были запечатаны. Могли бы лежать долго и не причинить никому вреда.

    Ненофер замолчала.

    Как просто, — подумала она. — Как просто можно уничтожить целый город. Просто потому, что правительница — безголовая дура.

    Она взяла себя в руки, прошлась по комнате из угла в угол.

    — Хорошо, — сказала она наконец. — Есть ли в этом мире средство спасти принцессу?

    Ведьма посмотрела на неё долгим, немигающим взглядом.

    — У людей — нет.

    — Ладно. — Ненофер остановилась. — А не у людей? У ведьм, магов, жрецов?

    — Все перечисленные — тоже люди, — парировала ведьма.

    — Значит — ничего?

    — Средства есть только у богов, — сказала старуха и замолчала.

    — И? — Ненофер подалась вперёд. — Что под этим имеется в виду? К каким богам надо обратиться?

    — Если принцесса проглотила хоть одну из этих жемчужин… — Ведьма вздохнула. — Боги могут ей помочь только родиться в следующей жизни.

    — То есть никак не помочь? — уточнила Ненофер, чувствуя, как внутри нарастает глухая злость. — Совсем никак?

    Старуха молчала.

    — Я тебя спрашиваю! Отвечай!

    — Скажите, госпожа, — промолвила ведьма наконец. — А не заметили ли вы чего-нибудь необычного? Вы ведь наверняка наблюдали, как принцесса это употребляла.

    — Что я должна была увидеть?

    — Ну, например… сияния какого-нибудь. Необычного всплеска света. Или движения воздуха.

    Ненофер задумалась.

    И вспомнила.

    Серебристое облако, которое окутало чашку с молоком. Она тогда не придала этому значения — посчитала игрой света.

    — Не знаю, — сказала она медленно. — Мне показалось… или было. Над чашкой с молоком, куда опустили жемчуг, зависло серебристое облачко. И быстро растаяло. Я сочла это игрой света.

    Ведьма заулыбалась — беззубым ртом, морщинистым лицом.

    — Да нет, красавица. Это было вмешательство богов. Кто-то покровительствует вашей принцессе. Спас её от жуткой смерти.

    — Хорошо, если так, — задумчиво промолвила Ненофер.

    — Именно так, — прошамкала бабка.

    Ненофер долго молчала. Потом подошла к секретеру, достала мешочек с золотыми монетами и серебряный медальон с изображением жука-скарабея.

    — Посидишь у меня в гостях некоторое время, — сказала она, не глядя на ведьму. — Я должна убедиться, что с принцессой всё хорошо.

    — Нет, нет, ни в коем случае! — Старуха замотала головой. — У меня животные. Их кормить надо. Или хочешь кошмары по ночам видеть? Я прокляну тебя. Нашлю на тебя такое, что спать совсем перестанешь. Даже если убьёшь меня — от проклятия тебя твои амулеты и этот маг, что скромно стоит в сторонке, не помогут.

    Ненофер вздрогнула.

    Проклятая ведьма, — подумала она. — Всё видит.

    Она перевела дух и заговорила спокойно, деловито:

    — Значит, договоримся так. Теперь ты работаешь на меня. Я буду платить тебе каждый месяц. И буду обращаться к тебе за всем, что мне понадобится. Когда я тебя вызову, тебя найдёт мой посыльный. Он скажет тебе… — Ненофер подняла медальон, — что он по поводу медальона со скарабеем. Это будет кодовая фраза. Ты будешь знать, что этот человек — от меня. Он же сопроводит тебя сюда.

    — Ну вот видишь, красавица, — ухмыльнулась ведьма. — Мы можем быть полезны друг другу. А ты всё с угрозами.

    — Значит, если боги нейтрализовали паразитов… — Ненофер вернулась к главному, — принцесса не умрёт?

    — Принцесса может умереть от чего угодно другого, — пожала плечами старуха. — За борт корабля, например, упадёт.

    — С чего бы ей за борт падать?

    — С того, что она сейчас с фараоном и своим братом Джабари плывёт на его корабле в Бубастис.

    Ненофер застыла с открытым ртом.

    — Зачем… фараону плыть в Бубастис?

    — Ну, видимо, дочь сопровождает, — равнодушно ответила ведьма.

    — Бросил столицу — и дочь сопровождает?

    — Ну как-то так.

    Ненофер замолчала.

    Что, дочь стала важнее государственных дел?

    Она не заметила, что произнесла это вслух.

    — Бубастис когда-нибудь станет столицей Египта, — сказала ведьма загадочно. Но развивать мысль не стала.

    — Ладно, красавица. Государственные дела — не для меня. Меня ждут мои зверушки. Обращайся, когда понадоблюсь.

    Ведьма развернулась и пошла к выходу — неторопливо, не оглядываясь.

    Ненофер не стала её задерживать.

  

  
    Глава 40. Всё не так, как кажется

    От вони — старческой, болотной, въевшейся — и от густого, приторного дыма благовоний у Ненофер разболелась голова. Пульсировало в висках, под ложечкой сосало, мысли путались, как рыболовные сети.

    Она думала о фараоне.

    О новом фараоне, которого не знала. Который бросил столицу, чтобы сопровождать дочь. Который стал непредсказуемым. Все её расчёты — на взаимодействие, на давление, на слабые места — обнулились. Она чувствовала себя игроком, у которого из рук выбили все фигуры.

    Нужно было привести мысли в порядок.

    Решительным шагом Ненофер вышла в сад — туда, где под пальмой стояли мраморный столик на кованых ножках и два плетёных кресла. Где цвели лотосы в пруду, пахли живые цветы, пели птицы. Где можно было наконец выдохнуть.

    Она шла по дорожке сада.

    — Что, решила вдохнуть свежего воздуха и мысли погонять по кругу?

    Ненофер вздрогнула.

    Голос был знакомым — шамкающим, мерзким. Она резко обернулась: следом за ней, шлёпая по гравию, шла старуха-ведьма. Осклабилась в беззубой улыбке, глаза блестят.

    — Да чтоб тебя Анубис сожрал! — взвилась Ненофер. — Тебе дорогу на выход не показали? Ты чего здесь шляешься? Я тебя пока не звала!

    — Фи, — ведьма притворно обиделась. — Вроде благородная дама, а выражаешься хуже портового грузчика. Совсем тебе не идёт.

    — Ты меня тут хорошим манерам решила обучить? Старая карга! Чего тебе надо?

    — Хочу обсудить с тобой, — ведьма подалась вперёд, — как нам теперь завоевать принцессу Айю.

    Ненофер замерла. Потом выдохнула, медленно, сквозь зубы.

    — Ты, старая дура, совсем умом тронулась? Зачем мне принцессу завоёвывать? Тем более с тобой — жабой болотной? А?

    Она прикрыла глаза, пытаясь взять себя в руки. Посчитала до трёх. Открыла.

    Старухи не было.

    Пустая дорожка. Только лотосы покачиваются на воде, да птица где-то в ветвях заливалась.

    Галлюцинация? — нервно подумала Ненофер. — Эта болотная гадюка наслала на меня что-то?

    — Ты долго там стоять столбом будешь?

    Голос изменился. Стал приятным, мелодичным — как струна, на которой играет ветер.

    — Иди уже, садись сюда.

    Ненофер резко развернулась.

    За её столиком, в её кресле, удобно расположилась женщина невиданной красоты.

    Тёмно-синее платье — того же оттенка, что вечернее небо над Нилом, — с серебряным позументом по низу и рукавам. Серебряный урей с коброй на голове. Тёмно-синие глаза — такие глубокие, что в них можно было утонуть, — блистали, как звёзды.

    Роскошные иссиня-чёрные волосы спадали на спину, плечи, грудь, как плащ, сотканный из ночи. Белая кожа казалась мраморной — если бы грудь красавицы не вздымалась при дыхании, её можно было бы принять за ожившую статую.

    Ненофер раскрыла рот. Слов не было.

    — Муху проглотишь, — молвила гостья. — Рот закрой.

    — Кто ты такая? — выдавила наконец Ненофер. — Что ты здесь делаешь?

    — Нет, я определённо завидую Бастет, — задумчиво протянула красавица. — У неё все жрицы культурные, милые женщины. А у меня — будто портовыми грузчиками всю жизнь работали.

    Она посмотрела на Ненофер немигающим взглядом.

    — Я та, чьей верховной жрицей ты являешься в этом городе.

    Ненофер побледнела.

    — Исида, — выдохнула она. И снова открыла рот.

    — Ты что-то медленно соображаешь, — заметила богиня. — И рот закрой — во второй раз говорю. Муху проглотишь. Садись уже в своё кресло, не мельтеши перед глазами.

    Ненофер, на деревянных ногах, подошла к столику и плюхнулась в кресло. Напротив богини. Чьей верховной жрицей она была.

    В саду было тихо. Птицы замолкли. Лотосы замерли.

    Исида смотрела на неё — и молчала.

    Наконец Ненофер отмерла.

    Она выпрямилась в кресле, поправила платье — и заговорила, стараясь, чтобы голос звучал ровно:

    — Рада видеть вас, великая богиня. Вы умеете привести человека в смятение. Не каждый день боги являются к смертным. Видимо, произошло что-то важное. Я вся во внимании. Чем могу служить?

    — Ну наконец, — усмехнулась Исида. — Включила голову.

    Она откинулась в кресле, обвела взглядом сад — лотосы, пальмы, водную гладь, — и добавила, певуче:

    — Красиво у тебя здесь. Воздух приятный.

    — Да, я люблю свой сад, — ответила Ненофер.

    — Насколько я знаю, у тебя есть сын, — без всяких предисловий заявила Исида. — Я хочу, чтобы он женился на принцессе Айе.

    Ненофер опешила.

    — Так ему шестнадцать, — возразила она. — А принцессе всего двенадцать. Она ещё ребёнок.

    — Через два-три года у них будет подходящий брачный возраст, — спокойно ответила богиня. — Твой сын отправится в Пунт вместе с твоим двоюродным братом, который служит тебе. Вернётся оттуда героем. Наведается туда несколько раз. Заблистает звездой на небосклоне — будет самым желанным женихом Египта. Все девушки будут по нему сохнуть.

    Она помолчала, давая Ненофер время осознать.

    — Но он женится на Айе.

    — Почему мой сын должен ехать в Пунт? — Ненофер подалась вперёд. — Это опасное путешествие. Я не согласна.

    Исида молча смотрела на неё. Спокойно. Немигающе.

    — И потом, — добавила Ненофер, чувствуя, что говорит слишком резко, но не в силах остановиться, — первая принцесса крови нынче — Тия. Сестра Рамсеса. Дочь царицы Туи. Тогда уж её руки стоит добиваться.

    Богиня молчала. Долго. Так долго, что Ненофер начала ёрзать в кресле.

    — Хочешь сказать, — тихо спросила наконец Исида, — что я даю глупые советы?

    — Нет, — Ненофер сцепила пальцы, чтобы не дрожали. — Я хочу понять. Почему мой сын должен жениться именно на Айе?

    Исида наклонила голову, и в её тёмно-синих глазах, как звёзды в ночном небе, загорелись холодные огоньки.

    — Потому что Айя — это дар богини Бастет Египту. Её наместница на этой земле. Бастет одарила её даром врачевания, знаниями архитектора. Айя — проводник воли богини для людей. Она важнее всех фараонов вместе взятых.

    Ненофер снова открыла рот.

    И замерла.

    — Нет, — усмехнулась Исида. — Ты определённо сегодня решила мухой перекусить. Закрой рот, я сказала.

    Ненофер сглотнула. Закрыла.

    — Но… — начала она, помолчав. — Жемчужины с паразитами дала царице болотная ведьма. Ваш облик, как я понимаю. Какая взаимосвязь с тем, что вы сейчас сказали? Ведь паразиты убили бы Айю, если бы Бастет не спасла её.

    — Я контролировала ситуацию, — спокойно ответила Исида. — Если бы Бастет замешкалась, я бы вмешалась.

    — Но зачем вообще было давать их Туе?

    — Я дала их Туе и контролировала ситуацию. — Богиня подняла руку, провела пальцами по серебряному урею на голове. — Если бы я не дала ей эти жемчужины, она начала бы искать другие варианты. Которые мы с Бастет не смогли бы проследить.

    Она посмотрела на Ненофер долгим, тяжёлым взглядом.

    — Например, налила бы ей в сок воду с трупа. Отравила бы трупным ядом. Кто знает, как бы разыгралось её гнусное воображение? И что бы она ещё придумала?

    Ненофер молчала.

    В саду было тихо. Птицы не пели. Лотосы замерли на воде, словно прислушивались.

    — Вы играете с людьми, — сказала она наконец. — Как с пешками.

    — Мы — боги, — ответила Исида. — Это наше право.

    — А теперь слушай меня внимательно, верховная жрица. Твой сын отправится в Пунт. Он женится на Айе. Это не просьба. Это моя воля.

    Исида улыбнулась. Холодно. Красиво. Страшно.

    Исида откинулась в кресле, прикрыла глаза, словно вспоминала что-то давнее, почти забытое.

    — Кажется, твой отец в своё время претендовал на трон Египта, — сказала она негромко. — Но выбор пал на отца Сети. Пришло время объединить два выдающихся рода.

    Ненофер молчала, переваривая услышанное.

    — Но почему вы сказали, что принцессу надо завоёвывать? — спросила она наконец. — Почему не просто… договориться?

    — Потому что Бастет готовит для неё другого жениха, — усмехнулась Исида. — Выдающегося ювелира. Девушки любят и героев, и ювелиров. Но их отцы предпочитают героев. С героями надёжнее — и для семьи, и для государства. А ювелиров всегда можно нанять на работу.

    Она подалась вперёд, понизила голос:

    — Напрямую я вмешаться не могу. Перебить волю Бастет — не в моей власти. Это её право — выбирать пару для своих любимцев.

    — Значит, вы предлагаете действовать через отца? — догадалась Ненофер.

    — Именно. Сети скорее сделает выбор в пользу твоего сына — к тому времени героя Египта, чем в пользу какого-то ювелира, даже самого талантливого.

    Исида посмотрела на Ненофер долгим, внимательным взглядом.

    — Я присмотрю за твоим сыном во время путешествия. Так что сильно не переживай. — Её голос стал чуть мягче. — Ты же не хочешь, чтобы он вырос мямлей, как племянник царицы Туи?

    Ненофер вздрогнула.

    — Тогда дай ему возможность реализовать себя как мужчину. Не препятствуй. — Богиня сделала паузу. — Кстати, царица тоже поменяла своё мнение. Теперь она имеет страстное желание женить своего племянника на Айе.

    — Ну так она может, — меланхолично ответила Ненофер. — У неё ресурса больше.

    — У неё ресурс только один — её сын Рамсес. — Исида усмехнулась. — А фараон, знаешь ли, жаждет скормить её живьём скарабеям. Он в курсе вашей суеты вокруг принцессы.

    У Ненофер волосы зашевелились на голове.

    — Так он и меня скормит скарабеям? Я тоже участвовала в этом деле.

    — С тобой фараон будет сотрудничать. — Исида говорила спокойно, будто успокаивала нашкодившего ребёнка. — Он понимает, что ты исполнитель. Куда тебе деваться было, если царица приказала?

    — Вот, значит, как, — медленно произнесла Ненофер.

    — Да. Это новая реальность. К ней надо приспособиться.

    Исида встала, прошлась по саду, остановилась у пруда, провела пальцем по поверхности воды — лотос качнулся, но не сломался.

    — Поэтому выполни поручение фараона. Закупи зерно для армии. Контракт ты уже заключила. Когда фараон вернётся — переговори с ним насчёт Пунта. Он озвучит, какие товары ему нужны, и начнёте готовить экспедицию.

    Она обернулась.

    — Я вас страхую. Всё будет хорошо.

    — А если нет? — тихо спросила Ненофер.

    — Если нет — значит, не судьба. — Богиня пожала плечами. — Но я надеюсь на лучшее.

    Она отступила на шаг.

    — Ладно, у меня есть дела. Ещё увидимся, жрица.

    Исида встала, шагнула в сторону — и растворилась.

    Без звука. Без ветра. Просто перестала быть, оставив после себя лёгкий запах пиона и душистого перца.

    Ненофер осталась одна.

    Сидела, смотрела на пустое кресло, и в голове её, как пчёлы в улье, гудели мысли.

    Сын. Пунт. Айя. Бастет. Жемчужины.

    Всё — игра? Всё — контроль?

    Она закрыла лицо руками и долго сидела так, не двигаясь.

    Потом встала, подошла к пруду, посмотрела на своё отражение. Бледное, усталое лицо отражалось в тёмной воде.

    — Что ж, — сказала она тихо, всё не так, как кажется. — Значит, будем играть по вашим правилам, великая богиня.

    Ветер качнул лотосы. Птица запела где-то в ветвях.

    Ненофер развернулась и пошла в дом .

  

  
    Глава 41. разговор с отцом

    Прежде чем обсуждать всё с мужем и сыном, Ненофер решила переговорить с отцом.

    Старый государственный деятель Абануб хорошо разбирался в людях — и в богах. За долгие годы при дворе он видел и взлёты, и падения, и предательства, и чудеса. Его совет никогда не был пустым. А сейчас Ненофер нуждалась в нём как никогда.

    Она велела запрячь лошадей и отправилась в дом отца, стоявший в тенистой части Уасета, вдали от городского шума.

    — Здравствуй, дочь, — отец вышел на крыльцо, опираясь на резной посох. Взгляд его был острым, несмотря на годы. — Неожиданно. Что-то случилось?

    — Да, отец, — ответила Ненофер, целуя его в морщинистую щеку. — Случилось. И мне нужен твой совет.

    Абануб кивнул, не задавая лишних вопросов, и жестом пригласил её в дом.

    Они прошли в комнату, где пахло сухими травами и старым деревом, сели друг напротив друга. Слуги бесшумно подали вино и удалились.

    — Рассказывай, — сказал отец. — Всё. С самого начала.

    Ненофер не стала таиться.

    Отец был для неё не просто родителем. Он был учителем и наставником. Утешителем в минуты слабости и судьёй, чей приговор она никогда не оспаривала. Единственным человеком, которому она доверяла безоговорочно.

    Поэтому она рассказала всё.

    Как царица пыталась убить принцессу Айю. Кто передал ей жемчужины с паразитами. Разговор с фараоном в его покоях. Договор о закупке зерна для армии и необходимость отправлять корабли в Пунт. Как фараон узнал правду о дочери и жемчужинах.

    Потом — главное.

    Явление Исиды. Богиня в образе болотной ведьмы. Её требование: отправить Баахира, сына Ненофер, в Пунт. Чтобы он вернулся героем, заблистал звездой и женился на Айе.

    — И теперь я сбита с толку, — закончила Ненофер, сцепив пальцы. — Я не знаю, как мне быть.

    Абануб молчал. Долго.

    Пил вино маленькими глотками, смотрел куда-то сквозь дочь, в свою долгую память. Наконец поставил чашу на стол и заговорил — негромко, но весомо:

    — Боги не являются смертным просто так, дочь. Особенно такие боги, как Исида. Если она выбрала твоего сына — значит, на то есть причина.

    — Но я боюсь за него, — призналась Ненофер. — Пунт — это опасно. Корабли тонут, люди гибнут. А если он не вернётся?

    — Если не вернётся, значит, он не был достоин, — жёстко ответил отец. Но тут же смягчился: — Однако я не верю, что Исида призвала бы его, чтобы погубить. Боги не тратят время на тех, кто им безразличен.

    — А что делать с фараоном? — спросила Ненофер. — Он знает о нашем участии в заговоре. Если захочет — раздавит.

    — Не захочет, — покачал головой Абануб. — Ты ему нужна. Договор на зерно, Пунт. Сети — прагматик. Он использует тебя, пока ты полезна. Твоя задача — оставаться полезной как можно дольше.

    Он взял её за руку.

    — А теперь слушай меня, дочь. Ты не одна. Я с тобой. Твои предки с тобой. И — как ни странно — боги с тобой. Даже если ты не всегда это чувствуешь.

    Ненофер сжала его ладонь. У неё защипало глаза, но она сдержалась.

    — Спасибо, отец.

    — Я не понимаю мотивов Исиды, — сказала Ненофер, отставив чашу с вином. — Зачем ей женить моего сына на Айе? Зачем ей это? И потом, вряд ли Бастет будет рада, что мы ломаем её планы. Она уже готовит Айе жениха — какого-то талантливого ювелира.

    Абануб покачал головой, отхлебнул вина, помолчал.

    — Да уж. Плохая идея — встрять между интересами двух богинь.

    — Но что им нужно? — Ненофер подалась вперёд. — Зачем им наша семья? Зачем этот брак?

    Отец поставил чашу на стол, сложил руки на коленях и заговорил — неторопливо, как учитель, объясняющий сложный урок.

    — Мотив Бастет понять нетрудно. Она даровала принцессе способности не просто так. Прежде всего — чтобы распространить своё влияние в Египте.

    — Каким образом?

    — Айя — дочь фараона. С даром архитектора она будет строить храмы. В честь Бастет. С даром врачевателя — лечить людей. Люди сочтут её святой. К тому же она наверняка станет верховной жрицей Бастет. — Абануб поднял палец. — А тот ювелир, которого готовит богиня, будет восхвалять её своим искусством. Всё логично. Цепочка замкнулась.

    — Значит, Исида не желает усиления Бастет, — медленно произнесла Ненофер. — И чинит препятствия её влиянию.

    — Именно.

    — Но зачем ей мой сын? Почему не кто-то другой?

    — Потому что боги ничего не делают бессмысленно. — Отец посмотрел на неё в упор. — Люди для них — инструменты. Объединив два рода — наш, через твоего сына, и род фараона, через Айю, — Исида усилит себя. И ослабит мощный ход Бастет.

    — А как же таланты Айи? Они останутся при ней.

    — Останутся. Но работать будут на Исиду. Через твоего сына. Через ваши богатства. Через связи, которые ты выстроила.

    Ненофер поёжилась.— Фараон будет продвигать твоего сына в зятья, — продолжал Абануб. — Это очевидно. Примирить и объединить конкурирующие роды… Наши богатства и способности Айи — это мощный задел на будущие поколения.

    Он помолчал и добавил негромко, почти шёпотом:

    — Тут даже Рамсес может не усидеть в наследниках. Трон могут передать Айе и твоему сыну.

    Ненофер закрыла глаза.

    — Опасно всё это, — сказала она устало. — Зачем нам этот трон? Сплошные проблемы и тревоги. Сам себе не принадлежишь.

    — Так-то оно так, — вздохнул Абануб. — Да против воли богов мы бессильны.

    — И что ты мне посоветуешь?

    Отец посмотрел на неё долгим, тяжёлым взглядом.

    — Война план покажет. А пока ты вплотную займись договором с зерном. Тебе надо как-то отмываться от дела с убийством принцессы.

    — То есть — делай вид, что ничего не случилось?

    — Делай вид, что ты просто исполнитель. Что у тебя не было выбора. — Абануб усмехнулся — невесело, одними уголками губ. — И молись, чтобы ни Бастет, ни Исида не вспомнили о тебе раньше времени.

    Ненофер поднялась, поцеловала отца в щеку и направилась к выходу.

    На пороге обернулась:

    — А если вспомнят?

    — Тогда будем надеяться, что ты им ещё нужна.

    Она кивнула и вышла.

    Абануб остался один. Долго сидел, глядя на опустевшее кресло дочери, потом перевёл взгляд на маленькую статуэтку Исиды в углу комнаты.

    — Богини, — прошептал он. — Что вы делаете с нашими детьми?

  

  
    Глава 42. Тревожные вести

    Переговорив с отцом, Ненофер решила переговорить с мужем.

    Небсену был старше её на десяток лет. Спокойный, неторопливый, с глазами, которые видели больше, чем говорили. Он принадлежал к тем людям, чьё присутствие не давит, но чьё слово редко оспаривают. Один из самых уважаемых людей в стране, он занимал пост главного хранителя «Дома жизни» — Пер-Анх.

    «Дом жизни» не был просто библиотекой. Это был архив, академия, университет и хранилище тайн — всё сразу. Место, где хранилась память Египта.

    Главная задача заведения — сохранять священные книги, ритуалы и заклинания. Чтобы не прервалась традиция. Чтобы знание не умерло вместе с теми, кто его нёс. Писцы-библиотекари переписывали древние папирусы, которые со временем ветшали, превращаясь в труху. Они хранили тексты самих богов. Настоящие — те, что работали. И ложные — для отвода глаз. Тексты, которые боги писали, когда ещё правили Египтом. До фараонов. До людей. До всего.

    Существовала легенда — её шептали в самых тёмных углах хранилищ, — что тайные знания древние боги получили от рептилий. Разумных существ, владевших этим миром до прихода богов. Но это была тайна всех тайн. Даже жрецы не решались говорить о ней вслух.

    В «Доме жизни» обучали будущих жрецов, чиновников, архитекторов, врачей — и, конечно, писцов. Преподавали астрономию и математику, медицину и юриспруденцию, магию и даже иностранные языки. Здесь формировали интеллектуальную элиту страны. Тех, кто будет вести Египет вперёд — или назад, к истокам.

    Большая часть знаний была закрытой. Тексты по магии и медицине имели гриф «Никому не открывать». Они передавались строго посвящённым, из рук в руки, из уст в уста. Их не выносили за стены Пер-Анх. Их не доверяли папирусу, если можно было доверить памяти.

    Должность главного библиотекаря была государственной и чрезвычайно престижной. Это был узкий круг «посвящённых в высшие знания». Небсену был не просто хранителем папирусов. Он был хранителем смыслов. Фараоны обращались к нему за советом, когда нужно было принять решение, основанное на прецедентах прошлого или древних законах. Его слово редко оспаривали. Его мудрость редко подвергали сомнению.

    Он не лез в дворцовые интриги. Но когда речь заходила о знании — он становился непреклонным. Его слово было законом в вопросах знания. Никто не смел ему перечить, когда речь шла о древних текстах, пророчествах или тайнах.

    Исида отметила их семью. Боги ценят тех, кто хранит их слово.

    Небсену выслушал жену внимательно, не перебивая. Уточнил детали. Потом сказал спокойно:

    — Пока ничего не сообщай сыну.

    — Почему? — удивилась Ненофер.

    — Баахир избалован. Ему шестнадцать. С приятелями по куражу может похвастаться открывающимися перспективами. А все перспективы любят тишину.

    Ненофер вздохнула — она знала, что муж прав.

    — Свяжись с твоим двоюродным братом, — продолжал Небсену. — Пусть начинает подготовку к отправке в Пунт. Сына поставим перед фактом. Он поедет — и всё.

    — А если откажется?

    — Не откажется. — Муж посмотрел на неё с лёгкой усмешкой. — Ты его мать. Ты умеешь убеждать. Ненофер глубоко вздохнула и посетовала на превратности судьбы.

    — И ещё, — добавил Небсену, — будь осторожнее при дворе. Полностью переключись на контракт по закупке зерна для армии. Это сейчас главное.

    — Ты прав, — кивнула Ненофер. — Как всегда.

    Ненофер сидела в своём кабинете, прикидывала варианты — куда отправить корабли за зерном, — когда доложили о прибытии Ахтоя, главы писцов из дворца фараона.

    Она нахмурилась.

    — Ты можешь раскрыть наше сотрудничество, — укорила она гостя.

    — Царицы в столице нет, — ответил Ахтой спокойно. — Теперь это не суть важно.

    — Что случилось?

    — Тревожные вести с юга. В Нубии восстание. Фараона и наследника в столице нет.

    Ненофер подалась вперёд.

    — Визирь знает, где фараон, но никому не говорит. Трясётся — ему ведь придётся принимать решение. — Ахтой помолчал. — Как он утверждает, фараон вне досягаемости. Поэтому почтовыми голубями весть придётся отправить Рамсесу. А в Бубастис — гонцов.

    — Фараон в Бубастисе? — Ахтой не скрывал удивления. — Что он там забыл? Неужели на празднование богини Бастет поехал? Зачем ему это?

    Он сыпал вопросами, но Ненофер нахмурилась. Ей не хотелось посвящать его в дела государства и объяснять, кто где и почему.

    Она сделала удивлённое лицо — мол, ничего не знаю по данному вопросу.

    — Но я немедленно отправлю голубиную почту царице Туе, — сказала она. — Сообщу о бунте в Нубии. Однако неплохо бы иметь подтверждённые сведения.

    Ахтой протянул ей письмо.

    — Я получил его сегодня. Показал визирю — и сразу отправился к вам. Собственно, мы оба надеемся, что вы отправите письмо царице.

    — Отправлю, — сказала Ненофер. — Если оригинал письма оставите мне.

    Ахтой замялся.

    — Это… не совсем…

    — Без оригинала я ничего писать не буду, — отрезала Ненофер.

    — А зачем вам оригинал?

    — Я собираюсь сама отправиться в Бубастис. На корабле. И вручу письмо фараону лично.

    Ахтой посмотрел на неё с уважением и тревогой одновременно.

    — Вы рискованная женщина, госпожа.

    — Риск — моя профессия, — усмехнулась Ненофер. — Что вы решили?

    Ахтой помолчал, взвешивая, потом нехотя протянул письмо.

    — Забирайте.

    — Умный выбор, — сказала Ненофер, пряча папирус в стол.

    На самом деле она решила не только вручить письмо фараону. По пути в Бубастис она заглянет в Мемфис — даст указания своим людям скупать зерно. Но не сильно светиться. Покупать якобы для перепродажи. И заполнять амбары Ненофер. Без лишнего шума.

    Ахтой поклонился и вышел.

    Ненофер осталась одна. Посмотрела на письмо — потом на карту Нила, лежавшую на столе.

    — Бубастис, — прошептала она. — Что ж. Пора навестить город кошек.

  

  
    Глава 43. В пути

    Первое, что она сделала — навестила визиря. Убедила его отправить часть войск в Нубию. У неё в амбарах Уасета была пшеница — поставленная согласно договору для нужд армии. После этого Ненофер отправила часть кораблей в Мемфис. Остальные должны были плыть с ней в Бубастис.

    Она не любила путешествовать рекой. Но пришлось.

    Корабль отчалил затемно, когда звёзды ещё не погасли, а Нил дышал утренней прохладой. Ненофер стояла на корме, вцепившись в поручни, и смотрела, как огни Уасета постепенно тают за кормой. Её корабль был торговым, но переоборудованным под путешествия госпожи — с просторной каютой, навесом от солнца и надёжной охраной.

    — Госпожа, — капитан подошёл неслышно, как тень, — попутный ветер. К полудню будем в Мемфисе.

    — Хорошо, — кивнула Ненофер. — В Мемфисе задержимся на день. У меня дела на рынке.

    — Слушаюсь.

    Капитан не задавал лишних вопросов. Он служил Ненофер десять лет и знал: она платит хорошо, но ошибок не прощает. Спрашивать можно только с её разрешения.

    Она отвернулась к воде. Капитан исчез так же бесшумно, как появился.

    Корабль мерно покачивался на волнах. Ветер дул в спину — попутный, ласковый — и судно шло быстро, почти без крена. Парус наполнился, надулся, словно грудь великана, и Ненофер почувствовала знакомое, почти забытое чувство свободы.

    «Как давно я не была на воде».

    Нижний Египет, дельта, рукава, протоки — здесь вода была другой, чем в Уасете. Не такой прозрачной, зато живой. И воздух пах иначе — тиной, рыбой, свободой.

    Боги играют в свои игры. А люди — пешки. Но она не собиралась быть простой пешкой. Она собиралась быть той, кто переворачивает доску.

    Она прокручивала в голове предстоящие дела.

    Первое. В Мемфисе — зайти на рынок, проверить, как идут закупки зерна. Её люди работали тихо, но тишина не всегда означает успех.

    Второе. В Бубастисе — найти фараона. Поговорить с ним. О Нубии, о зерне, о Пунте. И — осторожно — о сыне. О браке с Айей. Может быть.

    Третье. Присмотреться к девочке. Айя — теперь не просто принцесса. Она — наместница Бастет, ключевая фигура в игре богинь. Ненофер должна понять, что за человек растёт под крылом фараона.

    К вечеру ветер стих, и корабль замедлил ход. Гребцы работали мерно, не торопясь — Нил нёс их сам, без лишних усилий.

    Ненофер стояла у борта, глядя на воду. Луна дробилась в волнах, превращая реку в мерцающую дорогу из серебра.

    К ней подошёл слуга с чашей вина.

    — Вы не ели сегодня, госпожа, — сказал он осторожно.

    — Не хочется, — ответила Ненофер. Но чашу взяла.

    Она пила маленькими глотками, глядя на берега.

    «Фараон. Его дочь. Сын. Ювелир».

    Она усмехнулась своим мыслям.

    «Хватит. Один мир на сегодня».

    Ненофер допила вино, поставила чашу и ушла в каюту.

    — Завтра в Мемфис, — сказала она капитану на прощание. — Чтобы к полудню.

    — Будет сделано, госпожа.

    На рассвете её разбудил голос капитана:

    — Госпожа! Госпожа, вставайте! Земля!

    Она вышла на палубу, щурясь от солнца.

    Впереди, на горизонте, белели стены Мемфиса. Город просыпался — дымки от печей поднимались в небо, крики чаек смешивались с рёвом ослов. Рынок уже шумел, хотя солнце только вставало.

    Ненофер улыбнулась.

    — Мемфис, — сказала она тихо. — Здравствуй.

    — Причаливаем? — спросил капитан.

    — Причаливаем. И найди мне возницу. Я поеду на рынок сама.

    — Слушаюсь.

    Корабль медленно заходил в порт. Ненофер стояла на носу, вглядываясь в берег.

  

  
    Глава 44. Лунный танец

    Корабль плыл мерно, покачиваясь на волнах Нила. Айя лежала на топчане и смотрела в одну точку на тканевой перегородке — невидящим взглядом, каким смотрят люди, погружённые в себя.

    Когда богиня объяла её своим светом, она стала понимать многие вещи. Словно в одно мгновение она повзрослела — не телом, а душой. Ей открылись тайны мироздания, те, что хранят жрецы в самых тёмных углах хранилищ.

    Она понимала: Бастет активировала свой дар.

    И тот факт, что она рассматривала статую бога Птаха в Мемфисе… это не она его рассматривала. Это древний бог оценивал её. И одобрил дары Бастет. Без его согласия они бы не заработали.

    Айя теперь понимала свою миссию. Она будет верховной жрицей Бастет. Будет расширять зоны её влияния в стране. Строить храмы. Лечить людей. Танцевать танцы, в которых боги говорят с людьми.

    Она находилась в состоянии полудрёмы — между сном и явью, на тонкой грани, где стирается время. И тут — может быть, показалось, а может, и нет — она услышала лёгкое позванивание.

    Диски систра. Что-то тонкое, металлическое стукалось друг о друга, издавая нежный, почти невесомый звук — словно металлические перья крыльев, распахнутых на ветру.

    Айя села. Потом встала. Звук вёл её. На палубу.

    Девочка шла как во сне — босая, в лёгком покрывале, с распущенными волосами. Кошка, дремавшая у неё в ногах, проводила её взглядом, но не пошевелилась.

    Палубу заливала луна — огромная, жёлтая, низкая. Она отражалась в воде, превращая реку в лунную дорогу.

    Айя остановилась у борта. Повернула лицо к луне. Закрыла глаза.

    И начала танцевать.

    Сначала движения были плавными. Потом её закрутило — быстрее, быстрее, будто какая-то сила взяла её тело в свои руки и вела его, как куклу на невидимых нитях.

    Из танца рождались видения.

    Картинки вспыхивали перед внутренним взором Айи — и она считывала информацию, как папирус с древней надписью. Корабли. Луки. Кровь. Крики. Имя Рамсеса.

    Фараон и Джабари стояли у борта корабля, раскрыв рты.

    Они не спали. Стояли, разговаривали о разном — и тут на палубу вышла Айя. Босая. С распущенными волосами. Невидящими глазами.

    И начала танцевать.

    Джабари потянулся к Айе — но фараон перехватил его:

    — Не мешай, — прошептал он. — Это танец богини.

    Айя замерла. Резко. Как будто кто-то выключил музыку. Она стояла, обхватив себя руками, и тяжело дышала. Потом подняла лицо и прямо посмотрела на фараона.

    Сети показалось — или нет? — что глаза дочери светятся в темноте, как у кошки.

    Девочка заговорила. Голос её был чужим — не её, не детским. Твёрдым. Словно сама богиня говорила её устами.

    — В Нубии восстание. Наместник убит.

    Джабари побледнел.

    — Визирь отправил три корабля с лучниками в Нубию. Они погибнут.

    — Рамсесу отправили письмо с известиями. Он поведёт флот в бой. Он справится.

    — Новость застанет фараона в Бубастисе.

    Айя замолчала. Стояла неподвижно, глядя перед собой невидящим взглядом.

    Потом моргнула. Вся жёсткость исчезла из её лица. Она снова стала девочкой — испуганной, потерянной, не понимающей, где находится.

    — Я что-то сказала? — спросила она, переводя взгляд с отца на брата.

    Фараон и Джабари молчали.

    — Я что-то сказала? — повторила она.

    Первым взял себя в руки Сети.

    — Да, — сказал он. — Ты выдала нам тревожную информацию.

    — Какую?

    — Ты не помнишь?

    Айя помолчала. Потом покачала головой.

    — Это богиня воспользовалась моим телом, — сказала она тихо. — Донесла до вас важное.

    Фараон и Джабари переглянулись.

    — Что будем делать? — спросил Джабари. Голос его звучал ровно, но руки сжимали поручни так, что побелели костяшки.

    — Богиня сказала: новость застанет меня в Бубастисе, — ответил Сети. — Значит, идём тем же курсом.

    — А если она ошиблась?

    — Боги не ошибаются, — сказал фараон жёстко. — Сворачивать поздно. Да и некуда.

    Он посмотрел на дочь. Та стояла, прижавшись к борту, и смотрела на луну. Кошка наконец вышла из каюты, подошла к Айе и начала тереться о её ноги.

    — Иди спать, — сказал фараон мягко. — Завтра будет долгий день.

    Айя кивнула, взяла кошку на руки и пошла в каюту.

    Фараон остался на палубе.

    — Джабари.

    — Да, отец?

    — Напиши письмо Рамсесу и отправь голубя. Предупреди его о том, что мы знаем о восстании в Нубии и мы плывём в Бубастис.

    — Он захочет знать, откуда.

    — Пиши: от богов. — Сети усмехнулся — невесело, одними уголками губ. — Не врать же.

    Джабари ушёл.

    Фараон стоял у борта, глядя на воду, и слушал, как мерно работают вёсла.

    «Бубастис», — думал он. — «Что там нас ждёт?»

    Ответа не было.

    В каюте Айя улеглась на топчан, прижав к себе кошку.

    Та замурлыкала — ровно, успокаивающе, словно говорила: «Всё хорошо. Я здесь».

    — Мия, — прошептала Айя в тёплую шерсть. — Ты же знала.

    Кошка чуть повернула голову, но глаз не открыла.

    — Знала, что бог Птах дал мне ещё один дар. К тем, что уже были от Бастет. Видеть будущее.

    Айя погладила кошку по спине — длинно, медленно.

    — Ты знала. И ничего мне не сказала.

    Кошка потянулась, выпустив коготки, потом вдруг подняла лапу и осторожно коснулась лица девочки — подушечками, без когтей. Словно говорила: «Ну, сюрприз тебе от Птаха. Это же здорово. Чего ты обижаешься?»

    Айя не сдержала улыбки.

    — Здорово, — согласилась она. — И страшно.

    Она прижала кошку к груди, уткнулась носом в макушку.

    — Но ты со мной. Значит, всё будет хорошо.

    Кошка заурчала громче.

    И, кажется, согласно кивнула.

  

  
    лава 45. Знамение

    В порту Мемфиса Ненофер встретил двоюродный брат Абракс и Хем — его правая рука, тот самый, что искал Амунет на корабле паломников.

    — Рассказывай, — бросила Ненофер на ходу, даже не замедляя шага. — Что видел?

    — На корабле были только семьи. Одиноких путешественников не было, — ответил Хем. — Но я послал весть своим людям. Встретят корабль в порту Бубастиса. Поищут в главном храме Бастет.

    — Она не поклонялась Бастет, — поморщилась Ненофер. — Но по идее должна была сбежать именно на этом корабле.

    Она махнула рукой.

    — Ладно, Анубис с ней. Не суть уже — искать эту девчонку. Вряд ли она будет где-то светиться. Сбежала — так сбежала. Молодец, значит. Шустрая. Твои люди в Бубастисе если не найдут — и не надо больше. У нас есть дела посерьёзнее.

    Она поведала им о главном: фараон желает товары из Пунта, нужно готовить экспедицию. И её сын едет с ними.

    Мужчины переглянулись.

    — Шестнадцатилетний парень в Пунт? — осторожно начал Абракс. — Это плохая идея.

    — Это не обсуждается, — отрезала Ненофер.

    Она сообщила о контракте на зерно для армии — но умолчала о восстании в Нубии. Не время. Не место. И не перед этими людьми. Чем меньше знают — тем спокойнее спят.

    Брат отвёз её на рынок. Там она лично дала инструкции своим людям: как и у кого следует закупать зерно, не привлекая внимания. Тихо. Надёжно. Без лишнего шума.

    «— Покупайте у мелких торговцев. Не у всех сразу. По мешку тут, по два там. Пусть думают, что для перепродажи. И — никаких записей. Всё на словах».

    Потом она попросила брата отвезти её в храм Птаха.

    Она всегда посещала Птаха, когда бывала в Мемфисе.

    Вот он, Храм. Как всегда, возвышался над городом — огромный, каменный, с колоннами, которые уходили в небо, казалось, до самых облаков. Пилоны — две массивные башни у входа — были покрыты резьбой. Издалека виднелись фигуры богов и фараонов, высеченные в камне. Всё величественно. Всё торжественно.

    Птах — бог-творец. Тот, кто сказал слово — и возник мир.

    Ненофер попросила брата остаться снаружи. Вошла одна.

    Внутри её всегда охватывало чувство благоговения — не страх, но что-то большее. Присутствие того, кто не нуждается в твоих молитвах, но позволяет их произносить.

    Она подошла к статуе, достала два мешочка с золотыми монетами и рассыпала их на постамент. Золото глухо звякнуло о камень.

    — Не за себя прошу, — сказала она тихо. — За своих детей.

    Она закрыла глаза.

    — Пусть мой сын Баахир вернётся из Пунта. Исполнив свою миссию. Пусть будет целым и невредимым.

    Она подумала о дочери. Четырнадцать лет. Неяркой внешности — пошла в отца. И хотя девочку назвали Исидой, надеясь на покровительство великой богини, видимо, боги помогают изначально талантливым. А её дочь пока не проявила никаких талантов.

    Это расстраивало.

    Муж привлекал её к работе в «Доме жизни». Надеялся, что её что-нибудь увлечёт. Девушка листала книги без энтузиазма, ей явно было скучно. Фолианты, которым тысячи лет, не зажигали в ней огня.

    — Пожалуйста, — прошептала Ненофер, глядя на каменное лицо Птаха. — Направь мою дочь в правильное русло. Дай ей какие-нибудь способности. Как мать прошу.

    Вдруг одна монетка соскользнула с постамента. Гулко покатилась по каменному полу — к тёмному углу. И где-то там, в глубине, упала.

    Она замерла. Сердце на миг пропустило удар — не от страха, от напряжения. Птах ответил? Или просто камень подвел монетку? Что это? Знак? Предупреждение? Случайность?

    Она так и не поняла. И решила не думать. Не сейчас.

    Она не знала, что в этот самый момент её дочь в архиве «Дома жизни» — куда отец отправил её протирать пыль с фолиантов — наткнулась на древнюю книгу.

    Книгу, которая принадлежала самому богу Птаху.

    На обложке была изображена чаша со змеёй. Из пасти змеи в чашу капала капля яда. Девушка открыла книгу и замерла.

    Рисунки. Описания древних, замысловатых инструментов. Инструментов, которыми оперировали людей.

    Что было странно — она понимала все символы. Древний язык, который другие писцы разбирали годами, открылся ей, как родной. Она читала и знала: для чего этот инструмент, как его применять, какие заклинания читать до и после.

    В тот момент она поняла.

    Поняла, кем хочет быть. И обязательно станет.

    Тем, кто оперирует. Кто лечит. Кто спасает там, где бессильны молитвы.

    Ненофер постояла ещё немного перед статуей. Потом вышла из храма — не оглядываясь.

    Села в повозку к брату.

    — На корабль, — сказала она.

    — Может, заедешь ко мне? — предложил Абракс. — Отобедаешь. Отдохнёшь.

    — Некогда, — отрезала Ненофер. — Бубастис. Мне надо срочно в Бубастис.

    Она помолчала, глядя на проплывающие мимо улицы Мемфиса.

    — Видимо, нынче богиня Бастет всех собирает на свои празднества, — усмехнулась она себе под нос.

    Брат не ответил. Только хлестнул лошадей.

    Колеса застучали по камням.

    Опять корабль.

    Впереди был Бубастис.

  

  
    Глава 46. Великий праздник Бастет в Бубастисе

    Жаркое египетское солнце клонится к закату, но в городе Бубастис — Доме богини Бастет — нет и намёка на вечернюю прохладу. Воздух раскалён не столько светилом, сколько людским многоголосьем, музыкой, запахами жареного мяса, ладана и… виноградного вина. Тысячи людей заполнили улицы древнего города Восемнадцатого нома Нижнего Египта. Наступал самый радостный, самый шумный и самый безумный день в году — день начала великого праздника в честь Бастет.

    Её изображали по-разному: то как женщину с головой кошки, в одной руке — ритуальный систр, чей звон отпугивает злых духов, в другой — корзина или эгида; то как грациозную чёрную кошку. Но чаще всего — как прекрасную женщину, воплощающую домашний уют и женское счастье.

    Имя богини происходит от слова «бас» — «мазь для бальзамирования», что указывает на её связь с охранительными силами и целительством. Однако не стоит думать, будто эта кошечка — безобидная пушистая неженка. Как и настоящая кошка, Бастет двойственна: ласковая хранительница домашнего очага — и свирепая львица, «владычица жизни» и «сестра солнца». В гневе она оборачивается своей тёмной ипостасью — богиней Сехмет, что насылает и врачует болезни, сеет войны и… сама же их останавливает.

    На праздник в Бубастис приплывает больше паломников, чем куда-либо ещё.

    Десятки, сотни лодок всех размеров движутся по Нилу и его рукавам к востоку Дельты. «Барки мужчин и женщин вместе». На каждом судне — толпа паломников. Женщины в льняных прозрачных одеждах, мужчины — в набедренных повязках. Они не просто плывут — они празднуют уже в пути.

    Из лодок доносится ритмичный стук:

    бьют в бубны, трещат трещотки, визжат флейты.

    Лодки плывут борт о борт. Берега Дельты цветут, ветер доносит аромат зелени. Вот одна лодка поравнялась с другой. Женщины начинают перекрикиваться — нет, не ссориться, а перешучиваться, обмениваться острыми, а то и скабрезными шутками. В какой-то момент азарт заходит далеко: женщины поднимают край одежд. Открытая насмешка над мужчинами на берегу. Это не распутство — это ритуал. Снять все запреты, чтобы умилостивить богиню.

    В центре Бубастиса — храм Бастет. Он стоит на острове, образованном водами Нила: два параллельных канала огибают святилище со всех сторон. Гигантское сооружение из красного гранита видно из любой точки города. Храм расположен чуть ниже уровня улиц, но к нему ведут широкие мощёные дороги, по обеим сторонам которых — огромные тенистые деревья. Люди поднимаются по пандусам к святилищу, возвышающемуся над городом.

    Но самое удивительное — животные. Где бы вы ни прошли по Бубастису — всюду кошки. И не просто бродячие. Египтяне Нового царства относятся к ним как к членам семьи, как к живому воплощению богини. Если в городе случался пожар, люди первым делом спасали кошек — и только потом имущество.

    К празднику кошек наряжают: золотые серьги, ожерелья с уаджет — священным глазом. Кошки — главные гости торжества. Их кормят лучшей рыбой из священных прудов. Убить кошку в этот день — немыслимое святотатство. Убийцу ждёт смерть.

    И вот наступает главный миг.

    Торжественная процессия. Жрецы и жрицы в ослепительно белых одеждах выносят статую богини из внутреннего святилища — из «дома её отца Амона». Обычно она скрыта от глаз, но сегодня — день, когда богиня должна видеть свой народ, а народ — богиню.

    Статую водружают на носилки в форме священной барки. И под музыку начинается шествие: жрецы трясут систрами — металлическими погремушками, чей звон должен развеселить Бастет и отогнать злых духов; жрицы-танцовщицы кружатся в экстатическом танце, длинные волосы развеваются на ветру, они поют гимны, прославляя Бастет как «Великую кошку, защитницу Ра»; мужчины бьют в тамбурины, ритм становится всё быстрее и быстрее.

    Толпа подхватывает крики:

    — Бастет! Бастет! Владычица жизни!

    Легенда гласит: однажды богиня Сехмет — тёмная ипостась Бастет — разгневалась на людей и решила их уничтожить. Тогда боги подмешали в вино красный краситель и разлили его по земле. Сехмет приняла вино за кровь, напилась, опьянела, забыла о гневе и превратилась в добрую Бастет.

    Поэтому на празднике пить вино — священная обязанность. Пьют из особых ритуальных сосудов. Пьют прямо на улицах, на ступенях храма. Пьют до потери сознания, до сладкого забытья.

    Но это не пьянство. Это мистерия. В опьянении египтяне надеются встретить богиню, слиться с ней, умилостивить её ласковую кошачью душу. Магический обряд примирения с гневом богов.

    С заходом солнца праздник не затихает — он меняется.

    Геродот, описывая подобные торжества столетия спустя, упоминает то, что шокировало даже видавших виды греков.

    Зажигаются тысячи масляных светильников. Женщины танцуют всё откровеннее, сбрасывая верхние одежды. В воздухе — густой аромат вина, жареного мяса и мирры. Мужчины и женщины смешиваются в толпе без различий. Запреты пали.

    В эту ночь в Бубастисе царит полная раскрепощённость. Сексуальность становится частью ритуала плодородия. Женщины громко отпускают непристойные шутки и поднимают одежды перед мужчинами. Это не грех. Это угодно богине, которая и сама в кошачьем обличье славится игривостью и страстностью.

    Когда звёзды ярко загораются над дельтой Нила, а последние пьяные песни затихают на берегу, процессия возвращается в храм.

    Статую Бастет осторожно заносят обратно в святилище — в тёмную, наполненную благовониями обитель. К ней возвращаются жрецы — те немногие, кто не пил вина сегодня и остался трезв, чтобы прислуживать богине.

    Толпа медленно расползается по домам, лодкам, временным лагерям. В воздухе пахнет дымом угасших костров и близкой водой Нила. Завтра утром все эти тысячи людей проснутся с тяжёлой головой — но с чистой душой. Они верят: Бастет услышала их. Она защитит их дома, подарит плодородие женщинам, а мужчинам — силу и удачу в грядущем году.

    Эти традиции продолжались тысячи лет и практически оставались неизменными.

  

  
    Глава 47. Паломники с корабля «Неферури»

    Военный корабль «Неферури» медленно, как большая усталая птица, приближался к белокаменным стенам Бубастиса.

    Город открывался не сразу. Сначала — едва заметная белая полоска на горизонте, там, где Нил сливался с небом. Потом — чёткие очертания стен, причалов, храмовых пилонов. И наконец — во всём великолепии: город, который строили, чтобы поражать воображение.

    Хотя основные строительные проекты пришлись на более поздних фараонов, во времена Сети I Бубастис уже был важнейшим религиозным центром Нижнего Египта. Но не только поэтому сюда стремились тысячи паломников.

    Корабли и лодки — большие и малые, богатые и убогие, военные и торговые — спешили в главный город любимой богини. Кто-то плыл сюда годами, копил деньги на дорогу, мечтал об этом дне с детства. Кто-то приезжал впервые. Кто-то — в последний раз.

    Бубастис был не просто торговым городом, где на рынках можно найти даже то, чего не бывает. Бубастис был городом, где обитала душа богини-кошки.

    Здесь правили кошки.

    Их было неимоверное количество. Они спали на ступенях храмов, грелись на солнце у стен домов, важно шествовали по рыночным площадям. Они заходили в чужие лавки, как к себе домой. Они пили воду из фонтанов, предназначенных для людей, — и никто не смел их прогнать.

    За ними ухаживали. Их холили и лелеяли. Кормили лучшей рыбой из священных прудов. Наряжали в золотые серьги и ожерелья с уаджет — священным глазом. Убить кошку в этом городе означало подписать себе смертный приговор.

    Но главным было не это.

    Бубастис был богатым городом. Здесь процветала торговля — купцы из Финикии, Крита, Ханаана и даже далёкого Пунта привозили товары, каких не найти больше нигде. Добротные каменные дома горожан, выкрашенные в ослепительно белый цвет, утопали в зелени садов и цветов. Воздух был пропитан ароматами благовоний, свежей выпечки, речной воды и — повсюду — цветов.

    Бубастис был городом-праздником.

    Побывать здесь было мечтой любого египтянина, кто был адептом культа Бастет. А таких было много. Потому что Бастет любили не за страх, а за радость. Она была богиней, которая дарила простые человеческие счастья: уют дома, здоровье детей, удачу в любви, защиту от бед.

    И вот  — в дни великого праздника — эта мечта сбывалась для тысяч.

    «Неферури» медленно заходил в гавань. Паломники толпились у борта, прижимая к груди детей, узлы с нехитрым скарбом, амулеты, которые целовали перед отплытием.

    Амунет стояла среди них.

    Она сжимала в руке кедровый амулет с изображением кошачьей ипостаси Бастет — тот самый, что получила на корабле. Тёплый. Гладкий. Надёжный.

    — Ну вот мы и приплыли, — сказала Хеда, встав рядом. Её глаза сияли.

    — Да, — тихо ответила Амунет. — Приплыли.

    Ей хотелось плакать. Не от горя — от облегчения. От того, что позади остались страх, бегство, ночные кошмары, пристальный взгляд гонца на причале в Мемфисе.

    Впереди был Бубастис.

    А значит — впереди была надежда.

    Корабль ткнулся в причал. Палуба вздрогнула.

    — Сходим? — спросила Хеда, протягивая руку.

    Амунет взяла её за ладонь.

    — Сходим.

    Они сошли на берег — и Бубастис принял их в свои объятия.

    Семилетние братья-близнецы Хеды удобно устроились на руках у девушек. Мать Хеды помогала своему пожилому отцу спуститься с корабля.

    У причала толпился народ. Большинство — обычные ротозеи, глазеющие по привычке на вновь прибывающих. Но двое выделялись. Они не глазели — они высматривали. Изучали каждого пассажира, сошедшего с трапа, с пристальным, цепким вниманием.

    Один из них, дождавшись, когда Амунет и Хеда ступили на берег, шагнул вперёд:

    — Не было ли на корабле одинокой молодой девушки?

    Амунет почувствовала, как холодная капля пота медленно поползла по спине.

    «Неужели и здесь ищут?» — сердце пропустило удар, в груди похолодело.

    — Нет, — ответила Хеда чётко, не моргнув глазом. — Одиноких девушек на корабле не было. Идём, сестра. Нам ещё ночлег найти надо.

    — Я могу предложить вам свой дом, — вмешалась невысокая женщина, стоявшая неподалёку. — В центре города. Плата — один золотой за месяц.

    — Хорошая цена, — оживилась Амунет, стараясь не смотреть в сторону подозрительного мужчины. — Нас это устраивает. Едем с вами.

    Они быстро направились к повозке. Повезло, что сошли с корабля первыми — лучшие условия съёма жилья достались им.

    Только усевшись на деревянные скамьи и тронувшись с места, Амунет позволила себе выдохнуть. Она посмотрела на Хеду, хотела что-то сказать, но слова застряли в горле.

    — Ты спасла мне жизнь, — наконец прошептала она. — Тот мужчина… он искал меня.

    Хеда пожала плечами, но в глазах её мелькнуло понимание.

    — Я не знала. Просто сказала правду — одиноких девушек не было. Ты же теперь с нами.

    Амунет закрыла глаза. Впервые за много дней страх отпустил — хотя бы чуть-чуть.

    Мужчина остался стоять на причале. Он не уходил. Продолжал всматриваться в лица тех, кто только сходил на берег.

    Последними с «Неферури» сошли Анипе с детьми.

    Их провожал тот самый друг мужа — Эберс. Он приютил их возле себя, всю дорогу заботился о них. В Мемфисе они даже не выходили на прогулку — Анипе боялась покидать своё убежище.

    Эберс помог ей высадиться на берег.

    Странный мужчина с причала снова подошёл.

    — Не было ли на корабле одинокой девушки? — спросил он, обращаясь к Эберсу.

    У Анипе что-то ёкнуло в груди. Она опустила глаза, крепче прижала к себе младшую дочь.

    «Сестра… они ищут сестру», — пронеслось в голове, но она не подала виду.

    — Нет, — ответил Эберс спокойно, даже лениво. — Одинокой девушки не было. А если бы была — мы с семьёй её пригрели бы у себя. Да, милая? — Он подмигнул Анипе.

    Та торопливо закивала:

    — Нам надо идти.

    Они отошли в сторону, к небольшой пальмовой рощице у причала. Там Эберс остановился и заговорил тихо, но твёрдо:

    — Знаешь что, Анипе… Не нравятся мне эти расспросы. И то, что тебе с детьми некуда идти. Я знаю одно приличное место. Отведу тебя туда. Если у тебя нет денег — я заплачу.

    — Нет, — возразила Анипе, качая головой. — У меня есть деньги. Муж оставил. Я сама заплачу. Но буду благодарна, если ты сопроводишь нас.

    Эберс кивнул.

    — Тогда идём. Нечего торчать здесь, под чужими взглядами.

    У повозки, куда уже забрались Амунет и Хеда с семьёй, Анипе на мгновение замерла. Ей показалось, или в той, что сидела в глубине, она узнала… но повозка тронулась, скрипнув колёсами, и лица скрылись за пыльной завесой.

    «Показалось», — решила Анипе и пошла дальше.

    Мужчина взял за руку старшего мальчика, Анипе подхватила близнецов,старшая дочь шла рядом, и они быстро зашагали прочь от причала — туда, где за белыми стенами Бубастиса начиналась новая, неизвестная, но, возможно, более счастливая жизнь.

  

  
    Глава 48. Тенистая аллея

    Эберс привёл их в тихую, тенистую аллею недалеко от порта. Здесь, в зелени пальм и цветущих деревьев, утопал белый двухэтажный домик с плоской крышей.

    Вся компания зашла во двор.

    Мужчина поздоровался с хозяевами — пожилой парой — и спросил о наличии мест. Они были давно знакомы; Эберс всегда останавливался именно у них, когда приезжал в Бубастис.

    Место и вправду было удобным: дом, двор, сад, рядом порт и рынок. А сразу за калиткой начиналась аллея для прогулок, где высокие пальмы надёжно укрывали от палящего солнца.

    Хозяева приняли Анипе радушно. Выделили две светлые, удобные комнаты.

    В доме уже жили другие постояльцы — хозяева сдавали часть помещений заезжим паломникам. Во всём Бубастисе все постоялые дворы и гостевые дома были забиты до отказа. Но эта пара держала две комнаты свободными, надеясь, что приедет их сын. На эти празднования он не приехал — он служил на военном корабле самого фараона. Эберс знал его. Именно он и подсказал Эберсу этот дом.

    Амунет расположилась с детьми в отведённых комнатах. Они вместе перекусили — хозяева дома предложили им отобедать, и те с благодарностью приняли угощение.

    После обеда Эберс попрощался с хозяевами, с Анипе и её семьёй.

    Он вернул ей амулет Исиды — сердоликовое сердце.

    — Если вы решите вернуться домой, — сказал он негромко, — или у кого-то из твоих детей возникнет проблема, которую я могу решить, — покажи этот амулет. Меня найдут.

    Анипе горячо поблагодарила Эберса. Взяла амулет и положила его в потайной кармашек платья — рядом с амулетом Бастет.

    На том они попрощались и разошлись.

    Анипе вместе со старшей дочерью занялась хозяйственными вопросами, сын развлекал малышек. Когда все дела были закончены, всё семейство рухнуло спать.

    Анипе до сих пор казалось, что пол под ногами шатается, как палуба.

    Проснулись они уже тогда, когда солнце клонилось к горизонту.

    И тут Анипе вспомнила: во сне кошка велела ей купить зелёную ткань — для платья себе и детям.

    Она поднялась с лежанки и твердо сказала:

    — Собирайтесь. Идём на рынок.

  

  
    Глава 49. Рынок Бубастиса: сокровища города кошек

    Рынок в Бубастисе не походил ни на один другой в Египте. Даже знаменитые базары Мемфиса и Уасета , где можно было найти товары со всего известного света, меркли перед тем, что предлагала столица богини Бастет. И дело было не только в ассортименте — хотя и в нём тоже.

    Город стоял на перекрёстке торговых путей. Здесь соединялись пелузийский и танисский рукава Нила, а от причалов Бубастиса караваны уходили в Азию — в Сирию и Палестину . Через этот порт шла медь и бирюза с Синая . Сюда прибывали корабли из Ретену, Крита и даже далёкого Пунта. Но главное сокровище рынка было не привозным — оно рождалось здесь. Священные товары, каких не было больше нигде

    Главное чудо Бубастиса — амулеты кошек.

    Их делали из фаянса — зеленоватого, сверкающего, словно покрытого небесной глазурью. Маленькие фигурки сидящих кошек с высокими ушами и длинными хвостами, обёрнутыми вокруг тела . На спинке каждой — петелька, чтобы носить на шее. Считалось, что такой амулет дарит защиту самой богини и наполняет владельца жизненной силой .

    Здесь же продавали статуэтки Бастет — от крошечных, которые можно спрятать в кулаке, до огромных, в человеческий рост, из литой бронзы и меди. Богиню изображали по-разному: то как женщину с головой кошки, с систром в одной руке и корзиной или эгидой в другой; то как грациозную кошку с золотыми серьгами в ушах и ожерельем на шее . Самые дорогие экземпляры были полыми внутри — в них помещали мумифицированного котёнка, и тогда статуэтка становилась не просто украшением, а жилищем души, местом, где богиня могла обитать среди людей .

    Бубастис славился своими льняными тканями. Не грубое полотно для рабочих одежд — нет. Тончайший, почти прозрачный лён, в котором знатные дамы являлись на праздничные процессии. Белый как снег, отбеленный на солнце, или выкрашенный в цвета богини — зелёный (цвет жизни и возрождения), золотой (цвет божественного света) и чёрный (цвет плодородной земли).

    Привозные товары тоже поражали воображение.

    Благовония из Пунта — той самой загадочной страны на краю света, откуда египтяне веками везли ладан, мирру и чёрное дерево. Здесь они смешивались с местными ароматами, и воздух на рыночных рядах стоял густой, сладкий, пьянящий.

    Ханаанское стекло — прозрачное и цветное, из которого делали бусы, сосуды для духов и маленьких кошек из стеклянной пасты, блестящих, как драгоценные камни.

    Украшения из бирюзы и лазурита — камней, которые, как верили египтяне, приносят удачу и защищают от злых сил. В Бубастисе их продавали в невиданном количестве, ибо кто, как не богиня-кошка, должна была радоваться красивым вещам?

    Но главное чудо бубастисского рынка было не в товарах.

    В каждом ларьке, под каждым прилавком, на каждом шагу — кошки. Живые. Настоящие. Они спали на грудах тканей, важно восседали на прилавках с амулетами, пили воду из чаш, предназначенных для покупателей. Хозяева лавок не прогоняли их. Никто не смел поднять руку на кошку. Убить кошку в Бубастисе означало подписать себе смертный приговор — и каждый торговец это знал.

    Паломники, приезжавшие со всего Египта, могли не только купить амулет кошки, но и покормить живую. Дать ей кусочек рыбы с лотка продавца. Погладить — если кошка сама подходила. А если кошка забиралась на колени и сворачивалась клубком — это считалось благословением самой Бастет.

    Такого не было больше нигде.

    В Мемфисе торговали статуями Птаха, в Фивах — амулетами Амона, в Аварисе — оружием. Но только в Бубастисе рынок был наполовину кошачьим. Только здесь можно было купить ткань, пока кошка дремлет у тебя на плече. Только здесь статуэтка богини могла стоить меньше, чем живая рыба для уличного котёнка.

    И тысячи паломников, приплывавших на праздник, знали: привезти домой амулет из Бубастиса — значит привезти частицу самой богини. А если повезёт и кошка сама подойдёт к тебе на рынке — значит, Бастет заметила тебя и запомнила.

    Потому что Бубастис был не просто торговым городом. Он был домом. Домом богини. И кошки здесь были полноправными хозяевами — даже на рынке, даже во время торгов, даже когда звенели монеты и кричали продавцы.

    Анипе и её дети шли по рынку, как по музею — разинув рты от удивления. Обилие и пестрота всего и вся кружили голову. Сама атмосфера была пьянящей: она рождала ощущение счастья, восторга и — странное дело — свободы. Словно здесь, среди чужих голосов, незнакомых запахов и бесконечных рядов товаров, можно было наконец выдохнуть и забыть, что позади остались страх и бегство.

    Анипе купила себе и старшей дочери по плетёной корзинке. В них они сложили купленные фрукты, хлеб, овощи, сыр. Дети радостно глазели по сторонам; младших крепко держали за руки Гьяси и Захра.

    Так они дошли до лавки, которая занимала много места — редкость на тесных рыночных рядах. На длинных прилавках были разложены всевозможные ткани: от грубых, пахнущих верблюжьей шерстью, до тончайших, почти прозрачных, сквозь которые просвечивали пальцы.

    Торговал тканями молодой симпатичный мужчина — не египтянин. Такие товары привозили только купцы из Ретену, как египтяне называли земли на северо-востоке. Сами же они величали себя ханаанеями. Позже греки дадут им другое имя — финикийцы — и прославят на весь мир.

    Только у них была та самая великолепная пурпурная ткань, что ценилась дороже золота. Её покупали цари и вельможи, чтобы щеголять на торжественных приёмах.

    Но Анипе искала не пурпур. Её взгляд упал на великолепный тончайший лён изумрудного оттенка — того самого зелёного цвета, что так любила богиня.

    Именно к этой лавке она и подошла.

  

  
    Глава 50. Следуй за кошкой

    У Анипе разбегались глаза от обилия красивых тканей. Продавец — молодой симпатичный мужчина с приветливой улыбкой — терпеливо ждал.

    Руки сами тянулись потрогать пурпурный рулон. Она даже погладила его.

    — Хотите купить пурпурную ткань? — спросил продавец.

    — Нет, мне нужна вот эта зелёная. — Анипе кивнула на рулон изумрудного оттенка. — Для визита в храм богини. Она любит зелёный цвет.

    Торговец понимающе улыбнулся.

    — Вам, наверное, для платья?

    — Да. Мне и дочерям.

    — Откуда привезены такие красивые ткани? — спросила женщина.

    — Из Ханаана, — ответил мужчина.

    — А, тогда понятно. Мы называем ваши земли Ретену. И у вас — самые лучшие ткани.

    — Да, — с гордостью ответил торговец. — А ещё у нас самые красивые и богатые города. Кстати, меня зовут Аби-Мильки. Можно просто Аби. Я из Тира. Мы с братом и его детьми приплываем в Бубастис на каждое празднование богини. Товар здесь идёт нарасхват.

    Анипе бросила взгляд в сторону — дети терпеливо ждали её поодаль.

    — Меня зовут Анипе. Я с детьми прибыла из столицы на празднование. На корабле «Неферури». Он сейчас стоит в порту.

    Они ещё немного поболтали. Анипе попросила отрезать ткань на платье себе, сестре и трём дочерям.

    — Вон там, — кивнула она, — младшие крутятся у людей под ногами. Им всего по пять лет.

    Мужчина отмерил нужное количество, отрезал. Анипе расплатилась. Продавец принялся сворачивать ткань и аккуратно упаковывать её в папирус.

    Лён был тончайшим. Цвет — тёмно-зелёным, глубоким, как вода в Ниле в часы заката.

    И вдруг — оттуда, где ждали дети, раздался голос Захры:

    — Стойте! Стойте, ну что же это такое?! А ну вернись!

    Анипе обернулась.

    Близняшки — словно два маленьких урагана, откуда только прыть взялась — рванули в сторону.

    — Киса! Киса! — вопили они на бегу.

    Захра, спотыкаясь о прохожих, неслась за ними:

    — Стоять! Назад!

    Гьяси пытался поймать младших сестёр, но те, будто заговорённые, уворачивались и продолжали гнаться за кошкой — серой тенью, мелькнувшей между ног толпы.

    Анипе окаменела.

    А потом — словно искра в голове — всплыли слова из сновидения:

    «Следуйте за кошкой и найдёте свою судьбу».

    Вот оно.

    Купи ткань. И дальше — следуй за кошкой.

    Анипе забыла о покупке. Не помня себя, она ринулась догонять свою детвору, которая, словно ведомая невидимой нитью, целеустремлённо бежала за кошкой куда-то вглубь города.

  

  
    Глава 51. От судьбы не уйти

    — Стойте! Стойте! Куда же вы? А ткань? — возопил торговец тканями. — Да что же это такое! Купить дорогую ткань, расплатиться — и бросить! Где я тебя теперь найду? Здесь столько народу понаехало.

    А в это время Амунет и Хеда прогуливались по рынку, планируя прикупить себе зелёной ткани на платья — чтобы явиться к Бастет во всей красе. Амунет очень хотелось отблагодарить богиню за своё спасение.

    Ещё издалека она заметила большую лавку с красивыми тканями.

    «Из Ретену», — подумала девушка. И очень удивилась: продавец из этой лавки размахивал свёртками и что-то кричал в толпу.

    — Нам бы ткань посмотреть, — сказала Амунет.

    — Опять на платье зелёную? — как-то грустно заметил молодой и довольно симпатичный торговец.

    — Как вы догадались? — удивилась Амунет. — Я ещё даже не сказала, что мне надо.

    — Аби-Мильки меня зовут. Это на случай, если вы купите ткань и убежите.

    — С чего бы мне так делать?

    — Ну вот только что одна женщина купила ткань на платье — себе, сестре, дочерям. Расплатилась и куда-то побежала со своими детьми. За какой-то кошкой.

    У Амунет заныло под лопаткой.

    — А сколько детей у женщины было?

    — Да вроде четверо: мальчик лет тринадцати-четырнадцати, девушка молодая и две близняшки лет пяти.

    Сердце Амунет бешено заколотилось.

    — А куда они побежали?

    — Туда, — парень махнул рукой в сторону центра города.

    — О боги! — воскликнула Амунет. — Похоже, это моя сестра с детьми.

    Парень внимательно посмотрел на неё.

    — Она говорила, что приплыла на корабле «Неферури». Он стоит в порту.

    Амунет и Хеда переглянулись.

    — Мы тоже приплыли на этом корабле, — сказала Хеда. — Почему мы её не видели?

    — Да потому что она не светилась, — ответила Амунет. — Сидела где-то в уголке.

    — Ну, кого мы запомнили с корабля? — пожала плечами Хеда. — Почти никого.

    — Да как же так? Как я могла её не увидеть? Вот растяпа! — сокрушалась Амунет. — И где её теперь в этой толпе найти?

    — Ну не расстраивайтесь, девчонки, — весело сказал парень. — Вечером, когда солнце начнёт касаться верхушек пальм, приходите сюда. Вместе пойдём в главный храм Бастет — туда все паломники идут. Возможно, там и встретим вашу сестру. С её сопровождением она очень заметная.

    Он помолчал, потом добавил:

    — А вам, девушки, — вот подарок. По отрезу зелёной ткани, как вы хотели. — Он протянул свёртки. — Предлагаю вместе провести празднества.

    Аби-Мильки смотрел на Амунет.

    Хеда понимающе улыбнулась: этот забавный парень явно запал на подругу и хотел провести мистерии в честь богини именно с ней. Ну что ж, она мешать не будет.

    Идея вместе пойти в храм Бастет понравилась всем. На том и порешили.

    А близняшки в это время влетели следом за кошкой в красивый белый дом. Ворота и двери были открыты настежь.

    Хозяин заносил в дом тюки с тканями — только что привёз их со своего торгового корабля, который стоял в порту. Он замешкался на складе, и в этот момент во двор вбежала Захра.

    Она чуть не сбила с ног симпатичного юношу, который нёс очередной тюк.

    — Ты кто такая? — спросил он, едва удержав равновесие.

    — Я Захра. Мои сёстры куда-то забежали в ваш дом.

    — Чего бы им тут бегать?

    — Они бежали за кошкой.

    — За кошкой? — переспросил парень. — И сколько им лет?

    — Пять.

    — Ты не могла догнать пятилетних девчонок? — Он рассмеялся. — Ха-ха-ха! Да ты, наверное, бегаешь как столетняя бабка.

    — Ничего не как бабка! — возмутилась Захра. — Они неслись как две кошки за третьей. Не знаю, что на них нашло.

    — Ну, пойдём поищем твоих кошачьих сестёр, — усмехнулся парень.

    Я Матан, сын Баал-Шалема. А тебя как ты говоришь зовут, «столетняя бабка»?

    — Захра, — буркнула девушка, но в уголках её губ уже пряталась улыбка.

    — Ну что ж, Захра, — Матан подхватил упавший тюк и кинул его на тележку, — пошли искать твою шуструю ораву.

    Он подмигнул и направился к дому. Захра, чуть помедлив, пошла следом.

    Матан толкнул резную дверь, и они вошли в просторную комнату. Близняшки уже сидели на полу и самозабвенно гладили большую серую кошку. Та урчала так громко и размеренно, словно внутри неё работали маленькие кузнечные мехи — ровно, тепло, убаюкивающе.

    Рядом с девочками на корточках пристроился крепкий симпатичный мужчина с густой проседью в волосах и умными, цепкими глазами.

    — Папа, — начал Матан, — это Захра. Её сёстры ворвались в наш дом, как ветер. Извини.

    — Я уже познакомился с этими двумя, — мужчина усмехнулся и потрепал близняшек по головам. — Очень бойкие девочки. Кошка их сама привела.

    Он поднялся и поклонился Захре.

    — Баал-Шалем, к вашим услугам. Проходите, не стесняйтесь.

    — Спасибо, господин, — Захра присела в лёгком поклоне. — Простите за беспокойство. Моя мама Анипе сейчас должна быть где-то рядом. Мы приехали из столицы на «Неферури».

    В этот момент во двор влетела запыхавшаяся Анипе — растрёпанная, с выбившимися из причёски волосами, с покрасневшими от быстрого бега щеками.

    — Захра! Девочки! Вы целы? — Она подбежала к дочери и схватила её за плечи. — А где Гьяси?

    — Гьяси? — Захра обернулась, оглядела двор. — Он же был с нами… когда мы бежали за близняшками… он был сзади… или нет?

    — Мы его потеряли, — прошептала Анипе побелевшими губами. — В этой толпе, на рынке… его нет.

    — Успокойтесь, госпожа, — твёрдо сказал Баал-Шалем. — Мальчика вашего возраста трудно потерять. Он сам кого хочешь найдёт. Но чтобы не волноваться, мы сейчас все вместе отправимся на поиски.

    — Отец, я с вами, — Матан уже накинул лёгкую хламиду.

    — Конечно, сын. — Баал-Шалем повернулся к Анипе. — На закате, если не найдётся раньше, сходим в главный храм Бастет. Туда стекаются все паломники. И мальчик, если заблудится, скорее всего, направится туда — оттуда видны огни города и слышны песнопения.

    Анипе кивнула, с трудом сдерживая слёзы.

    — Девочки, — она опустилась перед дочерьми на корточки, заглядывая им в глаза, — почему вы побежали за кошкой?

    Близняшки переглянулись. Одна серьёзно ответила:

    — Кошка нас позвала.

    — Она мяукнула, — добавила вторая. — И мы пошли. Она сказала — за мной.

    — Кошка сказала? — переспросила Анипе.

    — Ну да. Мы поняли. Она же от Бастет.

    Анипе выпрямилась и посмотрела на Баал-Шалема. Тот покачал головой.

    — Это какой-то знак, — сказал он негромко. — Всё не случайно.

    Он внимательно посмотрел на Анипе — миловидную женщину лет тридцати двух, с усталыми, но живыми глазами. «Вот бы кто мог позаботиться о моих детях, — подумал он. — И согреть мою постель. Сама Бастет посылает её мне в дни своих празднеств. Кошка привела её девочек в мой дом не просто так».

    Он вдруг отчётливо понял: это знак. Судьба. Сорокалетний вдовец с тремя детьми получил последний шанс быть счастливым. Упускать его он не собирался.

    Баал-Шалем шагнул к Анипе и мягко приобнял её за плечи.

    — Мы найдём твоего сына, — сказал он уверенно, почти по-хозяйски. — Всё будет хорошо. Вы и ваша семья теперь мои гости. Оставайтесь в моём доме до последнего дня празднования богини. А там… — он добродушно улыбнулся, — богиня нам укажет путь.

    Близняшек оставили с прислугой — они слишком суетились и мешали взрослым. Странно, но кошка, которая привела девочек в этот дом, словно сквозь землю провалилась. Будто выполнила свою миссию — и исчезла.

    Вся компания направилась на поиски Гьяси. Который, казалось, тоже провалился сквозь землю.

  

  
    Глава 52. Прибытие

    Корабль «Хор Бехдетский» медленно заходил в гавань.

    Айя стояла на носу, положив руки на  поручни. Ветер трепал её волосы, солнце светило в лицо , но она не замечала ни ветра, ни солнца. Она смотрела на город.

    Как всегда, Бубастис открывался не сразу. Сначала — белая полоска на горизонте, тонкая, как нить на веретене. Потом — стены, пилоны, крыши храмов, утопающие в зелени пальм. И наконец — весь город, раскинувшийся по берегам каналов, словно кошка, потягивающаяся на солнце.

    «Дом», — пронеслось в голове.

    Не Уасет, где она родилась и выросла. Не дворец фараона, с его холодными залами и вечными интригами. Бубастис. Дом богини. Дом её души.

    — Нравится вид? — спросил Джабари, подходя сзади.

    Айя не ответила. Не потому, что не слышала — она слышала всё, каждый звук этого города: крики птиц, плеск воды о причальные столбы, далёкий перезвон систров из храма. Но слова брата долетали до неё как сквозь толщу воды.

    Она была здесь. Наконец.

    Несколько недель назад она и представить не могла, что когда-нибудь ступит на эту землю. Тогда она была просто принцессой — нелюбимой дочерью мачехи, потерявшей мать, о которой знала только по рассказам кормилицы. Тогда её мир был маленьким: дворцовые покои, сад, храм Исиды, куда её водили с детства.

    Теперь мир был огромным.

    И она стояла на его пороге.

    — Айя? — Джабари тронул её за плечо. — Ты в порядке?

    Она медленно повернула голову. Глаза её были спокойными — слишком спокойными для двенадцатилетней девочки. В них не было восторга. Не было страха. Было только глубокое, тихое знание.

    — Я дома, — сказала она.

    Джабари не понял. Но кивнул.

    Она не стала объяснять. Как объяснить брату, что в ней теперь живёт не только Айя, дочь Сети и Неферури? Что её душу коснулась сама Бастет, наполнив светом, знанием и тяжестью предназначения? Что она теперь не просто принцесса — она верховная жрица великой богини, и её голос будет звучать от первого порога до последнего, потому что Бастет правит умами людей уже не одно тысячелетие и не собирается уступать свои позиции.

    Это было слишком тяжело для слов.

    Корабль ткнулся в причал. Палуба вздрогнула.

    Айя не двинулась с места.

    — Пойдём? — спросил фараон, подходя к дочери.

    — Подожди, отец.

    Она стояла и смотрела на город. На белые стены. На пальмы. На толпу, которая уже начала собираться у причала, чтобы поглазеть на прибывающих паломников.

    Она видела их всех: женщин в льняных платьях, мужчин в набедренных повязках, детей, вертящихся под ногами. Она чувствовала их возбуждение, их радость, их надежду. Люди приплыли в Бубастис, чтобы прикоснуться к богине, попросить у неё защиты, исцеления, удачи.

    А она — она приплыла, чтобы стать её голосом.

    «Ты готова?» — спросил внутренний голос. Не её. Тот, другой. Кошачий.

    «Готова», — ответила Айя.

    Она не знала, что её ждёт впереди. Не знала, как примет её дед — главный жрец Главного храма, отец её матери. Увидев его, она, возможно, наконец поймёт, какой была Неферури. Не по рассказам кормилицы, не по  воспоминаниям фараона — а по живому человеку, который знал её, растил её, любил её.

    Мысли вихрем кружились в голове, но на лице Айи не дрогнул ни один мускул.

    Она шагнула с трапа на бубастисскую землю.

    И в тот же миг где-то в глубине города — в главном храме, в его святая святых — слабо, едва слышно, но отчётливо зазвенел систр.

    Богиня встречала свою жрицу.

  

  
    Глава 53. Верховная жрица

    — Ты ходила куда-то пока я спала, — мысленно сказала Айя кошке. Они уже стояли на земле,  и Мия терлась о её ноги, изображая полную невинность. — Я видела во сне, как ты уходила.

    «Богиня дала поручение», — ответила кошка без тени смущения. — «Я проводник. Это моя работа».

    — И часто ты будешь отлучаться ?

    «Когда понадобится».

    Айя вздохнула. Спорить с кошкой было бесполезно — она это уже усвоила.

    Фараон ступил на бубастисскую землю следом за ними — но не в своём обычном облачении. На нём была простая льняная одежда жреца Бастет: белая, без украшений, лишь тонкий пояс из зелёной кожи. Инкогнито требовало скромности.

    Джабари шёл сзади в полной военной амуниции: кожаный доспех, короткий меч на поясе, накидка с эмблемой его отряда. Рядом с ним — десяток воинов и несколько жрецов Бастет, тоже в белых одеждах. Кормилица и служанки держались поодаль.

    Мия вышла вперёд.

    Села. Оглядела улицу — неторопливо, деловито, будто выбирала лучшую дорогу. Потом важно, как настоящий проводник, зашагала к городу.

    — Она дорогу знает? — спросил Джабари.

    — Знает, — ответила Айя. — Идём за ней.

    Они пошли.

    Узкие улочки Бубастиса, залитые утренним солнцем, кишели народом. Паломники, торговцы, жрецы, кошки — десятки, сотни кошек. Они спали на ступенях домов, грелись на солнце, важно шествовали по своим кошачьим делам, не обращая внимания на суету людей.

    И вдруг — движение в стороне.

    Из переулка выковыляла кошка. Хромала на правую заднюю лапу, волочила её за собой, жалобно мяукала. Шерсть тусклая, глаза мутные, больные.

    Мия остановилась. Подошла к ней, обнюхала. Та замерла, потом — медленно, неуверенно — лизнула Мию в ухо.

    Айя не думала. Она опустилась на корточки, протянула руки и взяла хромую кошку. Та не вырывалась. Прижалась к девочке, будто ждала этого весь день.

    Айя закрыла глаза.

    Серебристый свет. Тёплый, текучий, наполняющий её до кончиков пальцев. Она не знала, как это работает — она просто позволяла этому случиться. Бастет делала всё сама. Айя была лишь проводником её воли.

    Кошка задрожала. Потом перестала. Потом выпрямилась, спрыгнула с рук и побежала — ровно, без хромоты, к своей кошачьей стае.

    — Смотрите! — крикнул кто-то из толпы. — Девочка исцелила кошку!

    Айя не слышала. Она уже поднимала на руки вторую — с больными, слезящимися глазами.

    Серебристый свет. Тепло. Очищение.

    Кошка моргнула. Глаза её стали ясными, золотистыми. Она лизнула Айю в щёку и умчалась прочь.

    Толпа зашумела.

    — Кто она?

    — Жрица?

    — Сама Бастет?

    Айя выпрямилась.

    И тут к ней шагнула женщина — старая, согнутая годами, с распухшими узловатыми пальцами.

    — Госпожа, — прошептала она, — помоги. Руки не слушаются. Не могу даже лепёшку замесить.

    Айя взглянула на её руки. Суставы распухли, пальцы скрючились, кожа натянулась, как старый пергамент.

    Она взяла руки женщины в свои.

    Серебристый свет. Тепло. И — едва слышный треск, будто косточки вставали на место.

    Женщина разогнула пальцы. Посмотрела на них, не веря своим глазам. Потом заплакала.

    — Спасибо, госпожа! Богиня благословила тебя!

    Следующим подошёл мужчина с повязкой на глазу. Снял её — под ней оказалось бельмо, белое, мутное, закрывшее весь зрачок.

    — Вижу только тени, — сказал он. — Говорят, ты исцеляешь.

    Айя коснулась его лица. Серебристый свет скользнул по веку — и бельмо начало таять, рассеиваться, исчезать.

    Мужчина открыл глаза. Заморгал. Потом широко распахнул их и засмеялся:

    — Вижу! Снова вижу!

    К нему бросилась жена, обняла, зарыдала. Толпа вокруг загудела, зашепталась, зароптала:

    — Чудо!

    — Исцеление!

    — Великая жрица!

    Подошёл юноша с распухшей, багровой рукой — видимо, неудачно упал, и кость срослась криво. Айя провела ладонью над запястьем — серебристый свет проник под кожу, и рука выпрямилась. Юноша сжал и разжал пальцы, удивлённо выдохнул и поклонился.

    Молодая женщина с младенцем на руках приблизилась робко:

    — У него живот болит, плачет всё время, не успокоить.

    Айя положила руку на крошечную грудь. Серебристый свет перелился из её пальцев в худенькое тельце. Младенец всхлипнул последний раз — и затих, прикрыл глазки, задышал ровно. Мать заплакала от облегчения.

    Толпа уже не просто шумела — она ликовала.

    — Она исцеляет всех!

    — Великая жрица!

    — Святая!

    Айя подняла голову и посмотрела вдаль, туда, где над крышами возвышались пилоны главного храма Бастет.

    — Идём, — сказала она тихо Мие.

    Кошка кивнула — Айя отчётливо это увидела — и снова зашагала вперёд.

    Теперь за ними тянулся настоящий хвост. Люди. Много людей. Они не приближались, не мешали — просто шли следом, молча, благоговейно, боясь нарушить благодать, которая коснулась их города.

    — Это правда? — спросил один.

    — Правда, — ответил другой. — Я сам видел.

    — Может, это сама Бастет?

    — Зачем богине быть девочкой?

    — А зачем богине быть кошкой? Она может быть кем захочет.

    Фараон шёл сбоку, стараясь держаться незаметно, но его выдавали воины Джабари — слишком слаженные, слишком хорошо экипированные для обычной охраны.

    «Сети смотрел на дочь, и в горле у него стоял ком. Его малышка - целитель!»

    Из толпы кто-то выкрикнул:

    — Да это же Джабари! Командир «Хора Бехдетского»!

    — А рядом с ним… фараон?

    — Фараон в Бубастисе?

    Инкогнито рухнуло.

    — Слава фараону! — заорал первый.

    — Слава Бастет! — подхватил второй.

    Толпа заволновалась, заколыхалась. Люди падали ниц, тянули руки, плакали, молились. Но Айя не оборачивалась. Она шла за кошкой.

    Когда толпа начала уже давить, Джабари отдал короткую команду воинам, те раздвинули людей, освобождая коридор.

    Впереди уже виднелись очертания храма — высокие, каменные, со скульптурами кошек по обеим сторонам. Жрецы в белых одеждах выстроились у входа, готовые встречать высоких гостей.

    Мия подошла к воротам, села и обернулась к Айе. «Мы пришли», — сказала она.

    Айя кивнула. Поднялась по ступеням. Перешагнула порог.

    За её спиной грохотало многоголосье толпы:

    — Слава фараону! Слава Бастет! Слава великой жрице!

    Слухи разлетелись по городу быстрее ветра. Уже скоро каждая кошка в Бубастисе знала: в город прибыла та, кто говорит с богами. Исцеляет одним прикосновением. И идёт по земле так, будто сама земля стелется ей под ноги.

    Айя стояла в храмовой тишине, смотрела на статую Бастет — и думала об одном.

    Где-то здесь, среди этих стен, её ждёт дед. Жрец, который знал её мать. Который видел, как Неферури танцевала те же танцы, что теперь будет танцевать она. Который, возможно, даже не догадывается, что внучка пришла.

    «Скоро, — сказала кошка.»

    Солнце за дверью храма ослепительно сияло над Бубастисом. Фараон и Джабари тихо подошли и встали рядом.

  

  
    Глава 54. Верховная жрица и верховный жрец

    В храме густо пахло благовониями — миррой, ладаном и кедром. Перед большими праздниками жрецы всегда совершали обряды очищения, и сегодня воздух был тяжёлым от дыма, который поднимался к потолку и клубился между колоннами, словно живой туман.

    Один из жрецов читал заклинание — древние слова, которые должны были «оживить» статую богини перед её выходом в мир. Голос его звучал ровно и монотонно, теряясь в полумраке святилища.

    И вдруг — тишина.

    Она упала резко, как удар. Жрецы замерли. Кто-то — столпившись у входа, кто-то — там, где занимался своим делом. Замолк и чтец заклинаний. Казалось, само время остановилось.

    Чтец заклинаний встал, распрямил плечи и медленно пошёл в сторону Айи, фараона и Джабари.

    Это был пожилой мужчина. Высокий, сухопарый, жилистый. Несмотря на возраст, спина его оставалась прямой, плечи — развёрнутыми. Военная выправка не исчезает даже у тех, кто сменил меч на систр.

    Лицо — острое, с высокими скулами, глубоко посаженные глаза. Кожа смуглая, обветренная. Лоб пересекали глубокие морщины — следы долгих лет, проведённых под солнцем. На левой брови белел тонкий шрам — старое боевое ранение. На правой скуле — ещё один, поменьше. Но самое необычное было в глазах: светлые, почти прозрачно-голубые, такая редкость для египтянина, что его взгляд казался особенно пронзительным, почти нечеловеческим. Он смотрел тяжело, исподлобья — сказывалась привычка командовать, не тратить слов на тех, кто не заслужил.

    Жреческий сан требовал бритья, но на висках мужчины пробивалась лёгкая седая щетина. Он был воин, который слишком много видел на войне и пришёл к богине, ища защиты. Когда-то, в молодости, его тяжело ранили, он был при смерти. В бреду ему явилась Бастет — в облике львицы  — и сказала: «Выживешь — будешь служить мне».

    Он выжил. Отслужил своё в армии, вышел в отставку и стал жрецом. С тех пор он служил Бастет с суровой, почти военной преданностью.

    На нём было жреческое облачение: белоснежный льняной калазирис до щиколоток, подпоясанный широким поясом из зелёной кожи. Поверх — накидка из шкуры леопарда, знак высокого жреческого сана. Шкура была старая, потёртая — не парадная, а та, с которой он не расставался годами.

    На груди возлежала пектораль: массивная, из золота и лазурита, с изображением Бастет в двух ипостасях сразу — львицы и кошки. На правой руке — широкий золотой браслет с львицей Сехмет, тёмной ипостасью богини. На левой — серебряный, с кошкой, светлой ипостасью.

    К зелёному кожаному поясу был подвешен не только жреческий систр, но и старый, заточенный кинжал — его личный амулет, старый друг, который не раз спасал ему жизнь. На ногах — простые кожаные сандалии без украшений. Как у типичного воина. Как у человека, который не привык к роскоши.

    За пять шагов он остановился.

    Посмотрел сначала на фараона, затем на Джабари. Тот невольно выпрямился, встретившись с ним взглядом Никто из них не проронил ни звука. А потом он медленно повернул голову в сторону Айи и уставился на неё своими льдистыми, пронзительными глазами.

    Молчание затянулось.

    Наконец он согнулся в низком поклоне. Его голос, сухой и надтреснутый, разнёсся в тишине святилища:

    — Приветствую тебя, Верховная жрица великой богини. Я горд, что Бастет выбрала мою внучку своим представителем и благословением всего Египта. Готов служить и помогать тебе во всём, Верховная жрица.

    Он выпрямился, но продолжал смотреть на неё — пристально, изучающе.

    — Скоро начнутся дни празднеств. Ещё многое надо подготовить. Я провожу тебя и расскажу о приготовлениях к празднику.

    Айя помолчала. Секунду. Другую. Посмотрела на деда прямо — не по-детски, не мигая, глаза в глаза.

    — Да, конечно, Верховный жрец. Вы мне всё покажете и расскажете. — Она сделала паузу, словно собираясь с силами, и добавила тише, но твёрже: — И о ней тоже расскажете.

    Херихор не дрогнул. Но в его глазах что-то мелькнуло — боль? удивление? гордость? — и тут же погасло.

    — Да, конечно, — ответил он так же ровно. — Я всё расскажу вам о вашей матери.

    Они стояли и смотрели друг на друга — пристально, изучающе. Ни один мускул не дрогнул на лицах ни у того, ни у другой. Девочка и старик. Внучка и дед. Верховная жрица и верховный жрец.

    И в этот момент фараон, стоявший чуть поодаль, вдруг осознал нечто, от чего у него перехватило дыхание.

    Он, Сети I, великий фараон Египта, властитель Верхней и Нижней земли, — он был здесь лишним. Джабари — лишним. Все их титулы, армии, победы — всё это было ничем перед этими двумя. Потому что они стояли выше людской суеты. Выше власти фараонов. Они служили только богам. И Египту.

    И в этом было их истинное предназначение.

  

  
    Глава 55. Гьяси

    Кошка подошла к Айе и села у её ног.

    Верховный жрец посмотрел на неё и поклонился — не мельком, а глубоко, с уважением, которое оказывают не животному, а посланнику богини. Затем он показал рукой направление:

    — Прошу пройтись со мной.

    Первой двинулась кошка. Она подошла к жрецу, остановилась, посмотрела на него — и только тогда Херихор пошёл туда, куда указывала его рука. Кошка двинулась следом. Айя — за ними.

    Фараон и Джабари остались стоять на месте, рассматривая храм. Им предстояло ждать.

    А в это время во дворе храмового комплекса теснились паломники.

    Тысячи людей. Они пели гимны в честь Бастет, кричали: «Слава фараону! Слава Бастет! Жрица! Жрица!» Многие спрашивали соседей, кто она такая — девочка, которую сопровождает сам фараон, — но никто не знал наверняка. Говорили разное. Говорили, что она исцеляет одним прикосновением. Говорили, что сама Бастет идёт по земле в человеческом облике.

    Толпа гудела, как растревоженный улей.

    Гьяси пробирался в ней медленно, то и дело теряя направление. Он потерял своих из виду, когда людской поток рванул куда-то в сторону и просто снёс его. А потом начались крики, молитвы, стенания — «Фараон здесь!», «Слава Бастет!», «Жрица! Святая!» — и мальчик ничего не видел, только спины, плечи, головы. Его несло то в одну сторону, то в другую.

    Наконец толпа выплюнула его к главному храму Бастет.

    В тот самый момент, когда дверь открылась, Гьяси юркнул внутрь и забился в тёмный угол.

    Он никогда не видел фараона. Никогда не был внутри храма Бастет. Он только слышал рассказы — и теперь не верил своим глазам. Стрельчатые колонны уходили вверх, в полумрак. Воздух был тяжёлым от благовоний — совсем не таким, как снаружи. Там, на улице, его преследовали запахи пота, дешёвого пива, разгорячённых тел и… кошачьих экскрементов. Всё смешалось в один удушливый коктейль.

    Здесь же было прохладно. Пахло ладаном, миррой и кедром.

    Гьяси осмотрелся.

    Жрецы почему-то застыли на месте. А в центре зала высокий старик разговаривал на равных с красивой девочкой примерно его возраста. Возле её ног сидела кошка.

    Жрец поклонился. И девочке. И кошке.

    Гьяси замер.

    Для тринадцатилетнего мальчугана, который ещё мало что видел в этой жизни, это было странно и чу́дно. Но он не смел шелохнуться.

    Потом троица — жрец, девочка и кошка — двинулась к статуе богини, которую уже успели облачить в красивые одежды. Рядом со статуей стояла барка с позолоченными ручками — её готовили к завтрашней процессии. Возле барки находился молодой человек.

    Старый жрец, девочка и кошка подошли к ниму.

    Гьяси заметил, как девочка узнала молодого человека. Они перекинулись парой слов, и мальчик расслышал, как девочка назвала его — Ахмос.

    Когда троица пошла дальше, Гьяси показалось, что кошка на мгновение посмотрела прямо в его угол. Он выждал ещё немного, а потом решился.

    Он вышел из укрытия и подошёл к молодому жрецу.

    — Ахмос? — позвал он тихо.

    Тот обернулся.

    — Откуда ты знаешь моё имя? — спросил он настороженно.

    — Я слышал, как девочка тебя назвала.

    — Это не девочка, — тихо сказал Ахмос. — Это Верховная жрица. И дочь фараона.

    Гьяси прижал ладонь ко рту и сделал большие глаза.

    — Верховная жрица? И такая молодая? Надо же…

    — Боги сами выбирают, кто будет им служить, — ответил Ахмос. — А теперь говори, кто ты и как здесь оказался.

    — Я потерялся. Меня зовут Гьяси. Я ищу маму и сестру.

    — Как зовут твою маму и сестру?

    — Анипе и Захра. А ещё у меня есть тётя Амунет, но она где-то тоже потерялась… — вздохнул мальчик.

    — Амунет? — переспросил Ахмос, и лицо его вдруг стало серьёзным. — Она работала во дворце фараона?

    — Да. А вы откуда знаете?

    Ахмос не ответил. Только покачал головой и положил руку Гьяси на плечо.

    — Идём, дружище. Здесь тебе находиться нельзя. Я отведу тебя в свою келью. Посидишь там, пока не придут твои родственницы. Я предупрежу привратников, чтобы их пропустили и проводили к тебе.

    Гьяси кивнул и молча пошёл следом.

    Ахмос провёл его узкими, почти пустыми коридорами, отворил дверь в небольшую комнату с каменным ложем и деревянным столом.

    — Вот. Здесь тебя никто не найдёт.

    Он принёс мальчику еду — лепёшку, вяленую рыбу, кувшин с водой — и строго сказал:

    — Никуда не уходи. Жди.

    Гьяси кивнул, уселся на ложе и принялся жевать лепёшку, глядя в закрытую дверь.

    А на площади перед храмом толпа всё прибывала.

    Анипе, Захра и Баал-Шалем с сыном уже добрались до входа, но пробиться сквозь людское море было невозможно. Анипе выкрикивала имя сына, но голос тонул в общем гуле — кто-то молился, кто-то славил фараона, кто-то просто кричал от восторга.

    — Гьяси! Гьяси! — звала она, но никто не отзывался.

    Амунет, Хеда и Аби-Мильки тоже шли к храму. Аби-Мильки, как всегда, был весел — всю дорогу рассказывал забавные истории, сыпал шутками, и девушки смеялись. Всё было бы замечательно, если бы они могли найти сестру Анипе с детьми.

    Но как в этой толпе кого-то найдёшь?

    «Одна надежда на Бастет», — с тревогой думала Амунет, сжимая в пальцах амулет с изображением кошки.

    Она не знала, что богиня уже начала сводить нити судеб в один узел.

  

  
    Глава 56. Нити судеб

    Обойдя двор и не найдя Гьяси, компания решила разделиться. Анипе отправилась к кораблю «Неферури» — единственному месту, которое мальчик мог знать и куда мог вернуться. Остальные пошли к дому Баал-Шалема — распорядиться обедом для всех.

    А в это время Амунет, Хеда и Аби-Мильки уже вошли на территорию храма.

    Оглядываясь по сторонам, Амунет вдруг замерла. В толпе жрецов она узнала знакомое лицо — тот самый молодой раб, которого когда-то приговорили к отрубанию руки. Теперь он стоял в белом облачении, с систром на поясе, и выглядел уверенно.

    Ахмос.

    Он как раз вышел во двор — взглянуть, что происходит, — и тоже узнал её. Улыбнулся, взмахнул рукой.

    — О, привет! — Амунет подошла ближе. — Какими судьбами ты здесь?

    — Меня Джабари спас, — тихо сказал Ахмос. — Теперь я жрец этого храма. Кстати… — он понизил голос, — твой племянник Гьяси у меня в комнате. Заблудился, потерял мать. И ещё сказал, что потерял тебя.

    — Ты не поверишь, — выдохнула Амунет. — Мы с Анипе приплыли на одном корабле — и разминулись. Я даже не знала, что она здесь, пока он не сказал.

    — Значит, она в городе, — кивнул Ахмос. — Пойдём, я отведу тебя к мальчишке.

    — Я не одна. Со мной подруга и… один знакомый.

    — Сейчас в храм никого не пускают. Прибыл фараон с принцессой Айей и Джабари.

    — Сам фараон? — удивилась Амунет. — Он вроде не был адептом Бастет.

    — Его дочь — Верховная жрица, — ответил Ахмос. — Она исцеляет людей. Говорят, сама богиня говорит её устами.

    Амунет прикусила губу.

    — Ничего себе новости… Мне не очень хотелось бы пересекаться с ними. Но от богини и её жрицы, наверное, ничего не скрыть.

    — Точно, — усмехнулся Ахмос. — Ладно, я проведу вас с другой стороны. Идём.

    Айя в это время обходила храм с дедом.

    Херихор показывал ей всё: святилище, кладовые, мастерские, комнаты для жрецов. Рассказывал, как устроена жизнь в храме, как проходят службы, как готовятся к празднику.

    Кошка Мия шла рядом, но вдруг остановилась, насторожила уши и резко направилась к выходу.

    — Мия? — удивилась Айя. — Ты хочешь выйти?

    Кошка мяукнула, нервно дёрнула хвостом.

    — Ты зовёшь меня? — переспросила Айя.

    Кошка посмотрела на неё в упор и снова направилась к двери.

    — Я сейчас, — сказала Айя деду и пошла следом.

    На выходе Мия повернула к одной из колонн справа. Айя пригляделась — и замерла.

    У колонны стояли Ахмос и Амунет. Её бывшая служанка. Та, которую она считала навсегда потерянной. Рядом с ними — незнакомые парень и девушка.

    Айя подошла ближе. Амунет побледнела, попятилась.

    — Ну здравствуй, Амунет, — сказала Айя спокойно. — И ты в Бубастисе.

    — Я… я не хотела ничего плохого… — выдохнула девушка, пряча глаза.

    Айя подняла руку:

    — Не оправдывайся. Ты сбежала — ты сделала правильно. Я не осуждаю тебя.

    Амунет подняла голову.

    — Спасибо, госпожа, — тихо говорит она.

    — Сейчас уходи, — продолжала Айя. — Фараон здесь. Вам не нужно встречаться.

    Ахмос смотрел на неё с изумлением. Он видел, как изменилась принцесса — из девочки в жрицу. Айя перехватила его взгляд:

    — Забери племянника и уводи их с территории храма. Сейчас.

    — Да, Верховная жрица, — ответил он и кивнул Амунет.

    Но в этот момент толпа во дворе заволновалась. Кто-то заметил Айю у колонны, и крики понеслись волной:

    — Жрица! Жрица! Верховная!

    Айя вздохнула, повернулась и шагнула обратно в храм, оставив их под прикрытием колонны.

    Толпа ревела. Амунет, Хеда и Аби-Мильки стояли, не в силах вымолвить ни слова.

    Ахмос положил руку на плечо Амунет:

    — Идём. Пока есть время.

    — Тётя Амунет!

    Гьяси повис на ней, обхватив за шею. Девушка едва удержалась на ногах.

    — Ты нашлась! Ура! — мальчик сиял.

    — Где мама и сёстры? — спросила Амунет, отстраняя его, но не выпуская из рук.

    — Не знаю… — голос Гьяси потускнел. — Я потерял их, когда бежал за близняшками.

    — За близняшками? А они куда побежали?

    — Не знаю. За какой-то кошкой.

    Амунет переглянулась с Хедой и Аби-Мильки. Взгляд у всех был одинаковый: «Это всё очень странно».

    — Ладно, — сказала Амунет твёрже, чем чувствовала. — Надо выбираться отсюда.

    — Приходите сюда во время празднества, — предложил Ахмос. — Я несу ладью со статуей богини. А после этого я буду свободен.

    Он бросил быстрый взгляд на Хеду. Та смутилась, пожала плечами и посмотрела на Амунет.

    — А мы придём, — улыбнулась Амунет. — Всё равно мы здесь никого не знаем. Надо держаться своих.

    — Почему бы и нет? — поддержал Аби-Мильки. — Мы придём.

    — А сейчас — пойдёмте уже отсюда. Подальше от фараона. — Он сделал паузу и добавил уже веселее: — Приглашаю вас к нам домой. Мы с братом живём вдвоём. Дом большой. Пообедаем.

    — Нас мама ждёт, — робко сказала Хеда.

    — Ну ждала, ещё подождёт, — отмахнулся Аби-Мильки. — Пообедаем вместе. Я есть хочу. Потом я вас провожу.

    Он посмотрел на Амунет и добавил:

    — Праздник вместе встречать будем.

    — Ладно, идём, — улыбнулась Амунет. — Увидимся ещё.

    Ахмос вывел их с территории храма через боковую калитку. Компания выдохнула, переглянулась и двинулась в сторону дома, где их ждал обед.

    А Гьяси, который всё ещё сжимал руку тёти, тихо спросил:

    — А мама найдётся?

    — Найдётся, — ответила Амунет. — Обязательно.

    Дом Аби-Мильки оказался именно таким, как он обещал — большим, светлым, с просторным внутренним двором, где в тени пальм стоял длинный стол.

    — Проходите, не стесняйтесь, — сказал хозяин, распахивая двери.

    Гьяси уже успокоился и с любопытством разглядывал всё вокруг. Амунет держала его за руку, но мальчик уже не цеплялся за неё — он снова чувствовал себя в своей тарелке.

    Аби-Мильки скрылся в доме и вышел с большим подносом. Следом появился его брат — чуть старше, с той же тёплой улыбкой, но более сдержанный, основательный.

    — Это мой брат, Баал-Шалем, — представил Аби-Мильки. — Баал-Шалем, это наши гости.

    Баал-Шалем кивнул и окинул компанию внимательным взглядом. Рядом с ним стояли двое — молодой парень, которого Амунет видела впервые, и девушка.

    — Захра? — Амунет узнала племянницу. — Ты здесь?

    — Тётя Амунет! — Захра бросилась к ней. — Где ты была?

    — Мы приплыли на одном корабле, но разминулись и так и не встретились, — ответила Амунет. — Я искала вас весь день. — Она показала на Гьяси. — А нашла его.

    — Гьяси! — Захра обняла брата. — Ты нашёлся! Мы так волновались!

    — Я просто заблудился, — сказал Гьяси, слегка смущаясь. — Меня Ахмос нашёл. Он жрец, он хороший. Сказал, что я могу подождать у него.

    Баал-Шалем подошёл ближе. Взгляд его остановился на Амунет.

    — Значит, вы сестра Анипе? — спросил он.

    — Да, — улыбнулась девушка. — Мы искали друг друга весь день. И вот… — она показала на Гьяси, — он нашёл меня, а я — его.

    — Тогда располагайтесь, — сказал Баал-Шалем. — Анипе скоро вернётся. Она пошла на корабль искать Гьяси.

    — Она пошла на корабль? — переспросила Амунет.

    — Да. Мы были у входа в храм вместе. Потом она решила, что мальчик мог вернуться на корабль. Я ждал её здесь.

    Амунет перевела дух. Впервые за день она знала, где искать сестру.

    — Тогда будем ждать, — сказала она.

    Они уселись за стол. Обед был простым, но сытным. Аби-Мильки оказался отличным хозяином — подливал вино, подкладывал еду, шутил.

    — Так вы, значит, из Ретену? — спросила Хеда.

    — Из Тира, — с гордостью поправил Аби-Мильки. — Самого лучшего города на свете.

    — Ой ли? — усмехнулся Баал-Шалем. — Лучшего после Бубастиса, конечно.

    Все рассмеялись.

    Гьяси сидел рядом с Захрой и тихо жевал хлеб, поглядывая на дверь — ждал маму.

    А потом она вошла.

    Анипе появилась на пороге — бледная, осунувшаяся, с красными глазами. Она не плакала, но было видно, что она держится из последних сил.

    — Анипе! — Баал-Шалем встал первым. — Ты как?

    Она покачала головой, не в силах говорить. Тогда Амунет поднялась — медленно, словно боясь спугнуть.

    — Анипе… — позвала она тихо.

    Сестра подняла голову.

    — Амунет? — прошептала Анипе. — Ты… ты здесь?

    — Я здесь, — сказала Амунет, подходя ближе. — Мы искали друг друга. И вот… — она показала на Гьяси, — он привел меня к тебе.

    Анипе перевела взгляд с сестры на сына. Гьяси, который уже стоял рядом, смотрел на неё счастливыми глазами.

    — Мама, я здесь! — сказал он. — Я нашёл тётю Амунет!

    Анипе замерла. Потом прижала сына к себе, не обращая внимания на гостей.

    — Сынок… ты живой… — шептала она. — Я думала, я тебя потеряла…

    — Я просто заблудился, — сказал Гьяси, обнимая её в ответ. — Меня Ахмос нашёл. Он сказал, что я могу подождать у него.

    Анипе подняла голову, посмотрела на сестру, на Хеду, на Аби-Мильки, на Баал-Шалема. Слёзы текли по её щекам, но она улыбалась.

    — Всё хорошо, — твёрдо сказал Баал-Шалем, положив руку ей на плечо. — Ты не одна. Твой сын здесь, сестра здесь. Садись, отдохни, поешь.

    Анипе вытерла слёзы и позволила усадить себя за стол. Гьяси устроился рядом, держа её за руку. Амунет села напротив и смотрела на сестру, не веря, что они наконец вместе.

    — Мы же теперь одна компания, — сказал Аби-Мильки, поднимая кубок. — За то, чтобы все нашли друг друга и больше не терялись.

    Все подняли чаши.

    — Я думаю, нам всем надо благодарить богиню Бастет, — сказала Анипе. — Мы все здесь вместе по её воле.

    Все с ней согласились.

    — Слава Бастет! — проговорили все хором.

  

  
    лава 57. Агенор

    Агенор откинулся на спинку кресла. Он чувствовал усталость — ту глубокую, приятную усталость, которая приходит после долгой работы в состоянии, которое он сам не мог объяснить.

    Перед ним на столе лежало кольцо.

    Оно было уникальным. Воплощение Бастет в виде чёрной кошки из обсидиана — со всеми царскими регалиями. Изумрудные глаза сияли, когда на них падал свет; на шее кошки покоился усех из изумрудов и алмазов. Окантовка усеха была создана из такой мелкой алмазной пыли, что выглядела инеем на чёрном камне. На голове кошки — золотой урей с головой кобры. У кобры тоже были изумрудные глаза. В ушах кошки — золотые серьги с алмазами и изумрудами. Мелкие алмазы покрывали низ серёжек и опять казались инеем на золоте.

    Кольцо было с двойным обхватом: нижний обруч и верхний — из золотого хвоста кошки, который обвивал палец.

    Агенор смотрел на своё творение. Кошка выглядела живой, словно замерла на мгновение и вот-вот оживёт, встряхнётся и важно пойдёт по своим делам. Это была нереальная, изящная работа.

    Он создал это кольцо опять в состоянии потока. Все свои гениальные вещи он создавал именно так — в трансе, когда время исчезало, а руки двигались сами. И потом он не мог объяснить, как это сделал.

    Он знал, что он любимец богини Бастет.

    Во снах он видел инструменты и приёмы, которых не существовало в реальности. Она давала ему заказы во сне: что нужно сделать для статуи богини, что и как создать, кому продать. Он всегда знал, для кого предназначено его изделие — для храма или для продажи.

    Но это кольцо…

    Он создал его в трансе и совершенно не понимал, для кого оно. Богиня не дала указаний, хотя он чётко ощущал её присутствие во время работы. Кольцо было сделано под определённый размер — хотя его фишка была в том, что он делал безразмерные кольца, с несоединённым обручем, который мог подойти любому пальцу.

    Агенор сидел и смотрел на своё творение. Не мог налюбоваться. И в то же время недоумевал.

    Его мать была очень больна — ей было не до украшений. Дочь друга его отца сохла по нему, но не вызывала у него трепетных чувств, хотя родители упорно настаивали, чтобы он обратил на неё внимание. Он был эстетом до болезненного состояния: ненавидел людей, неспособных оценить красоту. Всё некрасивое вызывало в нём отвращение.

    Отец — придворный ювелир и надзиратель ремесленников — создавал великолепные вещи, лучшие в Египте. Они стоили баснословных денег. Но то, что создавал Агенор, было на уровне божественного.

    Так для кого же это кольцо? — в который раз задал он себе вопрос.

    Бастет не нужны украшения. Хепри, дочь друга отца, тоже отпадает. Заказчиков на это кольцо не было.

    И ещё одна странность: если взять кольцо в руки, оно отдавало прохладой, словно в прохладный день стоишь возле Нила. В нём была божественная составляющая. Оно предназначалось для кого-то важного и ценного.

    Вот только для кого?

    Агенор сидел и ломал голову.

    В этот момент дверь распахнулась, и на пороге нарисовался его друг детства — Агрей. На год старше, полная противоположность Агенора: смешливый, взрывной, суматошный. Они дружили с песочницы, и эта дружба оставалась крепкой, несмотря на разницу характеров.

    — Агенор! Ты слышал новость? В город прибыла Верховная жрица. Она исцеляет людей. Говорят, она — посланница Бастет. Она даже кошек исцеляет!

    Агенор не сразу обернулся. Он всё ещё смотрел на кольцо.

    Наконец поднял голову.

    — Моя мать… — сказал он тихо.

    Он отложил кольцо, встал.

    — Я должен увидеть жрицу. Сейчас.

  

  
    Глава 58. Встреча

    Добиться аудиенции у Верховной жрицы оказалось не так просто, как думал Агенор.

    Даже для сына главного ювелира.

    — Она занята, — сказал жрец у входа в храм, даже не взглянув на него. — Верховная жрица готовится к празднику.

    — Моя мать умирает, — сказал Агенор ровно. — Я знаю, что она исцеляет. Я должен её увидеть.

    Жрец поднял бровь.

    — Все, кто приходит, говорят, что их близкие умирают.

    — Я — Агенор, сын Аменемоне, главного ювелира фараона, — в голосе его прозвучала сталь. — Моя семья служит храму Бастет уже три сотни лет. Передай Верховной жрице, что её ждёт тот, кто создаёт для богини.

    Жрец кивнул и ушёл.

    Вернулся через несколько минут и молча указал рукой внутрь.

    Агенор шагнул в храм.

    Внутри было прохладно и пахло благовониями. Свет лился сверху, откуда-то из-под самого потолка, и золотил колонны. Агенор шёл за жрецом, чувствуя, как сердце бьётся быстрее обычного.

    Он не знал, чего ожидать. Он слышал истории — о девочке, которая исцеляла кошек по дороге в храм, о толпе, которая падала ниц, когда она проходила. Но он не верил слухам. Слухи — для простонародья.

    Он поверил, когда увидел её.

    Она стояла у алтаря, спиной к нему, и что-то говорила старому жрецу. Голос её звучал тихо и ровно. Когда она обернулась, Агенор замер.

    Она была красивой. Но не той красотой, которую он привык видеть в украшениях или в лицах знатных дам. Она была другой. В ней чувствовалось что-то неземное — свет, исходивший от неё, или воздух, вибрирующий вокруг, или её глаза, которые смотрели на него так, что он ощущал: она видит его насквозь.

    Он вдруг понял, что держит в руках кольцо. Не помнил, когда достал его из кармана. Оно само оказалось в его ладони.

    — Ты искал меня, — сказала она.

    Не спросила. Сказала.

    Голос был спокойным, мягким, но в нём чувствовалась сила, которую не объяснить словами.

    — Моя мать… — начал он.

    Она подняла руку.

    — Я знаю.

    — Откуда?

    — Бастет сказала мне. Ты пришёл не только за этим.

    Она шагнула ближе. Посмотрела на кольцо у него в руке.

    — Что это?

    — Это… — он запнулся. — Я сделал это. Я не знаю, для кого.

    Она протянула руку. Агенор, не думая, вложил кольцо в её ладонь.

    Она держала его, глядя на чёрную кошку, на изумрудные глаза, на алмазную пыль, мерцавшую, как иней.

    — Оно для меня, — сказала она.

    И надела кольцо на палец.

    Оно идеально подошло — будто было создано специально для неё.

    Айя подняла глаза. На её губах мелькнула лёгкая, почти неуловимая улыбка.

    — Я Айя, — сказала она.

    — Агенор, — ответил он, и голос его чуть дрогнул. — Сын Аменемоне.

    — Я знаю, кто ты.

    Она отвернулась и пошла к выходу.

    — Идём. Покажешь мне свою мать.

    Агенор стоял, глядя ей вслед, не в силах пошевелиться. Всё, что он знал о красоте, о совершенстве, о том, что можно создать руками, — всё померкло перед тем, что он увидел сейчас.

    Она была не просто красивой. Она была идеальной.

    И впервые в жизни он хотел не создать, а обладать. Но Верховная жрица была двенадцатилетней девочкой, и это вносило коррективы.

    Он знал, что это сокровище обязательно будет его.

    Он подождёт.

  

  
    Глава 59. Разговор в храме

    Фараон и Джедкар расположились в доме главного жреца, в гостевой части. Айя так и не покинула храм с момента прибытия — она осталась там, изучая храмовую жизнь. Сети решил, что пора вернуться за дочерью: отдохнуть с дороги, дать ей передышку, а храм никуда не убежит.

    Но по пути к святилищу он размышлял о другом.

    Оставить ли дочь здесь, у деда, под защитой богини? Или увезти обратно во дворец, в привычные стены, под свою охрану? Он не хотел подвергать Айю опасности — но и расставаться с ней не хотел. Она была его дочерью. И она была важна для Египта.

    В глубоких раздумьях он вошёл в святилище.

    Там он застал только Херихора — старый жрец давал наставления молодым служителям. Айи не было.

    — Где Айя? — спросил фараон.

    Херихор обернулся, отпустил жрецов коротким жестом.

    — Ушла лечить больную.

    — Что значит — ушла лечить больную? — голос Сети стал жёстче. — Она дочь фараона. Без охраны она никуда не ходит.

    Суровый старый жрец улыбнулся — редкость для его лица.

    — Не беспокойся, фараон. Твоя дочь под присмотром богини. С ней всё будет хорошо.

    — Прекрати меня успокаивать, — отрезал Сети. — Мою дочь чуть не отравили во дворце. Я увёз её сюда не для того, чтобы она спасала весь белый свет.

    Херихор нахмурился.

    — Здесь она дома. И в безопасности. Я видел знаки судьбы.

    — Какие ещё знаки? — фараон шагнул ближе.

    — Айя встретила того, кто ей предначертан.

    — Чтоооо? — протянул Сети, и в голосе его послышалась сталь. — О чём ты говоришь? Кто ей предначертан? Айя — принцесса Египта. Её судьба — достояние Египта. Кого она могла встретить здесь? И кого пошла лечить? Херихор, я жду ответа.

    Старый жрец поднял брови.

    — Я всё понимаю, фараон. Но у богов свои планы, и они часто не совпадают с людскими.

    — Прекрати изъясняться витиевато. Просто скажи, что произошло и куда ты отправил Айю.

    — Приходил Агенор, сын твоего главного ювелира Аменемоне. Его мать тяжело больна — что-то с лёгкими, она задыхается. Любой приступ может оказаться последним.

    Старик внимательно посмотрел в лицо фараона.

    — Аменемоне… — задумчиво произнёс Сети. — Ладно. Это хорошо, что Айя сможет помочь его жене. — Он помолчал. — Но при чём здесь знаки судьбы?

    Херихор вздохнул, словно собираясь с силами.

    — Видишь ли… Когда я был при смерти и ко мне явилась сама Бастет в образе Сехмет, она сказала мне пророчество. Что я женюсь, и в моей семье всегда будет Верховная жрица её культа. Пока мы служим богине, у них будет выбор и знаки судьбы.

    — Ну и? — фараон нетерпеливо перебил. — Можно выражаться доступнее?

    — Можно, — сказал Херихор. — Богиня явилась однажды Неферури. И сказала ей, что у неё будет выбор. Остаться в этом храме, служить богине, выйти замуж за жреца — и тогда родится обычная дочь, без даров, но сама Неферури проживёт долгую и спокойную жизнь. Или уехать в храм Бастет в Дейр-эль-Медине, встретить фараона, выйти за него замуж, родить дочь. Её дочь богиня одарит своими дарами. Но сама Неферури… скорее всего, умрёт вскоре после родов.

    — Ты хочешь сказать, что моя жена выбрала умереть ради дочери? — в голосе Сети послышалась глухая боль.

    — Нет. Она не выбирала. Просто у неё не было возможности выжить.

    — Почему?

    — Видимо, потому что у богов есть свои законы. И они не потерпят, чтобы у одной богини были две выдающиеся жрицы.

    Фараон присел на каменную скамью. Он смотрел на Херихора, и в глазах его читалось смятение.

    — Ты хочешь сказать, что Айя тоже умрёт, когда родит девочку?

    Вопрос повис в воздухе.

    Херихор помолчал, собираясь с мыслями.

    — Айя может родить и мальчика, — осторожно сказал он. — Но если родится девочка… — он не договорил. — Надеюсь, она выберет, чтобы её дочь не была выдающейся жрицей.

    Сети сидел молча, переваривая услышанное. Потом спросил:

    — А про какие знаки судьбы ты говорил?

    — Этот парень, сын Аменемоне — Агенор. Он гениальный ювелир. Сама Бастет направляет его. Он работает в состоянии, похожем на транс — не может объяснить, как создаёт свои шедевры. Можешь сам посмотреть на облачение статуи богини.

    Херихор сделал паузу.

    — Он пришёл просить Айю исцелить его мать. И принёс кольцо — очередной шедевр, который создал, не зная для кого. Он отдал его Айе. Кольцо село на палец идеально. Он не знал, для кого делал его. Но Бастет знала.

    — Ты хочешь сказать… — начал Сети.

    — Бастет выбрала их друг для друга.

    Фараон медленно поднял веки и уставился на Херихора. Похоже, новости по одному не приходят. Ситуация требовала осмысления.

  

  
    Глава 60. Исцеление

    Дом Аменемоне стоял в тенистой части Бубастиса — не на главной улице, но достаточно близко к храму, чтобы слышать утренние песнопения. Он был сложен из белого известняка, с резными колоннами у входа и внутренним двором, где журчал фонтан.

    Айя остановилась на пороге, оглядываясь. Везде были клумбы с цветами. В дальнем конце двора росли две пальмы, создавая уютную нишу. Под пальмами стояла скамья с резной спинкой.

    — Здесь красиво, — сказала она без тени лести. Просто констатировала факт.

    — Отец строил его для матери, — ответил Агенор. — Он хотел, чтобы ей было уютно.

    В доме было тихо. Слуги двигались бесшумно, опуская глаза при виде гостей. Айя заметила, что они не удивлены её появлением — видимо, Агенор предупредил их заранее.

    Мать Агенора лежала в дальней комнате. Окна выходили в сад, и свет падал мягко, не раздражая глаз. Женщина была бледна, дыхание поверхностное, грудь вздымалась с трудом.

    — Она задыхается, — сказал Агенор, и в голосе его впервые прозвучала неуверенность. — Лекари говорят, что это конец.

    Айя не ответила. Она подошла к ложу, села на край, положила руку на грудь больной. Закрыла глаза.

    Агенор замер у двери, боясь дышать.

    Прошла минута. Потом вторая. Айя сидела неподвижно — и вдруг комната наполнилась серебристым светом. Он исходил из её рук и, словно туман, окутал больную.

    Мать Агенора вздохнула. Глубже, чем прежде. Её лицо разгладилось, дыхание стало ровным. Она не открыла глаз, но дышала теперь легко и спокойно.

    Айя убрала руку и поднялась.

    — Она поправится, — сказала она спокойно. — Сейчас она спит глубоким сном. Ей нужно пить настой из корня лотоса с мёдом. Я скажу жрецам, они пришлют.

    Агенор не знал, что сказать. Он смотрел на неё — на её спокойное лицо, на руки, которые только что вернули его матери жизнь, на кольцо с чёрной кошкой на её пальце.

    В комнате стало прохладно. Кольцо работало — оно охлаждало помещение вокруг Айи. Бастет и здесь сделала подарок, подумал Агенор.

    — Я… я не знаю, как благодарить тебя, — выдохнул он.

    — Не благодари меня, — сказала Айя. — Бастет исцеляет через меня.

    Она шагнула к выходу, но Агенор остановил её:

    — Подожди.

    Она обернулась.

    — Останься на обед, — сказал он. — Это не плата, это… — он запнулся, — это просто еда. Ты спасла мою мать. Я хочу, чтобы ты поела с нами, у нас...он запнулся и покраснел.

    Айя посмотрела на него. Её взгляд был спокойным, изучающим. Она видела его насквозь — его смущение, его восхищение, его желание удержать её хотя бы на час.

    — Хорошо, — сказала она. — Но недолго.

    Обед был простым, но изысканным: свежий хлеб, сыр, оливки, фрукты, отварное мясо. Айя ела мало, больше слушала. Агенор рассказывал о своей работе, о том, как создаёт украшения, о том, что иногда не понимает, откуда берутся идеи.

    — Они просто приходят, — сказал он. — Как будто кто-то другой работает вместо меня.

    — Бастет, — сказала Айя. — Она даёт тебе этот дар.

    Агенор кивнул.

    — Я знаю. Но я не знаю, зачем.

    — Узнаешь, когда придёт время, — ответила она. И в её голосе не было сомнения.

    Когда обед закончился, Айя встала. Агенор вышел проводить её до двери.

    — Я приду в храм, — сказал он. — Завтра, до праздника. Я хочу… — он запнулся, подбирая слова, — я хочу увидеть тебя снова. В твоём мире. Среди твоих жрецов. Среди твоих кошек.

    Айя посмотрела на него.

    — Приходи, — сказала она. — Я буду там.

    Она вышла, и Агенор остался стоять на пороге, глядя, как она уходит. Её белое платье мелькнуло за поворотом, и он понял, что уже ждёт завтрашнего дня.

  

  
    Глава 61. Отец и дочь

    Айя вошла в храм, когда солнце стояло в зените и, казалось, готово было изжарить всё и всех под своими лучами. Но её теперь постоянно окутывало прохладное облако. Она чувствовала, что прохлада исходит от кольца — словно оно было покрыто не алмазной пылью, а настоящим льдом.

    «Спасибо тебе, Бастет, за заботу», — подумала она. Она знала, чьих рук это дело.

    В коридорах было тихо. Жрецы готовились к празднику — до него оставался всего один день, и суета первых часов сменилась сосредоточенным спокойствием.

    Она не успела сделать и трёх шагов, как увидела отца.

    Сети стоял у входа в святилище, прислонившись к колонне. Он ждал её. Не ходил туда-сюда, не смотрел по сторонам — просто стоял, скрестив руки, и смотрел в ту сторону, откуда она должна была появиться.

    — Отец, — сказала Айя, подходя ближе. — Ты меня ждёшь?

    — Жду, — ответил он коротко. — Где ты была?

    — Лечила больную женщину, — сказала она спокойно. — Я же жрица, отец. Это моя работа.

    — Я знаю, что ты жрица. Я знаю, что это твоя работа. Я знаю, что ты — Верховная жрица, и Бастет тебя выбрала, и ты важна для Египта, и всё такое. — Он говорил быстро, словно пытался заглушить что-то внутри себя. — Но я — твой отец. И я want знать, где ты, когда ты уходишь, с кем ты уходишь и когда ты возвращаешься.

    Айя посмотрела на него. В его голосе было раздражение, но она слышала под ним другое — страх.

    — Я пошла к Агенору, — сказала она. — Сыну Аменемоне. Его мать умирала. Я исцелила её.

    — Я знаю, — сказал Сети. — Херихор рассказал мне.

    — Тогда зачем ты спрашиваешь?

    — Потому что я хочу услышать это от тебя.

    Айя замолчала. Она видела, что отец не злится — он волнуется. Он потерял её мать и теперь боится потерять и её.

    — Я в порядке, отец, — сказала она мягче. — Со мной ничего не случилось.

    — С тобой может ничего не случиться, если с тобой будет охрана, — сказал он твёрже. — В следующий раз, когда пойдёшь куда-то, возьми охрану.

    — Отец, я жрица. Я служу Бастет. И я не могу ходить с охраной, когда иду к больным. Я не могу пугать людей.

    — А я не могу тебя потерять.

    Он замолчал.

    Айя подошла ближе и взяла его за руку.

    — Я обещаю, что буду осторожна.

    — Хорошо, — сказал он. — Но я хочу знать, что это за ювелир, который тебя так заинтересовал. И почему ты носишь его кольцо.

    Айя посмотрела на свою руку. Кольцо с чёрной кошкой тускло блеснуло в свете масляных ламп.

    — Он сделал его не для меня, — сказала она. — Он не знал, для кого делает его. Но Бастет знала.

    — Ты серьёзно думаешь, что это не специально сделано, чтобы привлечь твоё внимание? Ты слишком лакомый кусок для всех.

    — Когда я надела кольцо, оно стало моим. Не потому, что я хотела его. А потому, что оно ждало меня. И ещё — это кольцо охлаждает помещение, где я нахожусь. Ты чувствуешь, как стало прохладно?

    — Да, чувствую, — ответил фараон.

    — Неужели ты думаешь, что здесь обошлось без Бастет?

    Фараон нахмурился.

    — Да уж… Здесь просто не знаешь, что и думать.

    — Надо просто полагаться на Бастет, — сказала Айя. — Она знает, что делает. А я — её Верховная жрица.

    — Да уж, — промолвил фараон, понимая, что аргументов у него не осталось.

    — Завтра он придёт в храм, — сказала Айя. — Ты сможешь увидеть его сам.

    — Я хочу не увидеть его, — сказал Сети. — Я хочу понять, что он из себя представляет.

    — Он гениален, — сказала Айя. — И он не знает, откуда у него этот дар. Он просто работает в потоке. Не пытайся понять всё сейчас, отец. Завтра ты увидишь его.

    Сети вздохнул.

    — Ладно. Тебе пора отдохнуть. Храм никуда не денется. Дедушка и Джабари ждут нас к обеду.

    Айя закатила глаза к потолку. Она только что отобедала с Агенором — но обидеть близких людей не могла.

    — Да, конечно, отец. Идём обедать, — вздохнула она.

  

  
    Глава 62. Рамсес

    Наследник завтракал на террасе своего дворца — того самого, что всё ещё достраивался. Он уже решил: когда власть перейдёт к нему от отца, он сделает Аварис столицей обоих Египтов. Рамсес был в меланхоличном расположении духа. Он обдумывал очередные чертежи, когда к нему обратилась мать.

    — Сын мой, — начала Туя.

    — Да, мама.

    — Я хотела поговорить с тобой о твоей сестре.

    — Что не так с Тией? — Рамсес поднял взгляд.

    — С Тией всё хорошо. Я говорю об Айе.

    Рамсес отложил папирус и посмотрел на мать в упор.

    — Айю тебе лучше не трогать. Тебе мало высылки из дворца? Ты хочешь, чтобы фараон лишил тебя жизни? Я не смогу тебя защитить, если он примет какое-то решение.

    — Я не собираюсь делать ничего плохого Айе. Даже наоборот.

    — «Даже наоборот»? — переспросил Рамсес. — О чём ты?

    — Я хочу, чтобы Айя осталась в нашей семье, — сказала Туя.

    — Она и так в нашей семье. Что ты имеешь в виду?

    — Через два-три года Айя будет невестой на выданье, — Туя говорила спокойно, но в голосе её чувствовалась сталь. — Я хочу, чтобы ты порекомендовал фараону выдать её замуж за моего племянника Небу.

    Рамсес скривился.

    — За твоего племянника? Фараон никогда не согласится отдать Айю за этого рохлю. Да и зачем? Айя — принцесса Египта, великой страны. Она достояние Египта. Принцесс выдают замуж с определённой целью. Зачем Египту Небу?

    — Затем, что он мой племянник и твой двоюродный брат, — ответила Туя. — Это усилит мой род. А значит — и твой.

    — Тебе меня мало для усиления рода? — удивился Рамсес.

    — С Айей будет ещё большее усиление, — не унималась мать.

    — Я ничего обещать не буду, — сказал Рамсес твёрдо. — В этом вопросе всё решает фараон. Айя ещё ребёнок. В куклы играет, наверное.

    — С кошкой она играет, — вставила Туя.

    — Ну надо же ей с кем-то играть, — парировал Рамсес. — Вопрос пока не актуален. Когда придёт её время — тогда и будем смотреть.

    — Ты должен быть на моей стороне, — упрекнула его Туя.

    — Я и так на твоей стороне, — Рамсес повысил голос. — Но не надо пытаться исполнять свои прихоти бездумно. Ты уже погорела на этом.

    Туя замолчала. Крыть было нечем.

    «Ладно, — подумала она. — Потом вернёмся к этому вопросу. Вода камень точит».

    В этот момент вбежал слуга. Он нёс клетку с почтовым голубем.

    — Для вас почта, — поклонился он, протягивая клетку Туе. — Это голубь госпожи Ненофер.

    Туя быстро поднялась, забрала клетку, сняла с лапки голубя мешочек с письмом. Прочитала. Лицо её застыло. Она обернулась к Рамсесу и протянула записку.

    — Прочитай.

    Рамсес взял письмо. Пробежал глазами:

    «В Нубии восстание. Визирь отправил три корабля с лучниками. Фараон с Айей уплыли в Бубастис. Письмо от гонца везу фараону в Бубастис. Ненофер.»

    — Что фараон забыл в Бубастисе? — спросил Рамсес, поднимая глаза на мать.

    Вопрос повис в воздухе.

    — Видимо, сопровождает Айю к её деду, — ответила Туя, стараясь говорить ровно. — Дед Айи — главный жрец храма Бастет.

    Рамсес встал. Решение созрело мгновенно.

    — Ладно. Готовлю флот и движемся в Нубию. Если фараон занят, войска поведу я.

    Он уже шагнул к выходу, но на пороге остановился и обернулся.

    — И мама… — сказал он тихо, но твёрдо. — Не трогай Айю. Я не шучу.

    Туя молча смотрела ему вслед.

  

  
    Глава 63. Братские узы

    Рамсес вёл флот на всех парах. Ветер дул попутный, и корабли разрезали воды Нила, оставляя за кормой пенные следы. Наследник стоял на носу, вглядываясь в горизонт, когда на его корабль опустился почтовый голубь.

    Он снял с лапки птицы послание, развернул папирус. Почерк Джабари — резкий, военный, без лишних завитушек.

    «. В Нубии восстание. Собирай флот.  Фараон ждёт тебя. Я сопровождаю его и Айю в Бубастис. Джабари.»

    Рамсес выдохнул. Слава Исиде и Осирису — отец не против. Он покажет себя. Он докажет, что достоин быть не только наследником, но и полководцем.

    На горизонте зажглись огни Бубастиса.

    Город гудел. До главного дня праздника оставались считанные часы, и Бубастис не спал — паломники пели у костров, жрецы заканчивали последние приготовления, а в домах знати горели масляные лампы. Народ гулял по улицам.

    Военный корабль Рамсеса причалил к пристани, когда солнце клонилось к закату. Наследник спрыгнул на берег первым — высокий, широкоплечий, в лёгком доспехе. Он был похож на отца, но в нём чувствовалась та молодая сила, что когда-то была и у Сети.

    На причале его ждал Джабари.

    — Брат! — Джабари шагнул вперёд, широко улыбаясь.

    — Джабари, — Рамсес ответил на рукопожатие и хлопнул брата по плечу. — Ты выглядишь хорошо. Военная служба идёт на пользу.

    — А ты выглядишь так, будто готов завоевать весь мир, — усмехнулся Джабари. — Или уже завоевал?

    — Пока только планирую, — ответил Рамсес, но глаза его блеснули.

    Они пошли в сторону храма. Город вокруг них кипел — кто-то торговал, кто-то пел, кто-то просто стоял и смотрел на прибывших военных.

    — Я получил твоё письмо, — сказал Рамсес. — Отец здесь с Айей?

    — Да. Она теперь Верховная жрица Бастет.

    — И что это значит?

    Джабари усмехнулся.

    — Это значит, что она исцеляет людей одним прикосновением. И кошек. И стариков. И всех, кто к ней приходит.

    — Ты шутишь.

    — Ничуть, — Джабари покачал головой. — Я сам видел, как она на корабле исцелила моего помощника. Он задыхался, а она просто положила руку ему на грудь — и всё прошло.

    Рамсес остановился.

    — Правда?

    — Правда, — ответил Джабари. — И это не всё. Она впадает в транс и видит то, что не видят другие. Она рассказала отцу о восстании в Нубии ещё до того, как мы приплыли сюда. Мы даже письма ещё не получили, а она уже знала.

    Рамсес присвистнул.

    — Это… необычно.

    — Это необычно для нас, — сказал Джабари. — Для неё — обычное дело.

    Рамсес задумался, продолжая идти. Вокруг них шумел город, но он не замечал ни криков, ни запахов, ни огней. Он думал о сестре, которую почти не знал. О той маленькой девочке, что когда-то путалась у него под ногами в коридорах дворца.

    — Она ведь совсем ребёнок, — сказал он.

    — Ей двенадцать, — ответил Джабари. — Но когда ты её увидишь, ты поймёшь: она уже не ребёнок.

    Они подошли к дому главного жреца. Вошли в дом.  Внутри было тихо. Сети сидел у стола с картой, разложенной перед ним. Он поднял голову, увидел старшего сына — и улыбнулся.

    — Рамсес. Ты быстро.

    — Отец, — Рамсес шагнул к столу, обнял отца по-мужски. — Я получил вести о восстании. Собрал флот. Завтра утром выхожу в Нубию.

    — Я знал, что ты не будешь ждать, — Сети покачал головой. — Ты всегда был таким.

    — Айя сказала тебе о восстании, — сказал Рамсес. — Джабари рассказал мне.

    — Она сказала, — подтвердил Сети. — Она видела это в трансе. И она видела, как ты поведёшь флот.

    Рамсес помолчал.

    — Я хочу увидеть её. Перед отплытием.

    — Она в храме, — сказал Сети. — Она почти не покидает его. Идём, — он встал. — Я провожу тебя.

    Он вошел в храм, когда солнце уже коснулось горизонта. Внутри было прохладно, пахло благовониями. Свет масляных ламп золотил колонны, делая их почти живыми.

    Рамсес никогда не был в этом храме раньше. Он смотрел по сторонам, впитывая величие — резные колонны, статуи кошек вдоль стен, священные символы на полу.

    В центре зала стояла Айя.

    Она была в белом жреческом облачении, с тонким золотым поясом и пекторалью на груди. Волосы её были распущены, и в них мерцали золотые нити. Кольцо с чёрной кошкой на её пальце поймало свет и блеснуло — и Рамсес заметил его сразу.

    Возле неё воздух казался прохладным, словно она стояла в тени, хотя вокруг горели лампы.

    Она повернулась, услышав шаги. Увидела брата. Улыбнулась — не широко, а чуть заметно.

    — Рамсес, — сказала она. — Ты здесь.

    — Айя, — он шагнул ближе. — Ты… выросла.

    Она рассмеялась — легко, как звон колокольчика.

    — Ты думал, я останусь прежней?

    — Не знаю, что я думал, — честно сказал он. — Но я не ожидал увидеть тебя такой.

    — Какой?

    — Взрослой, — сказал он. — И… светящейся.

    Айя посмотрела на него с любопытством.

    — Это кольцо, — сказал он, кивая на её руку. — Я заметил его сразу. Оно необычное.

    Айя подняла руку, и кольцо блеснуло в свете ламп.

    — Его сделал один ювелир, — сказала она. — Он не знал, для кого делает его. Но Бастет знала.

    Рамсес поднял бровь.

    — Агенор, — сказал он, и в голосе его прозвучала усмешка. — Сын Аменемоне. Я слышал о нём.

    — Ты знаешь его?

    — Я знаю его отца. Аменемоне — лучший ювелир Египта. Но про сына говорят, что он ещё лучше.

    — Говорят правду, — сказала Айя.

    Рамсес подошёл ближе. Он смотрел на неё — на её спокойное лицо, на руки, на кольцо, которое светилось на её пальце.

    — Джабари рассказал мне, что ты умеешь, — сказал он. — Исцелять. Видеть. Говорить с богиней.

    — Не я говорю, — ответила Айя. — Бастет говорит через меня.

    — И ты не боишься?

    — Боюсь, — призналась она. — Но это не мешает мне делать то, что должна.

    Рамсес кивнул. Он не понимал этого мира — жриц, пророчеств, исцелений. Но он видел, что сестра не притворяется. Она верит. И это заслуживало уважения.

    — Я завтра уезжаю в Нубию, — сказал он. — Восстание. Я поведу флот.

    — Я знаю, — сказала Айя. — Я видела это.

    — И что ты видела?

    — Ты победишь, — сказала она. — Но будет трудно. И ты потеряешь несколько хороших людей.

    Рамсес помолчал.

    — Это война, — сказал он. — Люди умирают.

    — Знаю, — тихо сказала Айя. — Но ты вернёшься. Я видела это.

    Он смотрел на неё долгим взглядом. Потом шагнул вперёд и обнял её. Коротко, по-братски.

    — Я горжусь тобой, сестра, — сказал он. — Даже если не всё понимаю.

    Айя прижалась к нему на мгновение — и отстранилась.

    — Возвращайся, — сказала она.

    — Обязательно, — ответил он.

    Он ещё раз посмотрел на её руку — на кольцо — и вышел из храма, оставив сестру в полумраке святилища.

    Фараон стоял на плоской крыше дома главного жреца и смотрел на Нил. В темноте виднелась вереница огней — флот, который привёл Рамсес.

    — Молодец, — сказал он тихо. — Быстро справился.

    Из него выйдет толковый фараон. И полководец.

    К нему подошёл Джабари.

    — Отец, — сказал он. — Мне, наверное, стоит отправиться с Рамсесом в Нубию.

    — Нет, — ответил фараон, не оборачиваясь. — Ты сопровождаешь нас с Айей. Рамсес справится сам. Это его битва.

    Он помолчал, потом повернулся к сыну.

    — Тигры приобретают навыки в бою, — сказал он с лёгкой улыбкой. — Пойдём ужинать. Рамсес не задержится. После ужина он сразу отправится в путь. Там гибнут наши люди.

    Джабари посмотрел на огни флотилии, стоявшей на рейде, и мысленно пожелал всем им удачи.

  

  
    Глава 64. Нежданный визит

    Утро праздничного дня занималось зарей. Фараону не спалось. Было душно. Разные мысли бродили в голове. Он так и не решил оставить Айю с дедом или забрать с собой. Плеснул в бокал из стоявшего на столике глиняного сосуда великолепного ритуального вина -шедеха и вышел на терассу полюбоваться восходом солнца. Допив в бокале шедех, он решил повторить. Вернувшись в комнату он замер столбом. За столиком сидела необыкновенной красоты женщина, он бы даже сказал, что она краше чем была его Неферури, но какой-то нечеловеческой пугающей красотой. Белая кожа мраморной статуи, небольшой яркий рот, длинные черные, вороньего крыла волосы были словно приклеены к телу и эти бездонные темно-синие глаза , в которых кажется ,что сияли звёзды. Это была богиня. И это была не Бастет.

    -Исида, произнес фараон , еле выдавив это слово.

    Она самая , ответила женщина мелодичным голосом. В воздухе комнаты пахло пионом и душистым перцем.

    -Плеснёшь мне вина, спросила Исида , протянув руку в сторону и извлекая из воздуха . прозрачный тонкий бокал, который нежно звякнул, когда она его поставила на столик. Фараон молча подошел к мраморному столику. Плеснул богине шедех в бокал. Взяв в руки бокал Исида поднесла его к носу , вдохнув аромат вина. Отпила глоток. Чудесный вкус, сказала она.  Я люблю празднования в Бубастисе, столько людей,эмоций. Бастет создала себе уютный мирок здесь. Садись , фараон, чего стоишь, сказала Исида, указывая ему на кресло у столика. Но это , кажется единственный город , где Бастет правит безраздельно.

    Поверь мне, боги сюда часто наведываются приятно провести время. Бубастис притягивает своей уникальностью.

    Фараон молча слушал, он не стал возражать, что адепты Бастет есть по всему Египту, как её храмы и часовни. Да и во многих домах, просто стоят её статуэтки, которым люди поклоняются, не говоря о многочисленных кошках, за убийство которых в  Египте полагается смертная казнь. Фараон молчал, не понимая к чему клонит богиня.

    Так вот, хотелось бы , чтобы все оставалось , как есть. Исида выразительно посмотрела на фараона, отпив еще шедеха.

    Простите, богиня, я не совсем понимаю, что вы от меня хотите.

    Исида в упор рассматривала фараона. Я думала, что ты понятливее других. Фараон молчал.

    Баланс, равновесие сил, вот что важно. Сказала богиня. Посмотрела на фараона, улыбнулось уголком губ. Сегодня тебе поступит предложение насчет судьбы твоёй дочери Айи, рассмотри его, не отвергай с ходу. Это важно для Египта. И да, я полагаю, что великий фараон Египта не перешел в адепты Бастет.  С этими словами женщина растворилась в воздухе вместе с бокалом вина.

    Фараон ущипнул себя за руку, неужели он уснул сидя в кресле, оглядел пустую копнату, понюхал вино , вино пахло пионом и душистым перцем.

    Так сон это был или Исида реально посетила его, задал он себе вопрос. Текущий день покажет, махнул рукой Сети. З окном разгоралось утро , город просыпался и уже шумел.

  

  
    Глава 65. В городе кошек

    Ненофер встретила в пути корабли Рамсеса. Они поприветствовали друг друга, подняв руки, — жест уважения между военными и теми, кто ведёт свои дела на воде. Рамсес направлялся в Нубию. Ненофер — в Бубастис.

    Каждый продолжил свой путь.

    Её корабль причалил к бубастисской пристани, когда утро только разгоралось. Город уже шумел — праздник чувствовался в воздухе, как запах грозы перед ливнем. Ненофер вместе с капитаном и помощниками сошла на берег. Осмотрелась. Принюхалась.

    И поморщилась.

    Здесь не пахло — здесь воняло. Кошачьей мочой, мокрой шерстью, экскрементами, въевшимися в камни и дерево. Этот запах был везде: на причале, на улицах, даже в воздухе, который должен был быть свежим с Нила.

    «О боги, за что мне это?» — проскочила мысль.

    Она развернулась, вернулась на корабль, взяла большой флакон духов с тонким, свежим ароматом лотоса. Облила ими лёгкий шарф и обмотала вокруг шеи.

    Так лучше. Пусть лёгкий аромат перебивает эту кошачью вонь.

    «Но даже лотос не мог заглушить это до конца. Кошачий смрад, казалось, въелся в сам воздух Бубастиса».

    Она спустилась по трапу. Капитан уже нанял возничего. Ненофер села в повозку, остальной свите велела следовать за ней к главному храму Бастет. Она знала, что фараон где-то там. Она везла срочные новости, и времени на реверансы не было.

    Повозка медленно двигалась по улицам. Ненофер рассматривала толпы людей — некоторые уже были не очень трезвыми. Орды кошек лазали везде, где хотели, и этот специфический запах не могли заглушить никакие благовония.

    «Как они здесь живут? — спрашивала она себя. — От одного запаха можно сдохнуть».

    Неужели и принцесса теперь провоняла кошками?

    Она отогнала эту мысль, как муху. Сложную задачу ей задала Исида. Ненофер с трудом могла представить себе кошатницу Айю в своём доме.

    Она, как верховная жрица Исиды, содержала тотемных птиц богини — соколов. Сама участвовала в соколиных охотах, продавала соколов аристократам, которых выращивали её сокольничие. Её люди держали и обучали почтовых голубей.

    Кошек же в её доме никогда не было. Всем слугам был дан строгий наказ: не привечать кошек. Во-первых, в доме жили птицы. Во-вторых, Ненофер любила чистоту. И не желала видеть кошачью шерсть на своих вещах.

    Прибыв к главному храму, Ненофер решительно направилась с капитаном к дверям.

    Двери главного храма Бастет никогда не запирались. Об этом знал каждый житель города. Но ни один житель, как и ни один паломник, не вошёл бы в храм ночью.

    Все знали: ночью сокровища Бастет охраняют демоны в обличье чёрных кошек. Они появлялись, когда жрецы покидали храм. Их невозможно убить или ранить. Их шкуры крепки, как железо.

    Однажды, много лет назад, глупые и жадные воры, прибывшие в город поживиться добычей, проникли в храм. Утром жрецы нашли у дверей их дочиста обглоданные кости.

    Больше желающих украсть сокровища Бастет не находилось. Эта история ходила по городу как легенда — и было первым, что местные жители рассказывали прибывающим паломникам.

    Ненофер показали, где найти главного жреца. Рядом с ним она увидела принцессу, которая с деловым видом давала наставления тем, кто будет нести носилки со статуей богини.

    Когда Ненофер подошла, Айя замолчала и уставилась на неё.

    Ненофер удивилась. Насколько изменилась девочка! Словно прошло не несколько дней, а годы. Этот взгляд, уверенность движений, осанка.

    «Она не просто принцесса, — поняла Ненофер. — Она уже жрица».

    — Приветствую тебя, Верховная жрица, — сказала Ненофер, склонив голову. — У меня срочные новости для фараона. Мне необходимо его увидеть.

    — Фараон в курсе насчёт восстания в Нубии, — сказала Айя.

    — Да, конечно, — ответила Ненофер. — Рамсес сообщил ему.

    — Нет, — ровно произнесла Айя. — Это я сообщила. А он уже сообщил Рамсесу.

    Ненофер не нашлась, что ответить. Она смотрела на девочку и чувствовала, как внутри что-то неуловимо меняется.

    — Дедушка, — сказала Айя, не оборачиваясь к старому жрецу, — эту женщину нужно проводить к фараону. У неё срочные новости.

    — Конечно, дорогая, — ответил старый жрец.

    Ненофер мельком взглянула на него. «Воитель, — отметила она про себя. — Даже в жреческом облачении видно воина». Так вот он какой — отец Неферури и дед Айи.

    Колоритный персонаж, подумала она.

    Сети принял её в доме главного жреца — не в парадном зале, а в комнате для важных, но неофициальных разговоров. Ненофер вошла, поклонилась, но не низко. Она всегда знала себе цену.

    — Госпожа Ненофер, — сказал фараон, не поднимаясь. — Я не ожидал вас увидеть так скоро.

    — Я привезла важные вести, великий фараон, — ответила она.

    — Слушаю вас внимательно, — ответил фараон, жестом приглашая её сесть в кресло.

  

  
    Глава 66. Откровенный разговор

    Ненофер села в кресло, поправила складку платья, положила руки на подлокотники. Она держалась с достоинством, но Сети заметил: она не расслаблена. Она ждала.

    — Я привезла письмо от наместника Нубии, — сказала она, доставая из складок платья сложенный папирус. — Считала важным доставить его лично. Восстание разрастается. Наместник просит подкрепления. — Она помолчала. — Впрочем, вы уже знаете.

    Фараон поднял брови и чуть склонил голову — жест, который не означал ни согласия, ни отрицания.

    Она протянула письмо. Сети взял его, развернул, пробежал глазами. Несколько секунд изучал текст, потом поднял взгляд на Ненофер.

    — Письмо подлинное, — сказал он. — И действительно важное. Но меня интересует другое.

    — Что именно, великий фараон? — спросила Ненофер ровно.

    — Кто передал его тебе?

    Ненофер не дрогнула. Она уже приготовила ответ.

    — Визирь, — сказала она. — Он попросил меня доставить письмо, поскольку я всё равно направлялась в Бубастис. Он знал, что я могу доставить его быстрее гонца.

    Фараон смотрел на неё. Долго. Так, что тишина в комнате стала почти осязаемой.

    — Визирь, — повторил он. — Мой визирь.

    — Да, великий фараон.

    Сети откинулся на спинку кресла. Он думал. Он знал своего визиря двадцать лет. Значит, она врёт. Визирь никогда бы не рискнул нарушить протокол. Особенно с женщиной, чей титул — «помощница по хозяйству».

    Кто-то из его окружения. Кто-то, кто имеет доступ к документам. Кто-то, кто считает себя умнее других.

    Ахтой. Главный писец.

    Он всегда был слишком любопытным. И слишком полезным, чтобы его трогать. Но теперь — всё изменилось.

    — Ты знаешь, как я узнаю, что кто-то врёт, Ненофер? — спросил он почти дружелюбно. — Я смотрю на его глаза. Ты не отводишь взгляд. Это хорошо. Ты умеешь держать удар. Но ты сделала одну ошибку.

    — Какую? — спросила она.

    — Ты слишком хорошо подготовилась, — сказал Сети. — Ты знала, что я спрошу, кто передал письмо. И ты приготовила ответ. Но ты не подумала о том, что я знаю своего визиря лучше, чем ты. Он никогда не пошёл бы на такое. Он слишком правильный. Слишком боится меня. Слишком осторожен. — Фараон усмехнулся. — Ты выбрала не того человека для прикрытия.

    Ненофер молчала. Она смотрела на фараона, и в её голове уже проносились варианты. Но она понимала — сейчас лучше ничего не говорить.

    — Спасибо за доставку, госпожа Ненофер, — сказал Сети. — Письмо важное. Но впредь, не втягивайте моего визиря в свои игры. Ему ещё служить мне.

    Он помолчал.

    — Расскажите мне, что предпринял мой визирь в связи со сложившейся ситуацией.

    Ненофер заговорила быстро, ровно, без запинки. Три корабля лучников отправлены в Нубию. Зерно для армии закуплено — часть уже лежит на её складах. Люди готовятся к походу в Пунт. Она приехала в Бубастис, чтобы продолжить скупать зерно у приезжих купцов — на праздник их собралось много.

    Фараон слушал, не перебивая. Когда она закончила, он спросил:

    — Известно ли вам, с кем советовался визирь, когда отправлял три корабля с лучниками? Визирь — человек не военный. Кто принимал решение?

    Ненофер не отвела взгляд. Но внутри у неё похолодело.

    — Я дала ему совет, — спокойно ответила она. — Что-то надо было предпринять. Послать помощь наместнику.

    — Понятно, — сказал фараон тем же ровным, спокойным тоном. — Управляющая хозяйством и чиновник, не имеющий отношения к военным действиям, решили распорядиться моей армией и моими людьми.

    — Не с кем было посоветоваться, — заметила Ненофер. — Я сочла, что визирь достаточно компетентен в этом вопросе.

    — Три корабля лучников — это очень мало, — констатировал фараон. — Они погибнут все.

    Ненофер молчала.

    — Но я не могу вас винить, — продолжил Сети. — Во-первых, вы хотели помочь нашим людям, которые попали в беду. Во-вторых, в столице действительно не было ни меня, ни Рамсеса, ни Джабари. — Он помолчал. — Ладно. Рамсес всё решит. Он был здесь.

    Фараон прикрыл глаза.

    — Что насчёт Пунта? — спросила Ненофер. — Какой товар вас интересует?

    — Я хочу строить храм, — сказал Сети. — Мне нужно золото, электрум, чёрное дерево, мирра. Можно деревьями с корнями. Ихмут, сонтер, кедровая смола. Шкуры леопардов. Слоновая кость.

    — В честь какого бога или богини будет храм? — поинтересовалась Ненофер. — И где?

    — В честь Бастет. В Александрии.

    Ненофер замолчала. Фараон смотрел на неё. Её лицо, обычно бесстрастное, выглядело озадаченным.

    — Вас что-то смущает, госпожа Ненофер? — спросил Сети.

    — Да, смущает, — ответила она.

    — И что именно?

    — Храм для Бастет.

    — И что не так?

    — Исида будет против.

    — Она вам сообщила об этом? — спросил фараон.

    Ненофер помолчала. Потом сказала:

    — Я хочу рассказать вам одну тайну.

    — Только одну, — уточнил фараон.

    — Ко мне в мой дом являлась Исида, — начала Ненофер. — С одним очень интересным предложением. Она помолчала. — Она предложила мне переговорить с вами о том, чтобы объединить наши два рода. Для этого необходимо, чтобы ваша дочь Айя вышла замуж за моего сына. Это будет благо для Египта, — сказала она.

    Ненофер внимательно посмотрела на фараона. Его лицо оставалось непроницаемым.

    Сети молчал. В его голове щёлкали шестерёнки.

    «Так вот оно, какое предложение не надо сразу отвергать».

    Он вспомнил слова Исиды. Значит, она действительно приходила утром. Значит, на его дочь началась охота. Обе богини хотят сделать её своим инструментом. Как политик, фараон прекрасно понимал мотивы обеих. И это было очень плохо — что именно его дочь стала их яблоком раздора. Когда боги ссорятся, обычно страдают люди.

    С одной стороны, Бастет одарила Айю способностями. С другой — Исида желает перевести дары Айи от Бастет на себя. Но здесь ещё и верховный древний бог Птах одобрил решение Бастет и дал Айе свой дар — предвидение.

    Ювелир от Бастет против сына Ненофер, представителя знатного и влиятельного рода от Исиды. Хотя парень-ювелир тоже из древнего знатного рода, любимец богини.

    Щекотливая ситуация, осознал тонкость момента Сети.

    — Давайте отложим этот вопрос на некоторое время, — сказал он. — Ваш сын молод, моя дочь ещё очень юная. Возможно, выбор будет делать только Айя — если кандидаты окажутся достойны.

    — Я понимаю вас, — ответила Ненофер. — Я должна была вас известить об этом.

    — Тогда скажите мне, — спросил фараон, и голос его стал жёстче, — зачем вы пытались отравить мою дочь?

    Ненофер выдержала его взгляд.

    — Всё было под контролем Исиды и Бастет. Я выполняла поручения — вы сами знаете чьи. Но обе богини контролировали ситуацию.

    — Вот даже как, — удивился фараон.

    — Да, именно так.

    Повисла тишина.

    — Вы пойдёте в город смотреть празднования? — спросил Сети.

    — Исида меня упаси, — ответила Ненофер. — Я чуть не потеряла сознание, пока сюда доехала. Фи́миам кошек — не для меня.

    — Я вас понимаю, — неожиданно улыбнулся фараон. — Я сам такой.

    Он помолчал.

    — Тогда предлагаю пойти и вместе позавтракать. Нам с вами надо ещё Пунт обсудить.

    — С удовольствием, — ответила Ненофер.

    — Тогда следуйте за мной, — сказал фараон.

    — Иду вашим курсом, — многозначительно заметила Ненофер.

  

  
    Глава 67. День Бастет

    Бубастис проснулся затемно.

    Город гудел ещё до рассвета — паломники, ночевавшие прямо на улицах, уже зажигали костры, женщины расплетали косы и надевали лучшие платья, торговцы открывали лотки с жареным мясом, лепёшками и вином. Воздух был тяжёлым от запахов — жареного лука, свежего хлеба, благовоний и, конечно, кошек, которых в этот день кормили особенно щедро.

    Каждый дом в Бубастисе был украшен: на дверях — гирлянды из цветов лотоса, на окнах — зелёные ветви пальм. Женщины надели лучшие льняные платья — белые, зелёные, золотые. Волосы их были убраны в сложные причёски, перевитые золотыми нитями. Мужчины — в набедренных повязках и лёгких накидках. Дети бегали между ног взрослых, сжимая в руках маленьких кошек из глины и папируса.

    Главная площадь перед храмом Бастет была заполнена до краёв.

    Там, где обычно торговали рыбой, теперь стояли длинные столы с едой: корзины с финиками, глиняные плошки с мёдом, жареные утки, лепёшки с творогом, куски мяса на вертелах, бурдюки с пивом и вином. Торговцы громко зазывали покупателей, паломники ели на ходу, вытирая жирные пальцы о подолы.

    Но когда солнце коснулось верхушек пальм, всё стихло.

    Двери храма открылись.

    Первыми показались жрецы в белых одеждах — они шли парами, держа в руках систры и кадильницы с дымящимся ладаном. За ними — носители священной барки. Восемь сильных мужчин, обнажённых до пояса, несли на плечах позолоченную ладью. Внутри неё, на подушках из льна, восседала статуя Бастет — чёрная кошка с изумрудными глазами, в золотых серьгах и с усехом на шее. Свет утреннего солнца падал на неё, и казалось, что она светится изнутри.

    За баркой шла Айя.

    На ней было белое жреческое платье до щиколоток, перехваченное золотым поясом. На плечи наброшена шкура леопарда — знак Верховной жрицы. Волосы распущены, в них вплетены золотые нити. На пальце — кольцо с чёрной кошкой, подаренное Агенором.

    Рядом с ней шагал Херихор. Старый воин-жрец, несмотря на возраст, держался прямо. В одной руке он держал систр, в другой — жезл с головой кошки. Взгляд его был сосредоточен, но в уголках глаз пряталась гордость.

    Когда процессия вышла из храма, площадь взорвалась криками:

    — Бастет! Бастет! Владычица жизни!

    Люди падали на колени, протягивали руки к статуе, плакали, смеялись. Женщины поднимали детей, чтобы те могли увидеть богиню. Толпа качнулась, словно одно живое существо, и запела гимны — те самые, которым жрецы учили их весь год.

    Процессия медленно двинулась по улицам. Жрецы несли барку, и каждый их шаг был отмерен ритмом систров. За ними двигалась толпа — тысячи, десятки тысяч людей, заполнивших каждый закоулок Бубастиса. Кто-то танцевал, кто-то пел, кто-то шёл молча, утирая слёзы.

    Айя не смотрела по сторонам. Она чувствовала тепло кольца на пальце, ощущала присутствие Бастет — богиня была здесь, рядом, внутри неё. Каждый шаг давался легко, будто земля сама стелилась под ногами.

    К центральной площади процессия добралась к полудню.

    Площадь была огромной — вымощенной белым камнем, окружённой домами с плоскими крышами, на которых тоже стояли люди. В центре возвышался подиум, сложенный из деревянных щитов, украшенных зелёными ветвями и цветами.

    Барку установили на подиум. Жрецы замерли. Толпа затихла — гул стих, только где-то плакал ребёнок да ветер шелестел пальмовыми листьями.

    Айя поднялась на подиум.

    Она встала перед статуей Бастет, закрыла глаза и подняла руки. Систр звякнул в её пальцах — и вдруг вся площадь наполнилась светом. Не солнечным — другим. Серебристым, текучим, словно лунный свет, пролившийся на землю среди бела дня.

    Айя начала танцевать.

    Движения её были плавными и текучими, как вода в Ниле. Она кружилась, изгибалась, падала и вставала — и каждый её жест повторяла тень на камнях. Волосы развевались, золотые нити вспыхивали на солнце. Кольцо на пальце источало прохладу, и воздух вокруг неё становился свежим и чистым.

    Толпа смотрела, затаив дыхание.

    Никто не знал, сколько это длилось — минуту или час. Но когда Айя остановилась, вскинула руки к небу и замерла, по площади разлилась волна серебристого света.

    Она опустила руки.

    Серебристая волна прокатилась над людьми, и там, где она коснулась больных, происходили чудеса. Женщина с распухшими коленями встала на ноги. Мужчина, который не видел годами, моргнул и закричал: «Я вижу!». Ребёнок, которого мать держала на руках, перестал плакать — жар ушёл, и он открыл глаза.

    Толпа взорвалась.

    — Жрица! Жрица! Жрица!

    Крики были такими громкими, что, казалось, стены домов дрожали. Люди падали на колени. Женщины плакали. Дети смеялись.

    А потом случилось то, чего никто не ждал.

    Группа мужчин из толпы подбежала к подиуму, протянула руки к Айе и подхватила её. Она не сопротивлялась — она была лёгкой, как пух, и словно знала, что так должно быть. Тысячи людей вокруг скандировали: «Жрица! Жрица! Святая!»

    Толпа, подхватившая Айю на руки, двинулась обратно к храму. Это было похоже на море — живое, дышащее, несущее свою жрицу домой. Люди касались её, целовали край платья, протягивали к ней больных детей.

    На плоской крыше дома главного жреца стояли двое.

    Сети смотрел на площадь, на толпу, на дочь, которую несли на руках тысячи людей. Лицо его было спокойным, но внутри разрасталась гордость, смешанная со страхом.

    Рядом стояла Ненофер.

    Она смотрела на ту же картину, и впервые за долгое время её лицо потеряло ледяное выражение. Она видела девочку, которую пыталась убить. Девочку, которую Исида выбрала для её сына. Девочку, которую сейчас несла на руках многотысячная толпа.

    — Она не просто жрица, — тихо сказала Ненофер.

    Фараон не ответил. Он смотрел на дочь.

    — Она — чудо, — добавила Ненофер.

    Фараон повернулся к ней.

    — Она — моя дочь, — ответил он. — И она — дитя Египта. И самое главное — она дала людям надежду на лучшую жизнь.

    Ненофер ничего не ответила. Она смотрела на толпу, на Айю, на город, который ликовал. И впервые за много лет она не знала, что думать.

  

  
    Эпилог

    Айя стояла на плоской крыше храма. Позади остался праздник — шумный, пьяный, безумный. Толпа разошлась по домам и лодкам, костры догорали, и только кошки — сотни, тысячи кошек — всё ещё бродили по улицам, будто праздновали свою собственную ночь.

    Она смотрела на город. Бубастис спал. Или делал вид, что спит.

    На пальце было кольцо. Чёрная кошка с изумрудными глазами. Алмазная пыль, мерцавшая в свете луны. Оно было тёплым — как будто хранило чьё-то прикосновение.

    Агенор просто отдал ей его. Сказал: «Я не знаю, для кого». А она сказала: «Оно для меня». И надела. И оно подошло.

    С тех пор прошло два дня.

    — Не спится?

    Айя обернулась. Херихор поднимался по ступеням.В лунном свете его лицо казалось высеченным из камня.

    — Не спится, — ответила Айя.

    Он подошёл и встал рядом. Долго молчал, глядя на город. Потом сказал:

    — Ты сегодня была... не просто жрицей. Ты была богиней.

    — Это Бастет, — ответила Айя. — Это она танцевала. Это она исцеляла. Я была только... проводником.

    — Я знаю, — сказал Херихор. — Я видел, как танцевала твоя мать. Когда она входила в транс, её глаза становились кошачьими. Зрачки сужались. И голос... голос был не её. Богиня говорила через неё. Как через тебя сегодня.

    Айя помолчала. Потом спросила:

    — Расскажи мне о ней. О маме.

    Херихор отвернулся. Посмотрел на Нил — чёрный, тяжёлый, с серебряной дорожкой от луны. Он долго молчал. Так долго, что Айя уже подумала, что он не ответит.

    А потом заговорил.

    — Неферури была... светом. Не таким, как ты. Ты — огонь. Она была светом. Мягким. Тёплым. Как утро. Как первые лучи солнца. Она улыбалась — и всем становилось легче. Она танцевала — и боги смотрели на неё с небес. Она любила — и это было навсегда. Без условий. Без границ. Без страха.

    Он замолчал. Айя ждала.

    — Когда она встретила твоего отца... фараона... она знала, что умрёт. Бастет сказала ей. Во сне. Явилась и сказала: «Если ты выйдешь за него, ты родишь дочь. Но сама не выживешь. Она будет жрицей. Она будет великой. Но ты её не увидишь».

    Айя вздрогнула.

    — И она всё равно вышла?

    — Да. Она сказала: «Я хочу, чтобы у него была дочь. Я хочу, чтобы она жила». Она выбрала тебя. Не себя. Тебя.

    Айя молчала. В горле стоял ком. Она не плакала — слёз не было. Только что-то тяжёлое, глухое, как камень, легло на грудь.

    — Она была бы тобой горда, — сказал Херихор. — Сегодня, когда ты танцевала... я видел её. В твоих движениях. В твоих глазах. Ты — её продолжение. Ты — то, что она оставила миру.

    Он повернулся к Айе. Посмотрел на неё — долго, пристально. Потом взял её руку. Ту, на которой было кольцо.

    — Это кольцо... — сказал он. — Оно не просто украшение. Оно... знак. Бастет отметила тебя. И того, кто его сделал. Ты понимаешь, что это значит?

    — Нет, — честно ответила Айя.

    — Это значит, что у тебя есть выбор. Не сейчас. Позже. Через год. Через два. Ты вырастешь. И тебе придётся выбрать — кого. Того, кто сделал это кольцо. Или кого-то другого. И от этого выбора будет зависеть многое. Больше, чем ты думаешь.

    — Кто-то другой? — переспросила Айя. — Кто?

    — Я не знаю, — ответил Херихор. — Но боги уже начали спор. Я чувствую это. Они ссорятся из-за тебя. Бастет и Исида. Ты — яблоко раздора. И это... опасно.

    Он отпустил её руку.

    — Но не думай об этом сейчас. Ты ещё очень молода. У тебя есть время. Год. Два. Может быть, три. А потом... потом придётся решать.

    Айя кивнула. Медленно. Она смотрела на кольцо — на чёрную кошку, на изумрудные глаза, на алмазный иней. И вдруг поняла: оно не просто тёплое. Оно живое. Оно ждёт.

    — Дедушка, — сказала она тихо. — А что будет с Агенором?

    Херихор помолчал.

    — Он будет ждать, — сказал он. — Он уже ждёт. Он видел тебя — и всё понял. Ты — его судьба. Или его проклятие. Это зависит от тебя.

    — А если я не выберу его?

    — Тогда он будет страдать. Долго. Может быть, всю жизнь. Но это его путь. Не твой. Ты не должна выбирать из жалости. Ты должна выбрать из любви. Или не выбрать вообще. Но если ты выберешь не его... — Херихор замолчал. — Бастет будет недовольна. Но она примет твой выбор. Потому что ты — её жрица. И она тебя любит. Даже если ты ошибаешься.

    Айя кивнула. Она смотрела на город — на спящий Бубастис, на кошек, которые всё ещё бродили по улицам, на луну, которая висела над храмом, как чей-то глаз.

    Он положил руку ей на плечо.

    — А теперь иди спать. Завтра будет новый день. И новые вопросы. Но ответы придут. Со временем. Не сразу.

    Айя кивнула. Повернулась. Пошла к ступеням. Но на полпути остановилась. Обернулась.

    — Дедушка?

    — Да?

    — А ты... ты веришь, что я справлюсь?

    Херихор улыбнулся — впервые за всё время. Улыбка была странной — грустной и гордой одновременно.

    — Я знаю, что справишься, — сказал он. — Ты — дочь Неферури. Ты — внучка Херихора. Ты — жрица Бастет. И ты — Айя. Птичка. Та, которая летит. Куда бы ты ни полетела — ты долетишь. А если упадёшь — встанешь. И полетишь снова. Потому что ты — свет. А свет не гаснет. Даже в самой тёмной ночи.

    Айя смотрела на него. Долго. Потом улыбнулась — тоже грустно, но тепло.

    — Спасибо, дедушка, — сказала она. — Спокойной ночи.

    — Спокойной ночи, птичка.

    Она ушла. Херихор остался один. Смотрел на Нил. На луну. На город.

    А потом вынул из складок одежды маленький амулет — кошку из чёрного камня с изумрудными глазами. Такую же, как на кольце. Он носил её на шее. Много лет. С тех пор, как Бастет явилась ему в бреду и сказала: «Выживешь — будешь служить мне».

    Он сжал амулет в кулаке.

    — Бастет, — прошептал он. — Береги её. Она — всё, что у меня осталось. Она — всё, что осталось от Неферури. Она — будущее. Не дай ей пропасть. Не дай ей ошибиться. Не дай ей... умереть.

    Звёзды не ответили. Но где-то внизу, на улицах Бубастиса, тихо мяукнула кошка.

    А в это время, в другом конце города, в  доме у причала, Агенор сидел за столом в своей мастерской. Перед ним лежали инструменты. Камни. Золото. Но он не работал. Он смотрел на пустой стол. На то место, где когда-то лежало кольцо.

    Он отдал его. Отдал ей. И она надела. И оно подошло.

    «Оно для меня», — сказала она.

    И это было правдой. Оно было для неё. И он знал это. С самого начала. Просто не хотел признавать.

    Он поднял голову. Посмотрел в окно. На луну. На город. На храм, который возвышался вдалеке, — тёмный, огромный, как спящий зверь.

    — Айя, — прошептал он. — Я буду ждать. Потому что ты — моя. Ты — моя судьба. И я не отдам тебя никому. Даже богам.
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